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RUSSIAN ALPHABET.

K o

U end of words like y¢3 hav-
. ing the aceent on ¢ like yd;
atter o, u, ue, ws yery often

Glz::'g.e- Pronanciation m":;:f‘ ‘ ' Pronunciation.
N l . N
A, a |&; * but at the beginning, like 0. Both yéand yd must,
and in the middle of wor dS .| in the middle of words, mid
+ after o, v, ue, w like d, and| at the end of words when
in the termination azo of]] - | not forming a separate syl-
adjectives like 3. lable, be contracted in the
"B, 6 |b; but at the end of all g:&ll;)[:l(:;gt:}nff 2?‘:)3101 "
words, and before the hard
consonants x, %, ¢, M, ¢’ m, x z}l«; but at the end of \V()l'ds,
@, u, v, w, w like p. andtb(ii.(l)re l/he hard conso-
nants like sh.
B, 8 |v; but at the end of all .
words, and before the hard(| 8> 3 [#; but at the end of words,
‘consonants like ff. anldtbeigix'e the hard conso-
- nants, like ss.
e Ne) ° . t, . v . .
Lyr htl;lbege l::;ﬁ(;;(:\zl’:; ua’ﬁ‘:luti)z- H, u fe;al tho beginning of words
. , a
fore the hard consonants lhl\c ye.
like %, and somctimes like{ I, i |& used almost *’\01“51\’0])
k guttural in lock; in the hefore vowels and i,
syllable 70 at the cnd ofd g7 5 11, used after vowels to torm
words like ». + | a diphthong. b
o, & Jd; but at the end of words, | B« {&; but before & and 1, like
. and hefore the hard conso-f| kh.
ts like ¢, . . "
; nants like A JI, & jaccording o its position
at the heginning and at the either soft like T in Luke,

or harder than the sownd
of the English { in the end

of words.

AN

1



.

2

ct:::gc- l Pronunciation. m{%::f' Pronunciation. .

M, m \m

H, v ln.
d; but if unaccented, like 4.

Lo ‘p.

P, p like r at the beginning of |
syllables.

C, ¢ |ss.

T, T 'f; the soft T at the end of

a slight hissing sound re-
sembling  the combined

\ sound of  and g in beat-ye.

v, lﬁ
@, & ff, ph.
¥, x {like k% (or the German o),
O, o |is.
q, g (ish.
I, m fSh'
10, 1, - shish.

B, b ']is placed at the end of words

in compounds) afte - a con-

B, u

b, b

words, followed by b, has

B, 3
|

(and sometimes of syllables,

sonant to give it a strong-
er sound.

if, giving the 1 the longer
sound.

placed after consonants to
give them a softer pro-
nunciation.

In most cases like the Rus-
sian 'E.

3¢

9, 9 .

H " \

10, 10 |l ‘

q, a {yi; but at the bcgnmnu,
and in the middle of a
word, when unaccented,
almost like yd.

©, o If, ph; used only in words
derived from the Greek, to
represent the Greek letter
o, !

V, v 1&; used only in a few Greek

words iransferred into the
| Russian through the Sela-
b vonian.

l

* Tu the first part of the present work the prownaciation of-the Rus-
<ign words is marked after the method of Walker. To those who aye
mmrqn'unt(-d with that mntlmd the following directions will be useful :

Y

4

>
>

4 sounds like @ in face, able, date, salvation
« » vather, father.
« > fall, seald, walk, halt.

.
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4 sounds like @ in fat, hat, lad, ham, man. -
& ’ ¢-» me, we, he.
¢ > e > inct, let, got, sot.
e not marked is mute.
1 sounds like % in pine, title, bible, kind, mild.
’ i » pin, tittle, little.
0 » no, note, globe.
-0 » move, prove, lose.
0 » nor, for,"or.
0 » got, hot, not, knotk.
% 5 tube, cupid, use, confusion.
% > cup, but, us.
% » full, pull.
81 0i > oil, toil.
oh s> ou>» round, thou, pound. o '
In applying the above to the present work, instead of 8% sometimes 81
has been used to mark a similar but shorter sound, and & instead of
{i to maik a more proportionate articulation of both the sounds 4 and
as required by the Russian tongue. The diphthong i, when marked
as {if-in bk (6urs), denotes not a combination of & and 1, but some-
thing between them, a sound which can easily be caught by hearing the
Russian 2 pronounced by a native. In the same mauner yd without _
pronounces like ya in yard, but when written y4 the y becomes very
soft, and much shorter. . ) e '
With regard to the consonants, g% has been used to mark the sound
of si in such words as derision, division ; kh, to denote the sound of ¢k
in lock, or ¢ in the German word 2od); Il — the strong sound of the
Russian .2, and I — the soft pronunciation of the same letter. As to the
Russian semivowels z and s, no equivalent has beén given by any sign,
for the former invariably gives the consonant by which it is preceded a
stronger, and the latter a softer sound. :

-

0 S0 5 Sa SR 1S =0

v vV w Vv Vvvw






_PART I .

SELECTION OF WORDS FREQUENTLY USED IN

CONVERSATION,

and arranged according to the Parts of Speech.

bBors
Tucyens Xpuerdes
apxénreas
Anrean
AifBoTD

stpa

3akous Boxiil
IépKOBE
4acoBHA
Kuipocs
AITapPh

HiIEOHA

KpecTs

NOUNS.

. OBJECTS OF RELIGION.

bdkh

b-sliss khrd-stdss
drrkh-dng-&1l
ing-&n

dyd-vdll

vire-d
z8-kdnn b3-zhd
tsdrr-kiff
tshi-sév-nyd
Klérdss
$1l-tdr (the 7 is soft)
8-kd-nd

- krist

(

God.

Jesus Christ.
archangel.
angel.

devil.

_faith, belief.

God’slaw, veligion,
church.

chapel.

choir.

altar.

image.

Cross.



raoeIpe
CHATASL BOAR
upénosb i
oGb st
uhuépus
MONTBA
GiiGaist
MO.UTTBCINIHKD
EATHXMCT
peariris

Gorocy:rénie
plpouctionbiduic
upooBL K
CHINUEHINIKTE
nacrops
XpuCTiAHIND
npasocaduituii
£aTOINKD
fIPOTCCTAHTD
J0TCPARILILT
LD
audeTorh
MOHAXD
MONAXUs
NPAS KT,
Hosuii roxn
Kpeméuie -
MACTMIIEA
peixsiif mocts
ndeTuitii jenn

Crpacrudanrum sirdist-nd-yd pydt-né-ts3

[Macxa
Spards genbas

v

svi-td-yd vé- d’m
pro-pd-vit
§-bdd-nyd
vh-tshdre-n yii
m3-ft-vd
bé-bid-yd
mé-1it-vén-nik

kd-tb-khi-gdss
vd-1¢-gt-yd (g has the souna

in give)

" bd-gb-sib-zhd-nd-yd
vire-3-ss-pb-va-ai-nt-yd

prd-pd-vid-nik
svh-sheshén-nik
pi-stérr
khré-stidi-nin .
pra-vd-sidv-nki
K-t8aik
prd-tyé-stdnt
18-ty3-rd-nin
zhit

4-pbs-tdit
md-ndkh
md-nd-khé-nyd
priznile
nd-vit gt
kré-shtshd-né-yé
mﬁ-slé—né—tsﬁ
vi-18-kdt pdst

pdst-ndt dsdne (the y scarce-

1y audible)

pis-khj

svA-td-y4 né.-dyt\-l@.-

~ 6 —.
kd-fé-drd .

pulpit.

holy water.
scirmon.
mass.
vespers.

© prayer.

“bible.
prayer-buok
catechismn.
religion,

divine service.
confessioh.
preacher.
priest.

pastor, ministet.
a christian.

an orthodox.

a catholic.

a protestant.

o lutheran.

jew.

apostle,

monk.

nun.

holyday.
New-ycear’s day.

_ Twelfth-day.

carnival.

Lent.
fast day.

Good-Friday.
Faster.
Easter week.
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Ouxnnda uexban  fd-ménd-yd nd-dvd-lyd . theweek beginning

.- - with the Sunday
after Easter.

Tpouyms aenn trd-&-tshiin dyAne Pentecost, Whit-
= sunday.
- dyxonr zeup dd-khét dvdne Whitmonday.
Huduonn xens &-vi-ndt dvdne Midsummer’s day.
Pozxecrud rozh-dyést-vd Christmas.

TEMPORAL DIGNITIES AND THE MILITARY PROFESSION.
Hunepérops (Laps, im-pd-rd-tdrr (tsdr, gd-sh- Emperor.

Cocysapb) . ) - )
Hameparpiina (To- - fm-pd-r-tré-tsd (gd-sh-di- Empress.

CY . ApuLse) ril-nyd)
Beariiii Kusizp va-18-kdi knyds Grand-Duke.

Bexsisast Kusrmuy  va-1¢-ki-yd knyd-gb-uyd  Grand-Duchess.

" Kopdas ki-rdl King.
Kopoaésa ki-ri-bd-vi Queen.
Mygs © prints . Prince.

" Upuuuecca prin-tsés-sd Princess.
Kifs35 ¥ knyds prince.
RILATHM knyd-ght-nyd princess.
SIS knydzh-nd princess  (unmar-

) ’ . ried).
rpadin - uriff count.
rpaduinst “ gri-fé-nyd , countess.
fap6ub bi-rén baron.
Gaponéeca, bi-ré-nyés-si baroness.
asopuuiias dv8-ryd-nin nobleman.
HOCARIMIILD ph-stinenik ambassador.

* Though xnsgs is generally rendered into English by proece), for
want of an equivalent, yet it denotes only a person of the higher nobi-
lity, vecupying the next higher rank to ypaghs, count.



NBHACTY
AUHACTPS  WHO-
erphunaxs ybie

dexp sépuaar

© renepirn
reHepatp-aciire-
HANT'D
renepaIn-Maiops
WLTARTD
(h11rCIB - 3VBI0-
TNTS
HOIRGBINKD
HOANOIROBHUIE
WAGPD
REANWTAUD
nrabeL-KanuTaN s
poTICTPH
nopyuKs
HoOpyYYuKs
HPAHOPIIIKT
A,PAID
BiC-2,1MIpPAITH
KORTPT-2 1 MHpAIn
LARITAD népnaro
panra

LMMTAHD BTOPAYO
panra

KanuTans- gefire-
HaANTD

crapmiff auiépnh

—_ 8 —

mé-nlstr

mé-nistr c‘:-nf»-str?m-ui'lil(h

dydl

télt-mdr-shil (give the { and
¢ in felt a very soft sound)

gh-nd-rin

gh-nd-rinl 1A-tvé-ndnt

gh-nd-rlll mi-ydrr
Ad-d-tint

fit-ghé] dd-t-thnt
péll-kdv-nik
pit-pdl-kdv-nik
mi-ydrr
ki-pt-tinn

shtdps-k-pt-tdnn '

rit-méstr
pd-ritt-shik
pit-pi-rhit-shik
pri-pdr-shtshik
dd-mé-riil

vi-tsd dd-me-rill
kéntr §d-mé-rdll

ki-pé-thnn pyérr-vd-v8 vdn-

gi

ki-pé-tdnn {ed-rb-vil rin-gd
kil-pd-thim 14d-tyé-ndnt

stive-shé- §-f-tstrr

minister of state.

minister of state
for forcign af-
fairs.

ficldmarshal.

general.
licutenant-general.

major-general.
aid-de-camp.
aid-de-camp of the

Emperor.
colonel. )
lieutenant-coloncl
major.

. captain of foot.

second captain.
captain of horse.
licutenant.
second licutenant.
ensign.
admiral.
vice-adiiral.
rear-admiral.
{captain of the 1°'
rank) post-cap-
‘tain. .
(captain of the 2'
rank) post-cap-
tain. :
(licutenant, - cap-
tain) command-
er. :
first lieutenant.



Jefireudyr,
NAUMANE

rapiAevapins
ofusépe
ynrepn-ofuiiéyyn

COMIATD
wkxéra
KaBQASPist
apriaépis
hIoTH

J0AKD

pora

kopadis, cyo

_ soéunoe cytio

HAPOXOLD
napyes
IYMES
pyiEné

416

nyau

eAbax
nmara
EOMEILIQALTS

napite

TAYNTBAXTA
Oyaka
Yacondii
yuéuie

.
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1Aé-tvé-ndnt

mitsh-min

ghrr-dvé-ma-rf n
f-td-tsdrr
tin-tyérr A-fo-tséer

sdl-dit
pA-khd-t3
ki-vd-14-rb-yi
frr-t1-14-rb-yd
fildt.

pdlik

rd-td

ki-rdbl, stid-nd
vi-yén-nd-y¢ slhd-nd
pd-ri-khit
pd-riiss
puish-k3
rizh-yd

yi-drd

Wik

sib-lyd
shpd-gd
ki-mén-dint

-pd-rit

gblipt-vakh-td
biit-k&
tshi-s8-vd§
&-tshi-né-yé

licutenant.

(a rank next low-
er to lieutenant,
corresponding tv
the French «en-
seigne de vais-
seau ».)

midshipman,
officé.
non-commissioned
officer.
soldier.
infantry.
cavalry.
artitlery.
fleet, navy.
regiment.
company.
ship, vessel.
man of war.
steamer.
sail.
cannof. -
gun, musket.
cannon-ball.
bullet.
sabre,
sword.
commander of the
garrison,
parade.
guard-house,
sentry-box.
sentinel.
drill, exercise.



Kazdpya
nenpisreasn
Boifud

0urBa, cpaxelie
06110
nopaxésie

Mipp
oTéyecrso

cyabd

Léxrops

Bpayh

. 3y6uoif spayn
nopusiapuas 6abra
auTéraps
Gauxips
Kynén's

" TABOYHIIKD
HPUEAUGILE
Gyxriareps
MAKICPD

" nepeBoIuIch
KHITONPOAABELD
sepeniérauKs
XYRORIIED
PeNCCICUNHID
yhiamine

. GETépD
KOLANTCPS
Oy.aeuinigs
Macnigb

NHUBOBADYH
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Id-z4rr-mi
nd-pré-yd-tél
vdi-nd
bit-v4, sri-zhd-né-yé
pi-ba-di
p8-ri-zhi-né-yd
meérr .
3-tvd-tshést-vd

PROFEB§IONS AND TRADES.

stid-y4
ddk-tdrr
vritsh
zib-ndf vritsh

pd-vé-vil-ni-yd b?xp-kﬁ.

3p—t) d-kir
bin-kére
kd-pyéts
113-vitsh-nik
pré-kish-tshik
bﬁkh-gﬁll-tyerr
mik-Témr

- pA-rd-ydt-shik

Jnd-gd-pré-di-vits
pA-rd-plybt-shik
khil-ddzh-nile
,rd-mi-sién-nik
mésh-tshi-nin
ik-tyéu‘ _
Ihn-d&-tydrr
bu—llush-u?k

myd fss-nik

pb-vé vrr

barracks.
cnemy.

war,

battle.

victory.

rout,

peace.

native country.

a judge.
doctor.
physician.
dentist.
midwife.
apothecary.
banker.

“ merchant.

shoplkeeper.
clerk.
book-kecper.
broker.
interpreter.
booukseller.
bookbinder.
arfist.
artizan.
citizen.
actor.
confectioner,
baker.
butcher.
hrewer.



noproi
HOPTIAXA
CANGKHUKDL
GAMMAMIDIKT
IRAPHENAXCDD

. 10BeIPD

- 30J40TEIXG ALID
saereps
uacodif uiereps
ILIGTHIHKD
Cronipt
caécapy
006D
KY3HEID
TpyGoHeTD
XO03MIIFD TOCTIL-
" HUL I

XO3EHS

JaxGiE
cayrh,
CayEKAnLKa
COPIITIA
uésaps
kyxdpia
KopMiaug,
ABOPHUKT

Oy TOUMITKD
ropoxoBoit
HiocTpanes
naccaxiipn
WIBOUMKD .
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pdrrt-ndt
pdrrt-nd-khi
sd~pdzh-nik
biish-mdsh-nik
pi-rik-md-khérr
t-vi-loar

zﬁ-llﬂ-ti‘jkh dvin m:'iss-tyérr

tshi-sd-vdl méss-tvérr

plldt-nik

std-lydrr,

sl3-sir
4-bd1-shtshik
kiiz-nyits
trd-bi-tshist

kbd-zyd-tn ghs-tvin-né-tshi

lclxﬁ-z@-in

1d-kad

sld-gd
sld-zhdn-kd
gore-nitsh-nd-y3
pd-virr -
kd-khirr-ki

 kArr-nb-lé-tsa

dvorr-nik

bé-tdsh-nik
gd-r§-a8-vdt

. &-nd-str-nyets

pi‘is~sﬁ-zh‘in"
izf\'i")-shtshil<

tailor.
dress-maker.
bootmaker.
shoemalser.
hairdresser.
jeweller,
goldsmith.

watchmaker.
carpenter.

joiner,

locksmith.
upholsterer.
smith.
chimney-sweeper.
inn-keeper.

host, landlord, ma-
ster.
lackey, footman,
man-scrvant.
maid-servant.
chamber-maid.
he-cook.
she-cook.
wet nurse.
an ostler, a. man
who looks after
the yard.
watchman,
policeman.
forcigner.
passenger. .
hackney - coach-
maa,



a0M0u6iT wanénprer,  118-m3-vdi 1z-vB-shtshik

nepeni3IHKn
kpecThAIHID (My-
IRITKD) :

-NMacTyXd
sexIetIes
CAIOBHUKT,
MOAGMANIS
MEIBHAKD
Arintiit

' MacTepcKAst

* pabprra

© KA I0BAS
IaBEY

Hpéakn
B

" GaGynka
OTéNn®
MATh

. CHHB
J09p
BHYKD
BHYYKQ
6pars
, CeCTpd
pdps
TETKA
BAeMAHHHKS

pA-rA-v8-tshtshik
krést-y&-nin (md-zhék)

pls-thkh
zém-lyd-dyd-1dts,
s§-ddv-nfk -
m3-ldsh-né-tsd
mél-nfk
nish-tshd
mis-tér-skd-yi
f4-bré-ki

© kl3-dd-vi-yd

Nat-kd

RELATIONSHID.

prét-ké
didt
ba-blish-k3
d-tyts
mét

stin,

dbtsh

vnik
vniitsh-k3
brit
syéss-trd .

. dyd-dyd

tydt-kd .
plé-myén:nik

. mother.

a carter, a dray-

man.
waterman.
peasant,

shepherd.
husbandman.

. gardg‘mer.

dairymaid.
miller.

- beggar.

workshop.
manufacture.
warehouse.
shop.

forefathers.
grandfather.
“grandmother.
father.

son.
daughter.
grandson.

* grand-daughter.'

brother.
gister.-
incle,

aunt.
- nephew.
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nieyannvng . pld-mydn-né-tsd, niece.
Asoioponnsfl 6pars dvé-d-rdd-nlil brit (male) cousin.

ABOKPOAHIAS CCCTPR dvé-b-f&d-ni\’-yﬁ syés-trd  (female) cousin.,
pojusd,” péacTseH- ra‘ld-n@, rdtst-vin-nd-ké, * relations.
- HHKH .

ECHAXD zhd-ntkh engaged to a lady.
HepficTa nyd-vis-t§, engaged to a gen-
. . ‘ .. tleman.
My®D, cyupyrs  mish, sd-prbk  © - husband.’
ECRA, CYNPYId zhd-nd, sb-prd-gd wife (lady).
BIOBERD vd-vits . widower.
BIOBS, ©. vdd-vd ’ ' widow.
xpéernuil orews  krydst-nid d-tsdts godfather.
. upécTHAN MATH krydst-nd-y3 mit godmother.

" xkpécrunii crurs, kr@st-ﬁ?ﬂ sbin, krist-nik  godson.
KPECTHIKD . i

xpéernast joup,  krydst-nd-yd dbtsh, krdst- god-daughter.
KPECTHHHQ né-tsd

AnGiuu dvdi-nd, ' twihs.
HACIEAUHKD nd-sldd-nik .« heir,
EpYTH, npisrear  drlls, pré-yd-tél friend. - «
uOApPYra pi-drd-gd (female) friend.
6paKs . brfk marriage.
cyUpykecT o so-pro-zhist-vd matrimony.
cBiNB0a svid-bi wedding.
omekyun o A-pdklin guardian.
i emyd Christian name.
dadinis f-mé-dbyd . family name.

. L]

MAN, THE HUMAN BODY, 1T FACULTIES AND DISEASES,

- [l

Mysuina mish-tshé-nd .a man (porson ol
the male sex).



MY®D*

" HeAORE KD * *

Toxn

&éHA
pel6eHOKRT
- gaTs

MATBYHED
REBYIK),

Jdbmiina, Gaprnias
1ionia

mish

tshd-13-vik

1-dvd -

zhén-shtshé-nd -
rd-b)ﬁ-uék

dé-tyi

mﬁl-tsh?k

dyé-viish-kd

dyé-vi-tsh, ba-ruish-nﬁ
d-nd-shi

MoaonGii wesontns mA-NA-Adi tshd-114-vik

TOCTIOAMHD
Tdaa
Gapmasp

Gfipf_,um

cTaplirs
ctapyxa
clpoTd,
HOaB
wicHb
101054
BoI0CH
barenGAp s
YR
Gopoid
and

ghs-pb-dvin

dd-md .
ba-rin
bﬁ-l‘fnj-nﬁ

std-rik
sth-rG-khi
st-ré-td
pdll
tshlén
gb-16-vil
vo-11d-sif

bi-kén-barr-dif
S

2 .82
0-Sul

hé-rd-di

\If--tqﬁ '

* moans also husband.
*x denotes likewise a person, espee ially when speaking of the -

ber of per S0NS; also a servant-man.'

a man (with regard
to moral great-
ness). :

man (mankind).

_people,

woman. ,
baby.
child.

_boy.

girl.

a young lady.

youth. -

2 young man.

gentleman, Mr.

lady:

master (withregard
to his servants).

mistress of the
house,, gentle-
woman.

an old man.

an old woman.

orphan.

Sex.

limb, member.

head.

the Lair.

whiskers. ’

mustachios.

beard.

fage.



uépent

MO3IB

X00b

171235

Gpooi

DiCKA

¥xo0

HOC'H

POTT

ry6si

3y0p

SIBNETD
10j100p6AOLT
més

répao

n1e46

pYK4
‘KYIAKD
IATDIL
Goanudii ndxeusn

HOTOTD |
Ipyan,

#eAYA0KD

Opioxo

crina

KOXEHO

HOT-

naxens (ua mors)
eépaie -

kdica

Msico
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tshd-rép
mdzg
Wp - ¢

. glids (the 4 is short)

brd-vé ,
shtshé-k§
d-khd

ndss

rdtt

gb-biif -

zlip

yd-zhik
pdd-hi-rd-adk

“shi-yi

gler-18

pld-tshd

ro-kd
kd-11dkk
phl-tshi
hol-shdl pd-lvéts

(give thet averysoft
nd-gbt ) sound by pronounc-

grit ] ing the consonant

y after.it)
zhd-115-a8k
bri-kbhd . -
spé-nd

kd-1vA-nd

A nd-gi _
ph-lits (nd nd-gh)

strrd-tsd
1§-zhd
my#-sd

scull,
brain.
forchead.
eye.
eycbrows.
cheek.
ear.
nose.
mouth.
lips.
tooth.
tongue.

-chin.

neck. .

throat.

shoulder,

arm, hand.

fist.

fingers.

{the great finger)
thumb.

nail.
hreast.

stomach.
belly.
the back.
kicee.

leg, foot.
toe.
heart.
skin.

" flesh.



HKHPD
KoCTh
népub
#1112

cyxaswiia | .

KpOBB
Caé308

HoTT,

NYABCDH

axauie

B3L0OX'D ’

cTONnY.

ynxAnie

cxrbxn

r610cs

réuonm

BRI

COH'D

Xpatsuic
. COH'B, cHuBIifiic
MIHI, BHLD
YCPTH AMud
upbTn Jng
Hary

H0X0jiKa

£pacors,
yPOLAHBOCLD
criaa,

BA0POBEC

TPYIh, HEPTBOC 16-
© 0

111D YYBCEBD
3priie

BIOPD, BaLIALT

. i
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zhird

kdsst '
nydrr-vii

zhé-1d
Sti-khi-yd zhé-lia
krdf ' ,
slyd-zli

pdt

pidse
dlif-lhi-né-yé
vzdbkh

stdn
tshé-khd-nt-yé
smyékh

gb-10ss

gd-11t

zhéizh-di

sonn
khid-pA-né-yé

- sdnn, snd-vé-dsd-nt-yé

mé-nd, vit

tshi’:rr-t\i’_tj 1e-ts§ .

tsvét 18-tsd
shik
pb-khdt-ki .

kra-st-t4

B-rbd-1b-vist .
st-114

2dd-rbv-y¢

triip, mydrrt-v-y& 154-10

. pyAt tshifistf

ard-nb-yé

. vabrr, vaglyit.

the fat.
bone.

the nerves.
vein,
sinew.
blood.
tears.
sweat.
pulse.
hreath.

a sigh.
a groan.
sncezing.
laughter,
voice. .

- hunger.

thirst.
slecp.
snoring.
dream.
micn, air,
{catures.
complexion.
-step.

gait,

- beauty.

ugliness.

_ foree, strength,

health. - .

a coprse, a-lead’
hody.

the five senses.

the sight,

a glance,



U CAYXT

Myyp

3BYET,
o0omsfiic
sdnaxy
BEYCSD |
Ocisdurie
Goxssnp
HRINATIY
ONyX0.1H
phira

- ROpAi3TL
JRLE§
"TOI0BHASL 601D
3}’6u{m 60.11,_
IACMOPLD
xmean
oxpiixoctn
pBota
sopexdst 60abaun
X0.16pa

kOPb
crapIaTIng

- ocia
1oarpa,
0301b
ropsiuka
Haxo IR
Jeuénic
néansoBamnic

Aiéra
JICRAPCTRO
penénrb

slitlkch

shiim ¢

zvilk
8-bd-nyii-nt-yé
z3-pikh

tkiss
b-syd-zd-nd-yd
bi-lzn

nd-ritif ’
3-p5-kndl

ri-nd

pd-réss

ro-bvdts
gi-lidv-nd-yd bdl
ziib-nd-y3 bl
nii-sndrrk
ki-shél
A-khrip-18st
rvd-td '
mirr-ski-yd bi-ldzn
khd-ydri

kdrr
skiler-13-tyt-nd
Oss-pd

pd-di-grd
mi-zdl
gl-rydtsh-ld
tshé-khdt-kd
1rd-tshd-né-yé
pol-z8-vi-nd-yi

dé-yé-td
IyA-kirr-stvd-

* ré-tsépt ‘

the heaving.
noise.

a sound.

the smelling.

\
a smell.

the taste.

the feeling.

discase, illness.

abscess.

a swelling.

a wound.

a cut.

a scar.

head-ache.

tooth-ache.

a cold in the head.

a cough.

hoarseness.

vomiting,

sea-sickness.

the cholera.

the measlcs.

the scarlet-fever.

the small-pox.

the gout.

a corn.

tever.

consumption.

curing.

(mtdical) treat-
ment, |

diet.

physic, medicine.

_prescription.



EpoBonycranic .

npusuRinie
npuBnBayie Ko-
posbeli écnm
ILTACTHPD
HCHAHCEAT MyXa
BH3I0pORIeRie

i3

— 18

kid-vd-pliss-kii-né-yé

pré-vé-vi-nd-yé.

pré-vé-vi-nb-yd Lki-rlv-yii

bss-pit
pllds-titfr *

fss-pﬁh:](ﬁ-y'ﬁ md-khi
viit-zdd-rdv-1d-né-yé

bleeding, blood-
letting.

inocnlation.

vaccination

plaster-.
blister.
recovery.

THE 80UL, 1TS FACULTIES, AND SENSATIONS.

Yaupiéuie

ApY&Ga
upusdsannocry
A060R,
ciayomioGie
cocTpataiie
comaxtmie
UEHABHCTD,

, npespinie
cTpajiuic
NpAXOTH, KAMPIi3h

. Xapixreph
Jocdra

orTuianie

CTPaxp

CcKyKa

oxd1a

Medduie

HAJIERIA

BecéI0CTD

5-div-13-pd-yé

driizh-bd
pré-vyd-zdn-nost
1d-bdff
sd-md-14-bé-yé
sd-stri-di-né-yé
s8-zh4-13-né-yé
nvd-nd-vist
pri-zrd-né-yé
stri-di-né-y&

pré-khét, ki-prlss

khd-rilk-tyere
di-si-dd
bt-tshd-ya-nd-yé
strikh

skd-k4

4-khd-t
zh}-13-nd-y
ni-dyézh-da
v&-s@-lést

admiration, aston-’

ishment.
friendship.
affection.

love.
self-love,
compassion.
regret,
hatred.
contempt.
suffering. , ‘
caprice.
‘character, temper.
spite,

despair.

dread.

ennui, dulness.
desire,
wish..
hope.
gaiety.

)



.
[

* paxoern
yAOBOIBCTBIE
cocé6nocTn
nonsitie
CKIOUHOCTD
Oeauoxéiicrno
YeCTh
CTHIS
miMaTL
MHCADL
Pasyns
feriya,

B6IT
3266Ta
noj03phtic
TépecTn

Tdrerno
MéxoNoCcTh
cripocri
Pokiéuie
CNepTh
cYicrie

HecyAcrie
cocrosinie

“pexecns,
paGéra,
;(oxd;[';, .

— 19 —

rd-adst
5-dd-volst-vd-ye
spd-sdb-nost
pd-nyd-td-yé
skldn-nost
bés-pd-kdist-vd
tshdst-

sthit

pd-myit -

midsl |

rii-siim
fs-tyd-nd

vﬁ-ly\li

z8-bd-t3
pd-dd-zrd-nd-yd
gd-rist '

- LIFE,

dvitst-vd
md-118-ddst
sti-rdst
rdzh-dsd-né-yd
smérrt
stshds-té-y&

nd-stshds-td-y&.

s8-std-yd-nd-ye .

rd-méss-1d
rd-bd-td
ad-khdt

joy.
pleasure.
capacity.
idea.
propensity.
trouble.
honour.
shame,
memory.
‘thought.
reason.
trath,

the will.
care, anxiety.
suspicion.
grief.

childhood.

_ youth,

old age. ~
birth,
death.

happiness, fdrtune,

luck.
misfortune,

condition, also a

fortune. "
a trade,
-work,

_ an income.
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pécEons , 18s-kdsh ‘ luxury.
NpPA3IAOCTD prizd-ndst idleness.
G%nHOCTD -bAd-ndst poverty.
* 601LeCTBO " 3p-shtshést-vd society.
PAcxOTH ~ ris-khd-alit the costs,
W3AGPAL fa-dyérrshkd expenses.
HACITICTBO nd-slyétst-vd inheritance.
. mpoméjmee pri-shét-shi-yd the past.
Gynymee bb-alish-tshd-yé _ the future.
HEOCTATOKD nyd-dds-ti-tdk defect, wanit.
HAZOGIOCTH nd-déh-ndst necd, want.
neobxopriocts . nyA-Op-khi-dyd-most * necessity. -
" NDHBHYER pré-viidtsh-Id habit.
gOIrD * ' ddlik duty.
CI4Ba slii-v ' glory.

EATING AND DRINKING.

stdll table.

Croan

CKATEpPTH slcd-tyérrt - table-cloth.
canérra o silféekd napkin.
HOET . ndsh knife.

BILIKS, vill-k3 ' fork.

163K Udsh-lid ' $poon.

0T010° S ) . dish.

_ Tapémka | th-rvéll-kd . plate.

' CTARAHD std-kin a glass, a tumbler.
pibaEa, rim-kj : + wine-glass.
Tpadrin - gri4in - *  decanter. ‘
npur6ePE pr&-bérr a, cover.
HORHGCD pid-ndss g tea-tray.
KO()CHRIKE . KA-t3i-nik coffee-pot.

uifimms. . 0 tshdfnik - tea-pot. ,



CAMOBAPT

M2AGWIKD

caxapoimna

Y4AuIKa,

6moneuro

Npe6OTHRKED

X156

-Ofauit xaLoo

aépunii xab6m

cpraiil x156s

xab0s ¢b AACIOND
< BYCOKD, KyCOUUKSH

Oy ma, ,
mi

CyIrh

yxa

plucs

TOBS LI,
KIPD _
Bapéioe MACO
&aproe

- Gnmmréres
reasi e |
TeRfIbi KOTIETI
Gapamma
eniing
BCTYILIA,
ANgh

- KypiTia
EPLIIO

© neudnia

. ndaein

sii-md-virr
mi-lldsh-nik
si-khdrr-nd-tsi -
tshish-k§
blh-détsh-kd
prd-bish-nfk
khlyép
byd-188 Kkhlsép
tshdrr-n{if khlstp
svyd-zhd khlydp
khlydp s mi-slom
kd-stlk, kd-sd-tshik

bill-ki

shishé

stp.

5-khd.

rés

gl-vyd-dé-nd

zhirr

-v?l-r@-,n&-yé my#-sd
zhirr-k§-yé
béf-shtélss

“tyA-lyh-td-n}

t)'d-@tshiyb kdt-hd-thd
bA-ri-nyé-nd

sve-myé-nd

vét-shi-nd

dyétsh

kd-ré-tsd
krﬁi—llﬁ .
pA-tshdn-kd

" zi-lydne

tca-urn. -
milk-pot.
sugar-basin.
cup.

saucer.
cork-screw.
bread.
white bread.

black bréad.

‘new bread.

bread and butter.

a piece, a small
picce.

a voll.

cabbage-soup.

soup.

fish-soup.

rice.

beef.

fat.

boiled meat.

" rost meat.

beefsteaks.
veal.

" veal cutlets.

mutton.
pork.
ham.
venison.
fowl.
wing.
liver. :
vegefables. |

.



siina

. sfiga BT CMATEY
cauaTh
corp -

. népens
TOpuitna
MicIo
yicycs
. MUp6EAHOE”
cyxapi -
UHpOrD

.CHPB

" GmmH

Bajpa

caxapb

kapréders

- pina

. MOPEGBD
Kamycra
upbTHAT mn}'c'ra
TOPOX®
MIHAATS
CIAPIED

OTypuH

TpulL

BHHG

6im0e BURO
KpécHOe BHHO
MaMIiECcKoe
Majépa
xepecs
nopTBCAHT
IIHBO
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yﬁ-tm
y.i'l'-ts?t f smyft-kd
s3-114t
sdl .
pA-rréts
ghrr-tshé-tsd
miss-118
filc-silss
pé-rdzh-né-yé
sth-kchi-rd
p-rdk

stifrr -
blé-nif
vaf-1¥
si-lchrr
krr-t8-f21
rvd-pd
mérr-kéff
k4-plis-td
tsvét-n§-y4 ki-phs-td
gh-rdkh
shpé-nit

© spdrr-zhi

i-glr-tsi1

" gré-biid

b-nﬁ )
byd-18-y¢ vé-nd
kriss-nd-y& vé-nd
shim-plin-ské-y¢
mi-dvd-ra
khd-réss

’ p(‘)rrt-an
_ pé-vd T

1

epgs.
poached eggs.

* salad.

salt.

pepper.

mustard.

butter (oil).

vinegayr.

pastry.

biscuits.

apeculiar sort of
pie.

cheese.

pancakes.

wafers.
sugar.
potatoes.
turnips.
carrots.
cabbage.
cauliflower.
pease.
spinage. *
asparagus -
cucumbers.
mushtooms.

wine.

* white wine,

red wine.
Champaign wine.
Madeira wine.
sherry.

port,

beer.



" MéAn
KBACT

BOAKA
Yaii
roge
HIOROAANT
puba

* TpeCKA
céMIa
fopéan
i
OKyns
CeabIb, Ceéika
yropo
yerpima
parn
neceéprT
LR (13151
s6:10K0
rpyua
ancaneiinb
INMOHD

. BHUHIE
eIk

. RayOmura

MamfHa
cxopémna
OpPEXIT

. BHHOIPADL

l
o -
&0

- mydt

kviiss

vit-ki
tshii

kd-fA
shé-k{-11it

. riaf-bd '

tres-ki
sybm-gd
fi-rél
shtshd-ki

3-kin :
stld, sh-lybt-kd

O-glrr
fis-trb-tsd -
ik
dyés-séert
pld-ahi
A&
grd-shi,
4-pél-sin
16-mdn
ve-shnd
zém-lyd-nd-ki

S

kifb-nyb-kd

mi-lvé-nd
smi-rd-dvé-nd
4-rd-khd -
vi-nd-grdt

mead.

a liquor made of
ryc flourandrye-
malt.

brandy, gin.

tea.

coffee.

chocolate.

fish.

codfish, stockfish.

salmon. °

trout.

pike.

perch.

herring.

eel.

oyster.

crab,

the dessert.

" fruit.

apple.
pear.
orange.
lemon.
cherries.
strawberries.
gaxrden strawber-
ries.
raspberries.
currants.
nuts.
grapes.



Dbt

pybimea .
yyakh

Hockr

TYdan

Gannaxt

canorn
NO;NITANUNKH
100K,

NITAHW, TAHTAIONN

HOXTAXREH
KHIETD
TATCTYED
CepIyED
Jpaxs
pyrand
KapuAHTY
nyronni

néran
HOAKTATRD
1111 TEN1 8
niasna.
wanga
napiin
Gpursa
pexéus.
Kopcérn
caabunp
wasfuxa
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2

DRESS.
bél-yd

ro-bish-k#

tshiil-ké

nfis-kt

tif-18

bish-md-ké

si-pd-ghd
pot-shtin-nd-ké

dp-kd -

shti-nld, pﬁn-tﬁ-lﬁ-n@

pit-tydsh-ké
zhd-Iyitt
gill-stiik,
syérr-thk’
trik
ré-ki-vi
kﬁrr-mﬁ-n@
pb-gb-vi-tsii
pit1d
pot-klit-ki
shé-nyél
shlyd-pé
shiip-ka
pi-rék
brit-vd
rd-inén
kdrr-syét
si-18p
shlydp-Id

linen, linen-
clothes.
shirt, shift.

. stoekings.

socks.
. slippers.

- shocs.

boots.

drawers.

petticoat.

breeches, panta-
loons.

braces.

waistcoat,
cravat.
surtout, *
dress-coat.
sleeves.
pockets.
buttons.
button-holes.
lining.
cloak.

hat.

cap.
wig.

razor.

strap.

stays.

a (lady’'s) cloak.
a bonnet.



YOG

BYAIL
cépuri
-‘Gpac.'xé'm
Iénra
" TYAAETR

nepénnen

. Hocondit niarérs
" NepUATRIE

My(ra

rpéGenn, rpebeénxa

"NETEY

3y0uas mérxa
TOIOBIAT METEY
TIIATSHAS NETEQ
gacn’-

ROI5IG

OuXIT

TIOMAXA,

Ayxit

M0

ryéra
HOIOTOINO
_TPOCTD

36111'_1‘]":'!;

1010TILH
ROJEUROPs
ticesf
GariicTn
haandap
eyKné
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tshép-tshik

vii-dl
sycrr-ght
br?t-sl:\-t?i
Iyén-td
ti-A-Ivdt

PA-rAd-nik

nd-s8-vdi plid-tik
pérr-tshit-ké

miif-td

gri-bén, grd-bydn-kd
shtshdt-kd

2%b-nf-y& shtshdt-ki
gl-1Av-nd-y4 shtshdt-ki
plid-tyd-nd-y3 shtshdt-k3
tshﬁ-s@

kil-tsb

ftsh-1d

pd-mi-ad -

dd-khé

mfi-1d

glip-ki

p-118-tydn-tsb

trdst

- zdn-tiik

pa-lidt-nd
kd-lyén-kdrr
ké-sh-y&
ba-tyist
fid-nél
stik-nd

a (lady’s) cap, a
“mob. *

veil,

car-rings.

bracclets.

ribbon,

toilet, dressing-
table.

© aprom,

handkerenief.
gloves.

*muff.

comb. -
bLrush.
tooth-brush.
comb-brash.

_ clothes-brush.

watch.

ring.

spectacles.

pometum.

odours, perfumes.

soap.

sponge.

towel,

cane,

parasol, umbrel-
la.

linen, linen-cloth,

calico.

muslin. ..

cambric.

tlannel.

' cloth.



Oapxars

mepersman Marépin shérr-styd-nd-yA md-tyd-rt-

méakosas yarépin  shol-kd-v3-y4 mi-tyd-ré-ya

ATIACH
wbxs

EGEa
HIETKD
BATER
DOyyara
uréaxa
6yJABED
HOEHIIIL
HANGPCTOKD
JGABIH
MOIKiT A6ULTH
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birr-khit
Ya

At-Ndss
myékh
kd-zhi
shdllk
nyit-ké
bd-mé-gd
&-gdll-kd

bé-NAf-kd

ndzh-né-tshi
né-pybrr-stdck
dvin-ght
myéll-ké-yd dvin-ghd

)
\

velvet.
woollen stuff.

silk stuft,
eatin.
fur.
leather.
silk.
.thread.
cotton.
needle. -
pin.
seissors.
thimble.
money.
change, small coin.

THE HOUSE AND HOUSEHOLD GOODS.

Hoxs
Jaya
KPHIBLG
MaTh
3BOLOKD
JiBepn

- IOpOrb
3QABIKRY
puyxa
3aMOKD

© 3a36Kh Bucguil

, KII0YT
chun

dém

di-tshi -
krlfl-tsd
mit
zvi-ndk
dvire
pi-rdk
z4-dvish-k§ -
riitsh-ki
z8-mdk
z8-mok vé-syd-tshd

kliitsh

svd-né

f house.
\ country-house.
the steps.

mat.
bell.
door.
threshold,
bolt.

- handle.
lock. '
padlock,
key.
entrance, vestis

bule.



KOPPH/OPD
nepémuoes
hgiyaintic)
CTYnénN
HTART

 ToCTIiIA
3d3a,
croadnas *
KAGNHETL
rOMIATA, DOKOfi
0661
YCPIAKRD
H6rpehn

,KYXHS
KAQA0BAA

‘yyahus

mradn
OKHO
HOXD
HOTOAOKD
raMiiunb
ABOpL
KODIONIIS
capail
crbus
KPLiua
W3BCCED
Kupimiys
MYCOPT.
3éprato
Kap it
nopTpeTH
KOBEPD

— 27
kdrr--ddrr
ph-rdd-nyd-yd
14se-nd-tsit
std-pA-nd
d-tdsh
gls-tvin-nd-yi
z3-114
$t3-11-vi-yd
ki-bé-nydt
kém-nd-td, pd-kdi
3-bd-¢

tshiér-afk

pd-grép

kiikh-nyd
kU3-ad-vi-yd

tshd-1in

shkaf
dk-nd

pdll
po-td-110k
ki-min
dvdrr
ki-ndish-nyd

si-rfi. }%lu cat il i .

styd-nd
lrlil-shi
Tz-vist
kirr-pitsh
md-sdrr
zyérr-k3-118

< kfrr-tyé-nitf

pdrritryét
kii-vydrr
~

passage.

lobly, hall.

staircase.

steps.

story.

drawing-room. /

saloon.

dining-room.

study. ,

room, chamber.

hangings, tapestry.

garret.

cellar.

kitchen. ]

store-room, pan-
try.

pantry, lumber-

. Yoom.

cupboard.
window.
floor.,
ceiling.
chimney.
yard.

stable.
coach-house.
wall,

roof. .

lime, calx.
bricks. ,
rubbish.
looking-glass.
. pictures.
portrait.
carpet. .



ipL
YeMOJAHD
KOMOAD
CTY1h
Epecia

* JUIBAHD
nocTéanp
KPOBATD -
MATPAIS, TIOPIKE
- nepriia,
Hogy ke,
HABOIOUKS,
npocTrHsf

oxbsiio

sinasbe
JI0IBRA
10/ICBHYHIED
culus, cuiuxa
(PoHApE

JAMIS,.

I

CIMIYKS
Koueprd

JpoBa

HOITHHO

yroipb

neyb, MEUBKA
crbann’e yacu’
BeApo

rop3iiHa, Kopariia
MeTI0

HHAD

— oy —
shirr-mit}
tshé-mé-din
ki-mdt
stitll
kréss-114

1 .2
dye-van
pé-styal
kri-vit
mi-trits, th-fyik
1 2
ph-ré-ni

. pi-dish-kd

né-vd-Nbtsh-kd
pr&s-tfl_{i:-n QL%‘

4-dd-y3-nd

za-na-vi-sii -
Ih1-k4
pét-svitsh-nik
svi-tshd, svitsh-ki
t8-nérr

. lim-pa

shtship-tsfi
spitsh-ki —
ké-tshérr-gi
drd-vd
pa-lyd-nd

b-gbl .
pitsh, patsh-ki.

styén-niii-yd tshd-sti

vé-drb

2 2
Idrr-z5-nd, karr-zin-ké

mét-118
plidl

sereen.

portmanteau.

chest of drawers.

chair.

clbow-chair, arm-
chair.

sofa.

- bed.

bedstead.
mattress.

‘feather-bed.

pillow, bolster-.
pillow-case.
sheet.

the bed -clothes,

coverlet, coun-
terpane.

curtains.
cradle.
candlestick.
candle.
Jantern.

Jamp.

snuffers, tongs.
a match. .
poker.

wood.

a picce of wood.
coals,

oven, stove.
clock.

- pail, bucket,

basket.
broom,
dust,

-~



COPT
KOpLTO
EacTpinas .
KOTE.1h
CROBOPOJA
Gouxa

kpaun

OyTHIG:
npoora

sorr
kﬁ-xij-td
kds-trit-lyiy
Kd-tydn
skd-vo-rd-ad

. bitsh-ki

krin
bo-tifl-kd
prép-ki

swegpings.
trough, wash-tub.
stew-pan.

kettle.

gridiron.

cask.

cock.

bottle.

3 cork.

THE SCITOOL, READING, WRITING ETC.,

Ymupepentérn
anxajéyist
YUllImue, mrota
ROPIIYCE
HauCios,
upoéecops
JUpéKropn
juperr piica
HUCHERTOPD
TyBEpHEPD

PYBEPHATITKA.
yuitrean
JUITTeABIILY
yuifreis pycckaro
SA3LKS, :
yuiirers anraifi-
CLAro Y3LKA
yuenins

-

O-nd-vérr-st-tyt
d-ki-dsd-mé-yd

S-tshé-1ish-tshd, skh-11d

kdrr-plss
pin-sé-dun
pr(‘) fy uss-érr
db-rydk-tdrr
dé-ryék-tré-sd
in-spyék-tdrr
go-vérr-nydrr

gi-vérr-nint-ki
O-tshé-tyil
6-t§hb-tm ni-tsd

university.
academy.
school.
military school.
boarding school.
professor.
director.
dircctress.
inspector.
governor, tutor,
usher.
governess.
(2 male) teacher.
* (@ female) teacher.

S-tshitdl rlsskd-vd )d,- + Bussian master:

zﬁi k“i

o- tsln.—t«.l dng-18-ski-vd yd- English master.

z\u_i/ kil
d-tshd-nyik

5

scholar, pupil,
school-boy.



KIacch .
KOATOPKA
craMéiirg,
_(Goxpmisr) KOCEA
(4cmigEanm) RoCKA
ubasp

rpripe.an

KIira

CTpamtiua

JACTD

#30yxa

TPAMMATIIKA,
CIOBADK, JCKCHEOHTD
. YpOK®

3axaua
ynpaiuéuie
_ 1IepeBoxs -
S3BIKD.

¢.1080

cI01'b

6yxpa -
- TadcHAA OYiBa
coradcuas 6yxna
. damaras

T6YKA Ch 3AULITO0
xpoeréuie
© TOUKa
yapénie
anéeTpodrn -
KaBHYRIL

4

cro0Kn
Oynirg

~ 30 —

Klidss

kén-tdrr-ki
slki-mA-k§
(bd1-shd-y4) adss-ki
(Ass-pld-nd-y3) ddss-ki
myéll

gré-fel

kné-gd

strd-né-tsd

Iyst

fz-bd-k3

grim-mi-tyé-kd
sl1d-virr, lydk-sd-kon

. &k

zi-0-tshd )
§-priazh-nyd-nd-yd

pA-rd-vdt

- yh-siiile

sl1d-vé

sldk

blik-vi

glidssni-yd bitkc-vi

" gb-gllhss-nd-yd bilk-vi:

ZA-pyd-ti-yh
thtshKa s z4-pya-td-d
dvd-yi-td-tsh-yé
tdtsh-ki
#-di-rd-nd-yé
§-pb-strdff
k-viidtsh-ké

skip-ké

pi-mi-gi

class,

desk. -
form.
board.
slate.

chalk,
slate-pencil.

‘book.

page.

leaf.

the alphabet, a
primer, a spell-
ing book.

grammar.

dictionary.

lesson.

task.

excreise.

translation.

language.

word,

syllable,

letter.

vowel.

sconsenant.

comma,

semicolon.

colon.

period.

acoent.

apostrophe.

quotation, inverted
‘conimas.

parentheses.

paper.



nouToBAT OYNArL
nponycxnds Oyyiara pro-psk-nd-yi bd-mi-gd

crol
ACCTH -

. JUCY'D,
NOLINCTA
TCTPALDL
YCPILALHINER
yepintia
HCCHTIITIED
TICCOKD
nepo6
CTaisuoe Nepod
nepommnmii 1o0-

EHLD

" Kapanimn
pesinika
aiinéiika
picyasd
Oyyamumen
IICHMO’
sanicra
NOINHCDH
CYPryyh
o6ai KA
nevyaThb

raséra, BEI0MOCTD

AypRAID

6ndaiérexa
onbaidorera L.
PeHIs

pit-shtd-vi-y4 bd-mi-gi

sti-pd
dvlst
lyist

 poll-Nis-t3
th-trit

tshérr-nyil-nd-tsi
tshérr-né-N
py%-sésh-nb-tsa’i

nyu—sﬁk

prérd

stdl-nd-y& pré-rd
pré-rd-tshin-ndi n-zhik

kii-rin-ddsh
ré-zin-kd
16-nydi-kd
tsh‘-kﬁ-l@
bd-mizh-nik
pls-md

. zi-pls-kd
- plt-pls

str-ghitsh
3b-114t-k3
pré-tshit
gi-zyé-td, vd-dd-mdst

zhinr-ndll

"bé-ble-d-tvé-ki
. l)u-blt,-s tyé-kd dlﬁz tshtyd- cuculatmg libra

né-yd.

letter-paper.
blotting-paper.

" a ream.

2 quire, -
sheet.

half a sheet.
copy-book.,
ink-stand.
ink, '

. sand-box.

sand.
pen.

steel pen,
pen-knite.

peneil.
Indian rubber:
ruler.
compasses.
pocket-book,
letter.
note.
signature,
sealing wax.
wafer.
seal.
gazette, news-
paper.
journal, maga-
zine.
library.

1y.



CTO.TIIA, PIABHLLT
TOpOL's

IépoTL

LpBHOCTD

UpHx61p

Yacrb

XBAPTAILD

JIBOpEnT
TaMOKH
paTya

- Onipika,
apmpairéicrso
raBanb
HiOcpernas
rocTiauLl 180ph
HO.THILIST
TIOPHY4, TeMHIIna
igura, HOUTANTH
TOMIYTAND
PUHHOKT
TOCTITHHITIA
TPAKTHPT
KOHIITepCEast

koéiinas
EaliKs
QAL
TeATpPDH

THIE TOWN.

sth-Iré-tsd, glldv-nlf gb-rdt

gb-rit
krsd-pbst
pré-khét
tshist

kvire-t3ll -

_dvﬁ-zyﬁts 3
ta-mdzh-n
ré-tb-shi: =
bivr-zhil -
ad-mé-rill-tvdist-vd
gi-vin
ni-bé-résh-nd-yi
gis-tvin-nff dvérr
pi-1é-tst-yd
thr-md, tvém-né-ts

pitsh-td, pdtsht-dmt
gdsh-pd-tl |
rlindk
gbs-tyin-nd-tsd -
trik-tyirr
kin-dyé-térr-ski-yi

ki-fAl-nd-yd
ki-bik
bi-nyd

tvd-4tr.

metropolis, capi-
tal,
city, town.
" fortress.
parish.
quarter (ot a
town).
ward, under-divi~
sion of the quar-
ters of a town.
" palace.
custom-house.
town-hall,
exchange.
admiralty. .
harbouy, port.
quay.
bazar.
police-office.
prison, jail, dun-
geon.
post-uffice. -
hospital.
market.
inn, hotel.
cating-house.
confectioner’s
shop.
coffee-house.
pot-housc.
bath.
theatre.



3naiie
caxh.
H$a6op.
skexs3yan a0péra
yaosa
nepeyIors
TPOTYAPD
MOCTOBASE
NIGWAAL
MOCTD
Apka
BOpOTa
3aCTABY

upeseric

x3aA0mue

Mordiaa

rpos

HIOXOPOIL HOrpe-
Gérfie

" Asin
Auistrens
Adpiza
Adpurinens
Axépuxa
Axepuxanend
Aspcrpiais
Vinpis
Hugiews

Ilnrait,

zdd-nd-yd

sit

z3-bhr . .
zhd-lyéz-nd-yd di-rd-gd -
O-1b-tsi
pA-ré-d-118k
trd-td-dur
mos-td-vi-yd
plld-shtshit

mdst

Jrr-k4

vit-rd-td

z8-sti-vd

préd-md-sté-ye
Kklldd-bé-shtshé .
mi-ght-14

grdp

pO-khé-rd-ndf, pd-gr-vd-
8 N

m‘:-)'c

COUNTRIES, NATIONS.

\

J-zb-ya
d-n-yi-trits
3-fré-ki
3-fré-ki-nvéts
d-mi-ré-kd -
i-mi-ri-kd-nyéts
Aff-strd-18-y3
fn-dé-yd
in-dd-yéts
ke-tat

bui ding.

garden.

a wooden wall.
railroad.

street. )
lal}c,. cross-street.
- foot-pavement.
pavement.
square.

bridge.

arch.

gate.
city-gate,turnpike-

gate.

suburb.
burying-ground.
tomb, grave.
. coffin,

t'unel'ql, burial.

b

Asia.

an Asiatic.
Africa.

an African.
America.
an American. -
Australia.
India.

an Indian.

~China.
. 3



Jonrdens
Aubuis
SInénens
- Erfiners
Erfurrsmas
Bpastxis
Bpastizens
Coeamirénnnie
Mréru
Espéna
Esponsens *
Poccia
Pyecriit
II6apma
Hoxdfen
Tiséuis
1lIsexs
Hopséris
Hopsé&ens
Jauia
Jarsaunas
Beauro6purinis
Awraig
AnrarudHnss
Hloradugia
Tllorasngens
Hpaiugia
Hpabagens
- IIpyecia
IIpycaxs
Caxeéuig
Caxcénens
Tepuania
Hiwens

privsik * -

— 3¢ —

ké-td-yits
¥ ¢-p8-,ne-y i
yi-pﬁ nyéts -

- yé-hé-pét

yé-lip-tyd-nin
br: ﬁ-’zé-h,-)u '

- bra-zé-lyits
sb-y u—du-nvﬁn-nui’-vp sht’i

tif
yéy1-ph
yév-rd-pd-ylts

rdss-st-yd

riiss-kdf

R pfjf,-shz'i

pa-lydk
shvd-tsé-y4
shvE}t

norl -vi—glu-y&
nérr-vd- zhcts
da-m-ya

_ dit-tshi-nin

vA-18-k§-bré-ti-nd-yi
dn-glé-yd -
dn-glé-tshd-nin
shdt-1lin-d-yd
shdt-ldn-dyéts
frr-llin-aé-yd
frr-lidn-dséts
priss-st-yd

sik-s8-nt-ya
sik-sd-nyéts
ghérr-m4-né-y3
nyd-méts

a Ch inesc.

-Japan.

a Japanese.
Egypt.

an Egyptian.
Brazil.

a Drazilian.

thé United States.

Europe.

a European,
Russia.

a Russian.
Poland.

2 Pole.
Sweden.

a Swede.
Norway.

a Norwegian.
Denmark.

a Dane,

Great Britain.-
England. -

an Englishman.

. Scottland. -

a Scotchman.,
Ireland.

an Irishman.
Prussia.

a Prussian.
,Saxony.

, & Saxon.

Germany.
a German.



Apcrpis
Ancrpienn
Bénrpis
Beurépens
Iseiinapix
seiuipens
Béaprix
Beavrienn
Coxxdmain
Poxaimjens
Opiunis
dpanuysn
Heéngnis
Hewduens’
Hopryraais
Hopryrizens -
Hrdain ’
Hraansiuens
Tpénis
Ipexn
Typuis
Typoxs
Adpufiicria répu
Iupenéiicxin réps
Bpuranckiii xa-
BTk
Mucs J60poii Ha-
AEEAB
Téusa
Hesa
rOCyAApCTBO
BMUépid
KOPOAEBCTBO
pecuy6auxa
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Atf-stri-yd,
Af-stré-yéts
vin-gré-yi
vén-gd-réts
shvii-tsd-ré-yd
shvdi-tsd-rvéts
bél-ghd-y§
bél-ght-yéts
gdll-ldn-dé-yi
gbll-Nin-dyéts
frin-tst-yd
frin-tsliss
fss-pi-nt-yd
fss-pi-myéts
porr-ti-gi-16-yd
poir-td-gi-lyits
e-td-16-yi
&-til-yi-nyéts
gri-tsé-yd -
grék
trr-tst-yd
to-rdk
81-pé-skb-yd gd-rid

pé-ré-nydi-ské-yid g&-ll”lj
bré-tin-skéf ki-ndll

mﬁjfs dd-brét na’t—dyézh-dij

tyén-z4

nyé-vi
gb-sb-dfrr-stvd
fn-pd-ré-yi
kd-ré-lyéfst-vd
réss-po-blé-ki

Austria.

an Austrian.
Hungary.

a Hungarian.
Switzerland.

a Swiss.

Belgium,

a Belgian.
Holland.

a Dutchman.
France.

a Frenchman.

- Spain.

a Spaniard.
Portugal.
_a Portuguese.
Ttaly.

an Italian. -
Greece. .

a Greek.
Turkey.

a Turk.

the Alps.

the Pyrenees.
the British Chan-

nel.
the Cape of Good
‘Hope.

the Thames,
the Neva.

a state.

an Empire.
a kingdom.
a republic.



IIpupéaa
BCceJéHnag
Hip®, cBETD
BéGO

3BBI(E
coanue

Ay, MECALD’
xyunnii esbrn
ctBeph

07b

340215
BOCTOKD
601aK0-

Tyua -

TPASH
KAMCHD
romiua
panafiHa
crens
XOIMb
TOop4
MHCH, HOCD
nepenmécEd
6CTpOBD
1n01y6CTpPOsH

. 6épers
Mesb

. abes

IyTH

noxe

POBE
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OBJECTS OF NATURE.

pré-rd-di
fsd:lyén-nd-yd
mérr, svyiét
md-bd
zvybz-did
son-tsé

1&-nd, mA-sydts
Nin-ndf svrée”
svd-vérr

tkk

z3-pit

vils-tdls
Sb-11d-kd
td-tshd

gryis
ki-mén
dd-lyé-nd
riv-nré-nd
stydpe

khélm

gh-ri

miiiss, ndss
pd-ra-shd-yék
bss-trif
pd-110-3ss-trdf
bd-rék -

mél
lyéss

ik

pb-lyé

“roff

nature.
the universe.
the world.

_ heaven, sky.

the stars.

sun.
noomn.
moonlight.
the north.
the-south.
the west.”
the cast.

- cloud.

dark cloud, thun-
der-cloud.

mud,

stone.

valley.

a plain,

heath, stepp.

hill.

mountain.

cape, point.

istlonus.

island.

peninsula.

bank, shore.

§hoal, sand-bank.

-forest, wood.

meadow.

field.

ditch.



Jopora, nyrn
TPONiHER
aépeno
upbrory
. TPABY'
OBECH
CENO
€0104a
x1h0n
whrna, fpowait
‘BOTA
Mépe
OKCAHD
RPHIABD
OTIABD
BOIUEL
3a.tpD, OyxTa
peiian '
NpoNiBD
pbra
" pyuéit
HCTOYDHKD
Teyénie
yeroe
BOAOIALT
03epo
upyan
Goné10
JyFQ
HABOTHEéHIC
ROBAYX
wETCPD

crsepunii B¥TEpD s:‘dfvél'l'-ll@‘ vi-tyérr

10xumi BiTCPB
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dd-rd-gd, plit
trd-pin-ki
dvd-rd-vd
tsvA-tdk
trii-vi
A-vyoss
svd-nd
s3-113-md
Khlyép
zhit-vd, §-rd-zhdi
va-di
md-rvd
d-loyd-an
pré-Ivif
St-hif
v611=ni"1j S
zA-if, biikh-£3
riid '
pra-Ivif
"ryd-kd
ro-tshii
fss-tdtsh-n¥ik
tyd-tshd-nd-&
fist-y&
vo-dd-pat,

- §-zydrd

pritt

bi-113-td

116-zhd ‘
nd-vid-mi-nd-yé
viz-diikh
vi-tyérr

Uzhanidd vA-tyérr
St

road, way.-
path.

tree.
flower.
grass.

oats, -
hay.

" straw.

corn.

havvest, crop.
water.

sea.

ocean.

-the flow, tide.

the ebb.

the billows, waves.
gulf, bay.
roadstead, roads. -
strait.

river.

brook.

a sp}'inﬂ. ,

the current.

the mouth.
waterfall, cataract..
lake.

pond.

marsh, moor.
pool.

inundation. «

air.

wind,

the north-wind..
the south-wind..



s\

sanagumii BETEPS
BOCTOTHHIT BETEPD
Thxiit Bhrepors
cBtxid priTeps
Ipo3a

6Ypa

MTHIb

OTGHb

ACKpa

IAAMST

EAPD

JEINB

naps

3034

TENnAOTs
X0J10XB

MOp035
CH'POCTH

Acuapénie

Tynfé.nfb
HKO&Nb, A6EIUKD
HpOAHBHOGI JOEIH

poca
Yineit
aerd
61TCHeIn
cubrs
Tpaxb
MOAHIT
TpOMB
piayra
3aIMiHie
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. .
z3-pad-nli vA-tvérr

viss-tdtsh-nif vA-tvdrr.

tr&-khdl vi-tré-rok

"svi-zhé va-tvérr

gri-zi
bo-ryd
shttle
#-gdn

ss-krd

phid-myd

zhirr

df@m

parr

z3-113
ty&-plld-t3
khd-11d¢
ma-riss
s§_{‘1'-r65t
Ass-pd-rd-nd-yd

td-min
ddsh, ddzh-dvik

pré-liv-ndt ddsh

ra-sd
&-nydi

vdt

dt-tvd-pél
snyék

grit
méll-né-y§
grdm,
ri-dd-gd
z3-tmd-nd-yd

the west-wind:
the east-wind.
a gentle breeze.
a fresh gale.
thunder-storm.
storm, tempest.
a calm.
fire.
spark.
flame, blaze.
heat.
smoke.
steam,
ashes.
- warmth.
the cold.
the frost.
humidity.
-exhalation, evhpo-,
ration.
fog, mist.
Tain.
a heavy shower ot
rain.
the dew.
hoar frost.
ice.
a thaw.
Snow.
hail.
lightning.
thunder.
. rainbow.
eclipse.



seMaerpicénic
orae w1y mas ro-
" pé’ f . -,
- TEMIIOTA, MPAKD .
5

Croxitie, 1;I,m,
TOIB

néaroxa
BHCOEGCHEIT TOXD
MACAID

RexsIn

JieHD

Yach

noxYach
96TRePTH Yach

MIRYTA

sapst

cyxepri -
BOCXOwjéHie cém—
na

32X0AT COIHID
yrpo

N6IICAL

. Béueps

HOYD'
J6IHOY B
cersaus
BuCcpi

_KQHYHD -
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r
* zém-d-trd-syd-nd-yd¢ .
6g~n)L-du?—sh?x-shtshii—yﬁ.
gird &, .
tyém-nd-td, mrdkk |
tydne

TIME.

std-lrd-té-y &, wik
gt

pbll-gé di )

vc-sé-késs-nui gt

m -sy.zts

nd-dy ﬂ-ly’t

ddne

tshiiss

p8ll-tshi-si

tshd-tvért tshd-sd

mé-nd-td

zd-ryd- '

sO-mérr-ké

vdss-khézh-dvd-nd-yd sén-
tsd

z3-khét sbn-tsd

B-trd

~ pdll-dvdne °

vi-tshérr
ndtsh
pdll-ndtsh
syd-véd-nyd
ftshd-ra L
ki-nim

.
]

]

earthquake.
a volcano.

darkness.
shadow,, shade.

a century, an age.

.year.

half a year.
leap-year.
month.
week.

. day.

bour,
half an hour.
a quarter of an
hour, ‘
& minute.
dawn.
twilight,
sunrise.

sunset,
morning..
noon.
.evening.

» night.

midnight.
to-day. -
Yesterday
the eve.



TPETHATO JHSL

BABTPA
noécrh 34BTpa

34BTPA, BEYEPOXT

BpeMeH4 réja
"BECHA
" agTo

éeenn

3HMA
AHBAPD
$eRpaID |
MapTh
aAlpHIL

Mai

ilOHD

i1y |
ABrycTn
CeHTIOpD
ORTS(6pD
HO(OPB
XCeKabpp
BOCKpecéHne
NOHeABIBHUKT,
BTOPUILKS
cperd
1eTBEPTD

A THAL,
cy606Ta_ -

_ v
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trdte-y4-vd duyh

2df-trd

" pss-Ivd zdf-trd

zaf-trd vi-tshd-rdm

vrd-mé-ni gb-di
vyéss-ni -

Iyé-td

d-srén

z&-mi

yin-vérr
tév-rdl

mart

4-prile

mil

&-lne

s-lle

dv-gist
sén-tydbr
dlc-tydbr
nd-yibr
dyé-kibr
véss-krd-sine-yé
po-nyé-dyél-nik
ftérr-nik
sré-dé
tshét-vérrk
pydt-né-tsd

-stib-bd-td

the day before
yesterday.

to-morrow.

the day after to-
IMNOITOW.

to-morrow even-

ing.

" the seasons.

spring.
summer.
autumn.
winter.
January.
February.
March.
April.
May.
June.
July.
August.
September.
October.
November.
December.
Sunday.
Monday.
Tuesday.
Wednesday.
Thursday.
‘Friday.
Saturday.



Jiikie 3pspu
CI0ND

JeBDb

THIPD
JCOnAP1H
MeABE1B
BO.IKD
JHCHIA
oaénn
cEBepuslit 036up
KO3y
B4
Xpu'ca
" MblINb
ofestiiua .

JOMAINMIA HUBOT-

HBIT
CKOTh
CTA10 .
BepOIOID
Jonaap
KOOR' 18
0cédn "
ONED
KOpHBA.
TCAEHOKS
Gapaumn
0BIG

STHCHOKD

" k038315
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ANIMALS.

dyd-Jeb-y& zvhré
sldn

Iydf

tye gre
Iyd-3-phrrd

med-vite (the ¢ is very soft)

vOllk
1&-s-tsd
i-lsdne
ssd~vérr-nii &-lvdne
k3-z0-1yd
z8-yits
krif-sd
miifsh
N
&-blz-yd-nd

dé-mish-nd-yd zhé-vt-ndi-

yi

- skdtt

sti-dd
vérr-bldt-
Nd-shit
k-bi-1d
ﬁ-s@ll
bijk
ki-rd-vd
t)‘:&-]@-n&k
bi-rfn .
Sff-tsh
yi-gnyd-ndk
kﬁ-z@ll

wild beasts.

* elephant.

lion.
tiger.
leopard.
bear.
wolf.
fox.
deer.

_rein-deer.

roe.
hare,
rat.

nousce,

monkey.
domestic animals.

cattle.

-‘herd, flock.

camel.
horse.
mare.

ass,
Dull,
COW.
calf.
ram.,

a.cwe, a sheep.
lamb. .

hé—'gbat. '



" Ko34
EOTD
KOMKa, -
COOAKD
cYka
CBAUBST
HOPOCEROKD
cayéns
CAMKA,
KOITI

Jana
xai
.pesp
3eMHOBOXHNA KH-
BOTHHA

KPOKOZILID
3yhif, suhd
Jepenixa
IATYMED,
606ps
XAHEST AT '
opéias
COEOID

coBd,
dcTpebs |

_ képmyms
FREis i
BOpOH,
cOpoOKa,
xé6ean
Qasinp
nonyrait
BOPOGEIT
AACTOUKA

ki-zi .
kdtt

kdsh-ki

s3-bd-kd

s0-ka

svéne-yd

pa-ra-syd-nék

si-myits

sam-k3

kdkh-tyé

u3-pd

N1

rréff

zyim-nd-vdd- nu'i’-y:i zhé-

vut-nu\i;yfz e
krd-Id-dvill
zmdi, zmd-yd
tshd-ri-pi-khd
Isd-ghsh-ki
bdbr
khfshtsh-nui-ya prté-tsii

A-rydll

sd-kdll
s8-vi
yhss-trép
korr-shun
dvé-lb-y4 ptu-tsai
vi-rd-nd
sa-rd-ki
yd-bit
f3-z4n
pd-pb-gal
vi-r3-brll

- Idss-tdtsh-ki

she-goat,
he-cat.
she-cat,
dog.
bitch.'

a, swine.

pig.
a male,
a female.
the claws, the
clutches.
paw.
the barking.
rear, bray.
amphibious ani-
mals.
crocodild,
serpent.
tortoise.
frog. :
beayer. -
Dirds of pr ey.
cagle.
falcon.
‘owl.
kite.
vulture.
wild birds.
a ‘ciow.
magpie.
swan.
pheasant.
parrot.
sparrow.
a swallow.



FEABOPOHOKE
KYRYMmKa
. €0I0BEI
knRapéiika
RONAMBIE ITINCN
nbryxn
Rypma
UWILICHOKT,
rych,

Y12

r6ay0n
nanafius
CTAA NTUID
hremnn’
SN

HOCT, KAIOBD
Kph b

Hépna
XBOCTD
Jann
KOrTH
rikané
KIE1RA
ninie
nacEROMHA
Hayrbh
Mypaséit
Moab
ROUIb
6a0x4
RJI01B
myeIt
Myxa
_kowdp®
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zhd-vé-rd-ndk
kd-kfsh-ki
sd-118-vAt
ké-nd-rAi-ki

dd-mAsh-né-yd ptré-tsi

pA-tlkh
kd-ré-tsd
tshi-plyd-ndk
gdse

it-ki
g&'llﬁb .
pav-Iyin
sti-yd ptylts

_ptyén-tshi

yiltsd
ndss, klife
keifl-pd

phre-yh

khvést
nd-phi

. kdkh-tyd

gnyéz-ad
klvdt-ki
ph-né-yd
nd-syd-kd-mif-yd
pa-iik =
md-ri-vai
mdl

vlsh

bl1§-kh

kldp

ptshi-113
md-khi
ki-mdrr

Tark.

cuckoo.
nightingale.

- canary-bird.
- domestic birds.

cock.
hen.
chicken.

goose.
duck.
pigeon,
pea-cock.
flight, covey.
brood.
egg..

bill, beak.
wings.
feathers.
tail.

feet.

~ talons, claws.

nest.
cage:
the singing.

~ insects.

spider.
ant.
moth. »
louse.
fiea.
-bug.
Dbee.
fly.
gnat.



64604Ka
#A30 .
Aykxiie
Yaeit

BOCKT

MCIB

361010
cepebpé
wea630
cBHAENT
&KECTh

CTalb
xéaras WbAb
xpacHas nbap
61080

pryTh

Tpexpacamit
Témabi
BAPKIi
010051
THXii

6y pusiif

)
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b3-bdtsh-ki
zh3-116
zhiizh-zhd-nd-yé
&-Ivdi

vdsk

myot

METALS.

28-1143-t8
sy4-rd-brd
zhd-1ya-z8
své-nyéts
zhést

stil

. zhdll-ti-y4 mite

kriiss-ni-y4 mite
O-16-vé - -

rtit

ADJECTIVES.

pni—lu'ﬁés-nﬁf
tyd-pltd

zhirr-kdi

, khﬁ-lléd-nfnj

tyé-khdi

- blrr-nit

butterfly. |
sting.

the buzzing.
bee-hive.
wax. *
honey.

gold.
silver.
iron.
lead.
tin.
steel.
brass.

,COpper.

pewter.
quicksilver.

fine, beantiful.
warm.

hot.

cold.

mild.

stormy.



3

senptit
TéMaoni
cyxoii
cupoi
Tyn(zinhmﬁ
66a2unL
JORTLABRIT
Goadriernni
* TopicTRIT
ILTOA0HGCHENT
* Gesind;punrii
3ROPOBLLT
nezropoBuil

_Moa0;10i
CTApLIt
CHABHII
cagouit

" puicoxiit
MAJeHpKiit

“wiipusit

- x6acTHit

XyJOUiBEL

Epaciisuit

" xop6uiii coB6it,

Rypuoii co6oii
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ylss-nlil
t&)m—nﬁ
sp-khdi

sil-rdt
t:’;m?in-n@
db-Nitsh-nbi
dazhd-lsé-vil
bi-118-tyfss-thi
gi-riss-tii
pllﬁ-d:’)—nbss-n@
bis-pildd-ndi

20d-rdvil

mﬂ-zdi-;givi‘i

mi-1i-adi
stﬁ-r@ -
stl-niti
Sllﬁ-bjﬁ
vitl-sb-kdi
mi-ln-kdi |
zh?rr-ni’xi
tol-sthi
khﬁ-dé-slitshﬁ-v?i
krd-své-val

Kha-rd-shE si-bdi

. dfwr-ndl s3-bdt

clear.
dark.
dry.
wet.

foggy.

cloudy.

"ainy.
marshy.
mountainous.
fertile,
sterile, barren.
wholesome.
unwholesome.

young.
old..

4 st-x'ong.

weak.

tall.

little.

fat.

stout.

lean.

handsome, fine.
,prefty, beautiful.
ugly.



310pOBHIT

Be3;10D0BHIT
Goapuéii
Gas b
rop64raut
Xpoxoit
cabnoit
RpHBOi
TAYyX6i
nhyoi

ocrpoy it

Yuynif, cMBLIé-
0314

rayunif

Ge3y vunif

cyyMacmémiii
Gfurensii
cepauTHif
JXOBOABHELE
HeZOBOIDHELI
TevaInniil
BeCOINR
Pazocrasil
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zdf‘x-rﬁ-vij

nyd-zd-r8-viii
bil-ndi
blyéd-ndf
garr-bd-thi
khri-mdi
slyd-pdi
ké-vdi
glid-khdi
nyd-mdi

6ss-tr(‘;-ﬁm-nfuj

tim-nti, smidsh-lyd-nii

ghid-pat
béz-ﬁm-nflj

sé-mds-shét-shé
byé,-shf;-fl@
SY%]'I’-dYé-@'
dg-vol-nil
nyj-di-vél-nit
pitshil-ndi -
hosyIf
r§.dést-nbl

-healthy, well,

strong.
indisposed, unwell.
ill.
pale.
hunch-backed.
lame, limping.
blind.
blind of one eye.
deaf.
dumb.

sharp-witted, in-
genious.
intelligent.

stupid, foolish. .

idiotic, silly, sense-
less.

mad,

furious.

angry.

satisfied.

dissatisfied.

sad.

merry, gay.

joyful.



i

cnokoiiuuii -

. Gesnokdiinuit
Heenok6iinbT

- sa6érannii

* noaospireanumii
Tpyaunfi

aérgiit
yenfnnit
Bey1aummit

* samnrhréasmmil

3a04Bnnt
cuy‘;}ui.lﬁ
CRadunu

- exB i
2épaxiN
siannl
¥AI0BAKANI

61arogecriibiil.
6e36:snmif
206poatrexssli
HopouHmit
X06puit

8108 B
a06ésal

spa-kdi-nid

’ b3841)i’t-]{g'iijlﬁl

nya‘vsp?l-kﬁf-;@

* z3-hdt-18-vii

pﬁ-d,é-z’rb-ggﬁl-n\i’_’xi
t\‘i’ld-nﬁi
Iyokh-két
§-sprish-nbi
n@-?)-ditsh-n@
z?vn\‘;-lnﬁ-t)'f;l-n@

z3-bdv-nil
skﬁtsh’-ng
sklén-n\ﬁj
s_m)‘i-l@
dvérr-skét
vizh-niit

2 4 2 3
mA-Né-vizh-uli

bll?x-g%—tshés—tré-y@

béz-bzh-nii

a8-brd-drd-tdl-nid
pi—rétsh—nfg i

dd-brit
2181
14-béz-nil

quiet,

troublesome.

uneasy. .

anxious, solicitous.

suspiciouns.

difficult.

eady.

sucecessful,

unsuccessful.

curious, interest-
ing.

* amusing.

wearisome,tedious.
bent, inclined.
bold.

impertinent.
important,
unimportant.

pious,
impious.
“virtuous.
vicious,
kind.
wicked.
amiable,

1}



rpy6Lif
yuriipnii
HeyuTiBLi
YECTHRI
fesuceranii
oTKpOBéHITRIT

cxpx,l"'rumﬁ
pHAGKITLAIT
rhanisuit

Gepex i
l)z{cromiTeJr,rimﬁ
6aaropaay il
neod 1y vanuui
 XpaGpaiii -
prcm'r}mﬁ
HHBOI
MéLIeHubi
GJarofapurii

nebraropapHuLii

" nocaymamit

, yupstusiii
EPOTEiff
EeCTOKiI
yuéamit
HeBEymiit

Gyt
26xnHi
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gré-hl
dtsh-tyé-vii

nyd-§ Atsh-trs e-viit

tshe cst-nu 1
Dis-tshist-ndd
St-krd-vyén-nid

shriftndi
pré-l)’ézh-nfni
ll;l-nyb-v?i
bd-rézh-lyé-vhi
rhs-t8-tshb-tilni

bllA-gh-ri-zlim- ﬁi '
nyA-8b-a8-min-ui

Khri-braf
trf'ts-h‘é-v@
zhé-vdi
méd-Irép-ndi
bll3-gd-ddrr-n i

nyd-bili-gd-dirr-nif

pa-slush-nul

- prya.-muf
krdt-koi
zhés-td-kdi
u—tshﬁ—nm
nyd-vi—dush-tshe
1ss-t,y?.neuﬁ
Nbzh-nii

rude.
civil, polite.
impolite.
honest.
dishonest.
frank, sincére,
open.’
reserved.
diligent. .
lazy.
frugal, saving.
extravagant.
prudent.
imprudent..
brave, valiant.
cowardly.
lively.
slow.
thankful, grate-
ful.
uigrateful.
obedient.
obstinate.
mild, gentle.
cruel.
learned: °
ignorant.
true,
false.



CMIPEHHLIT
TopHwit

MOJ0Git
noBui
cTapil
JIEATY () 811803
* shuseennd
npdsnunii
cuacTUIBRIT
pecuderini
HCCIACTMIBRE
Gorituif
Opanni
Y100 Lt
HCYAO61bUT

Ofaanit
uépruit
Epacuiii
BT (OTTAT
crunii
10ay06i
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smé-ryén-nbi
gorr-did

md-N5-dot
nd-vitl
sti-rii

Ay ya-tydl-ndd
z8-nyd-tii -
prﬁz:l/-nfxf
stshdst-lyé-viif
llé-StS]l?iSt-lli’li
nyd-stshit-lve-vid
bﬁ-gﬁ-ti‘l} ‘
byéd-nid
&-ddb-niik
nyd-5-dob-nii

S

-~

b):%_z:llf@
tshérr—ni‘@
kris-ni}

2 lybnii
sbmd
g0-16-bdt *

humble.
proud.

young.

new. -

old.

active.
occupied, busy.
idié.

fortunate, happy.
unfortunate.
unhappy.

rich.
poor.
convenicnt.
inconvenient.

white.

Dlack.

red.

green.

déep blue.
sky-blue, azure.

h



HETTRIT -
etpui
posoprrif
xopitanenwii

a6t
kpuBOH
kBaAPATHLIT
Kpyrast
n6anmif
‘mycroi
JuninnnE
ROPOTEiL
6opGit
MATCHDLLIF
BocOkiit
miskii
TOACTHIT
réuxiit
mmpOkiit
3wl

zhdll-ti
s@-r@
ro-sd-vit .

ldi-}'bs]:;lx_i‘f-vﬁj

pryd-mdf
laré-voi
kvi-drdt-nif
kgl
péll-ﬁfliir
pls-t0i
dlsin-niif
“kd-rot-kot
bil-shdi
mi-1én-kdi
viif-sd-1dt
nyis-kdi
t8l-stif
ton-koi
shé-rd-kdt
tis-kof

yellow.
gray.
rose-coloured.

cinnamon- co-
loured.

étmight.

carve, crooked.
square,

round. .

full,

hollow, empty.
long.

short.

large, great.

- small, little.

high.

low.

thick.

thin.

broad, wide.
narrow.



oauecTRO
exnmiud
u'dpa
HyIb

. 16xepy

oLTn, OAUS
xua, avh
TPIX

ueTHpe
NATH

HICCThH

ceMb

BOCEMD

IépATDH

A6CATD
OIMUAIATH
A BHAKUATE
TpIAIHATh
yeTH PHAINATE

ITHAIATD

HecTHAIATE
COMHARIATD
. BOCEMDATIATH
ACBATHAAUATD
JBAJIIATE
ARGLIATE O
e 7.

— Bl -

NUMBERS.

k&-lyd-tshist-vd
y-dyd-nd-tsh
tstifrd

by
nitl
nd-mydrr

3-dvin, dd-nd (fom.)
dvd, dvsd (fem.)
tré ‘
tshé-th-ryd
pydt
shést
sylm
yo-syém
dvd-vydt
dyd-sydt
§-dvin-nit-sdt °
dvrd-nit-sit
tré-nit-sit
tshé-thirr-ndt-sit
5 e
p)ét-nut-sat
shist-nit-sit
syém-niit-sit
vO-syém-ndt-sit
drd-vit-nit-sfit
dvit-sit

dvit-sit -dvin

a quantity.
& unit.
a figure.

a zZero.
2 number.

one.
two.
three,
four.

five.

Six.
seven.
eight.
nine.
ten.
eleven.
twelve.
thirteen.
tourteen.
fifteen.
sixteen..
seven&een.
eighteen.’

nineteen.
twenty.

" twenty one, ete.



TPIANATE
COpOKD ¢
ATLACCHTD

WMCCTHLICCH TS
céMIecaTh

BOCCMBACCATH
IeBAHOCTO

’

cro
CTO D 1 T. A,

IBICTIH
rpicTa
IATHCOTD

MeCTHCOTT
TH CSIA

Ioh To'caqu
NATh THCHYD
MILIOUS

népait
BTOPOIT . .
Tpériit
4eTBépTHil
nsirai
ureceéif. |
. ceXpM6ii
* BOCBMOii
IeBATHiT

— B2 —

trit-sit
sd-rdk
py\ﬁ/t—-dfé-s@t

shist-dvA-sydt
syém-dyé-sgt
v&-sﬁ’:m—dyz\-s@t
dyé-v\)ﬁ-nés-té

std
std §-dyin

dvyd-std
tré-std
p}:ﬁ_l}-s(‘)t

shist-sdt
tﬁ?-s@-tshﬁ

dvyd t\ﬁ/f—s@-tshé
pydt @-s@tsh

mil-1t-6n

pyi‘;rr-vﬁ
fti-rdi
trl-tyd:

g et
tshct-v@n tgj
py3-tii

\z—/ N’
shés-t1
svéd-mdi,
vis-mdl
dyé-vyﬁ-t@

thirty.
forty.
fifty.

sixty.
seventy.
eighty.
ninety.

g hundred.

one hundred and
one, cte.

.two hundred.

three hundred.
five hundred.

six hundred.
a thousand.

two thousand.
five thousand.
a million.

the first.

the second.
the third.
the fourth.
the fifth.
the sixth. -
the seventh,
the cighth.
the ninth, ‘



JecdTuit
offinmagnaTuii
Auhndanarii
ABQUATLLE
J;hﬁmlan uépprit
TPUALATILIL
coporonoit
IATIICCH TR
mecTuaeciTInl
cexugecs Trif
ocpygecs il
Eessn6eril
cormii |
ABYXDB-COTELT
Tpex'r,-cémﬁ

YCTHPCXB-COTRIT

AsTHCOTLIT
wecTHeoTuil
TR AU
ABYXB-TH caanmxi
TATH-TH cmnﬂ;m
MU, nommu
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.dyé-syd-tht

8-dstnndt-si-tit
dvyé-ndt-si-thd
dva'it-ts?uti‘j =
dvit-tsit pyérr-vii
n-it-tsﬁ-@
s8-r8-kd-vdl .
pi-tid-dvd-syd-ld
shE-s-th-dyﬁ-syﬂ-tﬁi
st-md dn-s@-t?ﬁv
ds-md-dy u-syi—tui
dvé &-vyd ﬁ-nés-tui
sﬁ-tﬁ‘i
dvukh-sﬁ-tf;li
tryékh-'sﬁ-t@

. tsh&-thl-rvdkh-sdtll

pﬁ-tYé-sﬁ-tﬁ
shis-tyd- s&-tuﬁ ‘
tu?-syitsh-nu?

dvulxh-tui-sy étsh-nuf
pi-tyd b-tui-sy iitsh-nlﬁ

mﬂ-lu-én-m’ﬁ

“the tenth.

the cleventh.
the twelfth.
the twenticth.
the twenty first.
the thirtieth.
the fortieth.
the fiftieth.

the sixtieth, .
the seventieth.
the cighticth.
the ninetieth.
the hundredth,

" thetwohundredth.

the three hun-

" dredth,

the four hun-
dredth.

the five hundredth.
the six hundredth.

* the thousandth,

thetwothousandth.
thefivethousandth.
tpe millionth.



662

aoe

TpéE

napa

Tpéiina
IATOKD
TOAT-TIOKIFITL
figayNii6)
TecsToKs
AB2. gecdTka,
cOTHA

© edTOu
TH'CAYIE

JHOITOPE
TOIOBIHA,
Tperh
YéTBCPTD

nsitas 4acTh

Ik TpérH
Tpu 9éreeprH

yeri pe MATHXD

XBOILOIT
Tpoliuoif
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8-v3
dvd-yé
trd-yé

- pa-rd

trdi-ki

pyd-tdk
péll-db-zhé-n@
dd-zhé-nd

. dvd-syd-tok

dvi dy@-s@t-kﬁ
sﬁt-nﬁ

sdt-nyd
@f—s\y_?}-tshé

poll-td-rd
pb-lti-vé-nd
trite
tshite-vért

p):ﬁ_:tﬁ-yﬁ tshilst
avd trd-tsd
trd tshite-vérr-tyd

tsh%-t@l'YS pyd-thilch

dvii-ndi
tral-ndt

hoth.

two together.

three together.

a pair, a couple,
a brace.

three picces.

five pieces.

half a dozen.

a dozen,
ten pieces.
a score.

2 hundred.

hundreds.
thousands.

one and a half.

the half.

the third (*/s).

the fourth, the
quarter.

o fifth.

two thirds.

threefourths, three
quarters.

four fifths.

double. ’
treble.



YerBepuoi
croxpiTusii

Oy pash

Isa pias Y
TPH piso.
YeTH'Pe Pasa

q

TH

OUD

olé

oné

n

BH

oni (masc. a. neu-
ter)

ont (fem.)

celuf

Mol

— DD -

- tshét-vérr-ndi

stﬁ-ln‘?zt-nﬁ'

4-dvin rds

dvl ri-z34

tré vd-2d .
tshﬁ-t@rya ri-zd

PRONOUNS.

yi
thi

&

4-nd

i-nd
i

vi‘i _
d-nvd

F-nyd
sy&-b@l

mdi

fourt‘om.
hundredfold.

once.

twice.

thrice, three times.
four times.

thou.

he.
she.
it.
we.
you.
they.

‘they.

myself, thysef,
himself, herself,-
itself, one’s self,
ourselves, your-
selves, themsel-
ves; (refers to
the subjectof the
sentence).

my, mine.



T80
eré
el
oams
BAIIT

cBOl -

310Th, (cehi)
TOTD (6mb1i)
Taxéii
TAKOBGIE
KTO “.

970
"xordpuil
xaxoit
KALOBOIT
geif

cayp -

.Bech
oy
caymii
KARALT

" B16-10 (mAKTO, ROC- Khtd-td. ( (nyd-ktd, I(B-yt,-

£T0) . khtd)

9T6-10 (qua*o, Kée- shtd-tb (nvd-shtd, kd-yé-
q70) shtd) .

mikré nyé-khtd

HHYTO, HIYCTS
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b—tdt (ssM)
tdt (3-ni’ﬁ)
td-kbf
td-ké-vd1
khtd

shtd
kﬁ-tﬁ-ré‘i:
K-
k3-ké-vit
tshai

" ¢dm

" v

i-dvin
sﬁ-mﬁz '
kﬁzh-diﬁ

py8-shtd; nyé-tshé-vd -

‘ilhy, thine,

his, its.

her, hers.
our, ours.
your, yours.
their, theirs.

‘my, thy, his, her,

its, our, your, .
their, own; {re-
ferstothesubject

" of the sentence).

this.

that.

such.

such a one.

who.

what.

who, which.

what.

what kind of.

whose.

self (mysclf, thy-
self, himself etc.)

all. -

alone, by himself.

same, :

cach.
somebody, some

one.
something,.

nobody, no one.
nothing.



xT6-nu6yan (rr-
anéo)

4Té-IMIGYAD (4TH-
a16o)

raréi-re

F2RGH-1m6y s

miréit

nisRoTopii

pedxiif

unoif

APYIB-ApYra

Apyréit

CotpopsiTs

TCYUL

NOANBATD

MOuITH

KYUATH, LYUATLCH
(v.n)

Mép3NUYTH

TALTD

TOEND WAETD

cnbrs miérs
TPaIB 1AGTD

FPOMT YPEMITTD

. d
M6amis OAUCTAETD
6mcrdy

— BT

khtd-nyd-biit (ktd-18-bb)

shtd-ny&-biit (shtd-1-bd)

k3-kd1-t3
ki-kdt-nvé-bitt
nyé-tshdi
nyh-ké-tﬁ-lﬁ :

fsyd-két
&-ndi
driil-drd-gl

drd-gdi

VERBS.

sﬁ-tv&r@t

tydtsh

pd-1&-viis
mi-tshite

kd-pit, kb-pit-syd

mybrrz-nitt

ta-ydt .

dosh &-dydt
snyék é-@t
grit &-dydt
grém gr?;mit

mll-nb-yd bis-t3-ydt -

bifs-tdt

]
anybody, auy one,
anything.
]

a certain.

any.

nobody’s, no one’s.
2 certain, some.
cverybody, cvery.
many a, other, an--

other. ° N
each-other, one
another.

other, another.

to create.

to flow.

to water.

to wet, to moisten.
to bathe.

to freeze.
to thaw.
if rains.
it snows.
it hails.

it thunders,
it lightens.,
‘to shine, to flash.



CBCPESTD
' ocpLmars

ropiTH
marpbpiTs
JIDMTECT
XyTh

PAEZATHCH
yMIpSTH

EKUTD

‘bern

UATH

i r6J0JCHD

anh xoueTed mIrh
FIOTATS '
EAILIATD

IIXATH
ILICBATH
CMOPEATECST

EpHY4TH
cexbdroes

YIHOGATHCH
JTHITATE
siigbTy
cau’ maTh

XOITD
NPIXORUTH
BLIXOMITE

HANATH
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svyerr-kit
8-svvd-shtshit

gi-rite
nd-grd-vit
di’i\i;mit—sy_@

- dhit

rlizh-Qdt-sy4

3-mé-rit

zhlte

yste

pite

y4 gb-118-dyén

mnyd khﬁ-tshét—s@ péte

- gllg-tit

k&-slﬂz@t

tshé-khit
plvé-vit
smérr—kﬁt-s@
kré-tshit
smé.-yﬁt—sli
871\!?12’1)5«1?8@
dﬁ\'t’;shﬁt
vé-dydte
slft_'f:shﬁt

khi-dvéte
pré-khi-dste
vhi-khi-dvite

p?;:i{it

to sparkle.

to light up, to il-
lumine.

to burn.

to warm, to heat.

to smoke, to fume.

to blow.

to be born.

to die.
to live.
to eat.

- to drink.

I am hungry.
I am thirsty.

to swallow.
to cough.
to sneeze.

to spit.
to blow onc’s nose

to cry.

to laugh.
to smile.
to breathe.
to sce.

" . to hear.

to go, to walk.
to come.-

- to go out.

to fall.



n
BerasiTn
oxharnes
YMRBATHCH
3aCTArmBaTLES

MPUYECHBATEHC
JORITECH CIATH

paspbirnes
CIAThH
piirbte Bo cub,
CHIITDHCS
XPansTh
npocuudrnes
pas0yEALTD
HOTETD
D3IHX4LD
CTOUATD
AgiicrBoBaTh
paboTaTD
YCTaBATD
OTAUXATD
TOBOMITDH
CRABLIBATE
GoITATH
1y BCIBOBATD

A001TH
neuasinbTs
UPABHTBCST

He HPABOTLCSH
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fstd-viit
i-dy&-v?tt-sy?t
-mul—mt—syu.
za-styii-ghb-va&sy

r o-tshﬁ-sul-vat-sy &
llé-zhft-sy3 spit
riz-dy L-vftt-sy&
spit

vi-dvite v4 snvd, sny 1bsL

khrd-plte
pré-si“i-pit-s\y_@'
riz-blizh-ddt
pi-trite

" yzdii-khit

std-ndt
dydist-vd-vit
r-bd-tdt
d-std-vit
ét-d@kha’it
gi-vi-réte
skﬁ-z@vﬁt
balI-tdt
tshiifst-vi-vit

l-bite
nve-nd-ve-dvdte
nri-vit-syd

2 S
wyd nrd-vit-syd
~ .

to risé, to get up.

to dress onc's sclf,

to wash one’s sclf.

to button one’s sclf
up.

to comb one’s self.

to go to bed.

to undress.
to sleep.
to dream.

to snore.-
to awake.
to wake.
to sweat.
to sigh.

to grooan.

to act.

to work.

to grow tired.
to vest.

to speak, to tell.
to say, to tell.

to prate.
to fecl. - ‘

to love, to like.
to hate.
to please.

to displease.



YBAEATE
npesnpiTh
BEPUTS
.coxubiTres

nopo3phsirs
TOMHHTE -
3a6HBATD

aIBATHCT
onacirnca
GodTreT

HYTATH
PAZOBATHCA

" COEAILTH

cibmirs
TOPOIITECS

METINTD
BHOUPATD

mpirbaiTs
saMbadre
TOMIMATH
AT
yuiirsed

AYMATE
PaSMLILIS TR

omuo4rnesa

Yr4KBaTD
upexniibrs
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§-vi-zhit
ré-zb-rit
vh-réte
gé-mnyd-vit-syd
3-ddb-zryé-vit
pim-néte
ZA-blt-vit
hard .
nf-dyd-yit-syd
2, 2
3-pl-sit-syd
N
bi-yat-syl
pd-ght
r3-dd-vit-syd
Newgr”

" sb-zhi-lvdte

spﬁ-shbte
td-r8-pit-syd
.

mide-lite
vii-bé-rit
pré-myd-tshit
23-myd-tshit
pd-nvé-mét
znit
8-tsh‘itfs\y_§
ad-mit
r?tz—mﬁ?-shlﬁt

Fehbbitsyl

8-gh-ali-vit
préd-vi-dydte

" to think.
- to reflect, to me-

to esteem.
to despise.
to believe.

" to doubt.

to suspect.

to remember.

to forget.

to hope.

to apprehend.

to fear.

to frighten.

to rejoice.

to regret, to be
sorry.

to hasten.

"to make haste, to
be in a hmrry.
to delay, to‘tarry,

to choose,

to perceive.’

to remark.

to understand.
to know.

to learn.

i
'

ditate.
to make a mistake,
to err.
"to guess.
to forcsce.



YAUBIETH
YAUBISTHCL

CLIONATHC
XOTHTb
ECIATD
ORITATE
3a66T§1Tmﬂ

xpacnirh
CTIiTLC -

TOCKOBATD
cepuirsea

E4I0BATRCH
HOBULOBATLCS
OCTY IUHBATHCT
IPUTBOPATHCS
AT

KACBCTATD
O6MANIBATE

MOARYUATD

COBCPHIATE Tpe-

cryniénie
BOPOBATH, KPACTH
YONBATL

— 61
O-div-lydt )

3-d?v-lét—s;yﬁ.

slcilé-n@t-s@ :
khi-tydte
zhd-14t
3-2hd-dit

zﬁ-b&-ﬁt—s@

kris-nydte
stff;-dit-s@ .
tds-kd-vit
sy?:rr-dﬁbszgh
zhd-16-vit-syd

p&-vé-nd-vit-syi

&slﬁ-shé-vﬁt—s\yjﬁ
prb-tv(’;-ryﬁt-s;é
lgit

kld-vi-tit -
db-mi-nfi-vit
pot-kd-pit

sd-vidrr-shit prd-std-pld-ns-
2 .

yé
vi-r§-vit, kedst
3-bb-vit

to astonish, to sur-
prise.
to be astonished, to
bé surprised.
to incline.
to will, to want.
to wish, to desire.
to expect.
to trouble one's
self, to be-con-
-cerned.
to blush.
to be ashamed.
to grieve.
to be angry.
to complain.

to obey.

to disobey.

to feign.

to lic.

to slander.

to deceive.

to bribe, to cor-
rupt.

to commit a crime.

to steal.
to kill, to murder.



erpsinats
BapuTh

KIIEITATD

EINISTD

TAPUTH

AAPHTD T pALI-
-mph

RAPICTH 1A CKOBO-
POAL .

FAPUTH NEPETD
OrnéNs

nevyn

coxfrh

00TIPATE

uiferaTh

npo6onaTh
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stryd-pit
vi-rite

ké-p\)_ffi-tétc

ké-pite

zhi-rite ;
zhd-véte nf rish-pryd -

zh3-rite nd skd-vd-rd-dsd
zhdi-rite p-rdd dg-nydm

ptsh
si-léte
Op-té-rit
tshis-tvéte
_prd-bd-vit

HARPEBATS IA cToXb nd-krii-vat nd stdll

_camiThCd 33 CTOJD
34BTPAKATD
noxasirs o6LIaTH

0014,32Th

Y&IUATH

IHTH 33 Ybé 310~
péBse

‘Kde 1ITh, Kée
KymiaTh

uaii mrrs, yait ky-
1 TATD

HQINBATD

sﬁ-dyf;;&i zd stoll
zﬁf-irﬁ-kﬁt
pd-dd-vit 4-brd-ait
A-brd-ddt

O-zhé-ndt .
pdte 24 tshyd zdj-rdv-yé

Ikd-fid pite, kd-tvd ki-shit

tshii péte, tshif ké-shit

ni-18-vat

D e U

to cook.

" to boil, to concoct, -

to brew.
to boil.

to scethe.
to roast.
to broil.

to fry.

" to toast.

to balke.

to salt.

to wipe.

to clean.

to taste.

to lay- the cloth.

to sit down at
table.

to breakfast, to
lunch. -,

to serve up the
dinner. .

to dine,

to sup.

to drink any one’s:
health. .

to dvink or take

. coffee.

to drink or take
tea.

to pour out. .

1



i

nouy nATY

NPoAABATE

NPOJAABATE 1O Me-
J0uME
IPOTABATEH GHTOND

:roprdnﬁ'rb
TOproBaTLCH
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pd-kd-pit

pré-ad-vit

pro-dd-vit pd myd-1d-tshitm

prd-di-vit dp-tdm

torr-gb-vitt
tdrr-gd-vit-syd

uoctésirs ua c361s pd-sti-vit nd shishdt

HOKOIYNTE CHCTD

nIaTiTh
ynaathrs 3o caéry

“BIJATD KBMTAUID

3ATINATE
OTH JéIEKenD

JABATD BH KOAMD
© ABAATH KPOATTD
BCTYNATH BH KOM-
Iduiro
CTPAXOBATE
oGauKpYTHTEC

BARTIOUATH KoL~
TPAKTD
savhdrn

pi-kdu-tshite, shtshét

plid-tréte
S-plid-tytte pd shtshd-td

vid-ddt kvd-tin-tst=d
g

zd-né-mit

bt ddlt-zhén

dd-vdt v ddiik

dy-18¢ krvé-asit
fstd-pit £ kim-pd-nd-d

strd-khd-vit
6-bﬁ.n-1u-6-ﬁt-s@

’

——

za-Kh-tshit Kdn-trdkt

zﬁ~vyﬁ—slntslu’nt :

* to cnter

to buy, to pur-
chase. -

to sell. .

to scll by retail.

to sell by whole-
salc.

to trade. _

to cheapen, to bar-
gain.

to carry to ac:
count.

to-scttle an ac-
count.

to pay.

to close an ac-
count. )

to give a reccipt.

1o borrow.

to owe, to be in
debt.

to lend. ,

to give credit.

into
partnership.

to insure.

to fail,

to malke o deed. -

to bequeath,
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dvd-1it d8-khdv-nd-yé z3-  to make a will.

ALIATE TyXOBHOR
~yd-shtshi-nd-yé

sanbuduic

mETh KOy &-mylte tyfdzh-bd to plead, to suc a

C ~ ‘law.
espgrTeaseTsorarh sve-dvd-tyélst-vd-vit to bear wittness,
. ) to give evidence.
H3IATD YEAST fz-dit §-kis to decree.
3anpeTiTh za-pri-tvéte * to prohibit.
apecToBirs §-ris-td-vit to arrest.

to bail.

B3ATH Ha WOPYEN  vzyat nd pi-ad-kd

3BATH BB CYIb zvatfslt

npousnectsi upuro- pro-fz-nyés-tvd pré-gb-vérr
B6PD ' '

noxsépruyrs mrps- pbd-verrg-niit shivi-13 to fine.

by
ocymiTh Ha 3axto0- 4-so-dybte nd z& kli-tshd-

to summon.
to pass a sentence.

1o condem to con-

yémie 3o Teyniyy  nd-yé f tyéin-nd-tsd finement,
ocymirs na ceraky 4-sd-dvéte nd ssiill-kd t0 condemn to
SN’ .
banishment, -
CLAAALIBATE ‘skl-abi-vit to spell.
S’
WTETH tshé-tdt to read.
INACBATD lyé-nyé-vit to rule.

YUOATE Iepd
IUICATD

tshé-nite pd-rd
pb-sit

»

to mend a pen.
to write,

citeHBaTp spé-siij—vfnt to copy.
TOUPABALTD pt‘)-pi'ﬁv-lggxt to correct.

- 3096PLUBATE za-tshorr-kb-vit to crase.
Ba'CL00a1TD viil-sic-blite to seratch out.

- HoAuficLBATL p(‘)t-pb-si@-vﬁt to sign.
cthsurh wicn6  sti-véto tshis-lo to date.



n
saneudratry
ywirb
YUAThest
yuiiTs Rausycern,
BLIYNCIITE
CHUTATD
CIIALIBATD
BUYUTATD

YMROEATD

wbairr

BCPCBOATTD

olficHBaTL
paseyscadTh
AOLASNBATH

PUCOBATD
UHCALD KPACKaMIT

JeUATaTD

PRI PIIIATE

vecrit xniry.
nepeiaeTien
Opurh

MHITD

e

MUUATD

wnrh
06pyOdTh
304011115
TOYIHT -
(:'rpqﬂ'rb
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zii-pﬁ-lzshﬁ-tﬁt -
detshdte
&-tshit-syd
O-tshbte ni-t-zilst
vii-tshis-lyiit

N g’
shtshé-tit
sklli-adf-vae
viid-tsht-Adt
&-mnd-zhit
dyé-léte
pd-rd-vil-dsite
ﬁ-pé-sﬁ-vﬁt
vs-slizh-dit
dd-ki-zli=vit

SN ’

ré-sb-vit
p-sit krds-led-md
pA-tshd-tit

prét-pré-némat
yés-tyd knd-ghé

pA-rd-pld-tit
bréte
mirit

tshis-téte
tshé-néte
shite
6[)?1'(2):1)51} :
zb-10-tite
td-tshite
stro-tte

o seal‘ )

to teach.

to learn.

to learn by heart.
to calculate.

to count.

to add up, {o sam.
to substract., .
to multiply.

to divide.

to translatc.

“to describe.

to reason.

1o prove.
to draw.
to, pdint.
to print.

)

to undertalke.
to keep books.
t0 bind,

to shave.

to wash.

to clean.

* to niend.

to sew.:

{o hem.

to guild. " -
to sharpen.
to build.



ryastty

6frate

APHTATH

TAHLOBATD

KaTATHCS HA EOUD~
L4XD

LXaTh 'BEPXOND

OXOTHATHCS

$eXTOBSTE
, mI4BaTH
« "HLIpATH

yXiTh pH'Gy

\

TopiiT pH'Gy ch- -

rsfxH
NEpATH B MAUIED

MrpaTh B KApTU
WTPATD BS MAXMa-

TH -
HFpATH BB WAMKH

KOIATLH
naxirs
. e1aTh
NOANBATE
K0CHTD
&aTh
“macth

gﬁ-l@

byd-gt

pi‘ﬁ?-gﬁh
tAn-tsd-vit

k?t-t%t—sy?z nd kin-kAkh

yA-khit vérr-khém

: ?1'-1:118-@&-@

t&kh-t8-vit
plid-vit
nﬁ\f:ryii/t
&-dvite rit-bd

ll&-véte,;frf-bﬁ syd-tyﬁ-mé

é-grftt v myi-tshfk

' -gr?zt fkfm-tui
&-grit f shﬁkh-m?ttur

é—grﬁt f shash-kd

kd-pit
p:?t-khﬁt
sh-ydt
pb-18-vét
ki-séte
zhdt
pls-tsd

pUSSVEEIIRwe S e e

to walk.

. to run.

to leap.

to dance.
to skate.

to ride (on horse-
back).

to hunt.

to fence.

to swim.

to dive.

to angle.

to fish with a net.

to play at ball.
to play at cards,
to play at chess.

toplay atdraughts. -

to dig.

to plough
to sow.
to water.
to mow.
to reap.:
to pasture.



"
ueerit afi'na
néa3arth
JICTATD
HOPXATD
6EraTh pH'ChIo
CEAKATH
HPHTATH
KOI0TD .
napinarn
KycaTh
HYBLATE

. ks
NOCBICTLIBATH
ke nbryxénm
BU3ERATH
IWIATH
KBAKATD
XPOKATH
MAYLATH
I4are

BHTb

pEaTh
PEBETD -
0aéath
AHYATH
nacrich

!

TipocTyAiTHCH
KAULTATE
pannrh

- 07 —

nvés-tvd yai-tsd
pdll-zit

1yé-tit
pdrr-khit
byd-git 1’1”1_'1"3-{1
skd-Xdt .
pr@-gﬁt
k3-nét
tsi-r-pit
kd-sit
zhiizh-zhit
pite
pﬁ-sv?s-tf:l—v?tt
pite pd-td-khém
viz-zhit
pé-shtshiit
kvd kit
khrd-kiit -
mz?}-f)-k?n,t
N3-yit

rzhit

ri-vite
bi3-yit
miif-tshit
pis-tése

pri-std-dvit-syd
' kﬁ-shl{?it

ri-nite

!
to lay eggs.
to creep.
to fiy.
to flatter.
to trot.

to gallop.
to jump, to skip.

to sting.
to scratch,
to bite.

to buzz.

© to sing.

to warble.

to crow.

!
to squeak.

to yelp.
to croak.

. to grunt.

t0 mew.
to bark.
to howl.

to neigh.

to roar, to bray.
to bleat.

to low.

to graze.

. to catch a cold.

to cough.
to wound. ¢
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ndaars 1 66wopors pd-dit v b-md-rdk

_ oTpanfirh

PACHYXHYTH
WYUATh NyALCH
HPONSICHBATE

NPHAIATE Terap-
CTBO

AYCKATH KPOBD

IePEeBA3HBATH

pocTit -
yBeIfuBaTh

yneﬂﬁtufuancn
Y)IJIO)ICéTbCJ.[
YMEHLIIATD
YMEHBUIATBCIL

pacutHpsf1o
NPOCTHPATHCS
YKOPSHITBATE
'BOIBHIIATH
"HOHATATD
HanoamsTh
OLOPOKOITD
cryinirecs

St-ri-vite
ris-plikh-niit
shtshd-pit pills
prﬁ-pé—sﬁ-vﬁt

pré-né-mit lvd-kirst-vd

pis-kit kedf
p&-r&-vyﬁ-z@v?tt

ris-trd
3-vé-1-tshi-vit

O-vi-18-tshd-vat-syd
N’
d-mnd-zhit-syd
" S/
J-myin-shit
3-myén-shit-gyd
St

viis-shé-rydt -
pré-sté-rﬁbs&%
O-k-rfi-tshé-vit
vbz-viii-shiit
pd-né-zhiit
nd-pdil-nydt
8-pd-rézh-nte
sgl-shtshit-sy4

to swoon.

to poison.

to swell.

to feel the pulsc.
to prescribe,

to take physie.

to bleed (any onc).
to dress (a wound).

to grow.

to enlarge (any
thing).

to enlarge (grow
larger).

to increase (in
number).

to lessen, to make
less.

todecrease(togrow
less).

to widen.

to extend.

to shorten.

to raise.

to lower.

to fill.

to ewpty.

to thicken, to grow
thick.
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Xopomb
Xya0
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Téuicso

npisituo
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*omiime

IO MOIGHBRY

cL6po
nocKopie

© yMué

01110
DApOIHO
RAIPACIO
HA-yIéAD
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- TIo-cBéCAY

nhurE6rs
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HO-pYCCER
no-anruitck
ley';-lc'cc!ﬂi
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ADVERBS.

khi-ri-shd
khd-ad
dd-ré-gd
d)@-s‘hi‘:-vb
pré-yit-nd
prd-tshil-nd
vi-syé-14

tyd-khd, pd-tyé-khdn-kd

tvd-shid
pd mi-18n-kd

skd-rd
pl-ski-rd-yé
im-nd -
brég-118
nd-rdsh-nd

nd-pris-nd

nd-5-git

kik-nd-biit
pi-svd-yé-md
présh-kdm
vérr-khiém
shi-gbm
pi-riss-ké
pi-in-glé-ské
drd-zhls-kd

e e o g o

well.

badly.

dearly.
cheaply, cheap.

agreeably.

sadly, mourafully.
cheerfully, gaily.
softly, slowly.

. more softly.

by little and little,
by degrees.

fast, quickly.

a little faster.

wisely, sensibly.

fluently.

on purpose.

in vain, wrong-
fully.

by sguess, by
chance.

somehow.

in one’s own way.

on foot.

on horseback.

at"a footpace.

in Russian.

in English,

in a friendly man-
ner.



MHOTO
MATO
HECKOIBKO
OIUAEIH
BJIBOE
BTpHE
pudrepo .
CTOEPATS
BIBOEMD
BTPOEND
cuepsa
CHAYAIY

CHOBA,
ongTh
BO-IIEPBHXD

BO-BTODE'XB .

BEChMd,’ 69eHb
. 'TOpa3io

CIAIMEONE

Kpéiine -

eIBa

Hachioy

qyTh
© mouri
A B
- ROBOIBHO
H6IHo!
~ 6yzers
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mnd-gd

" mi-1d

nyd-skél-ké
éd-nﬁzh-d@

vdvd-yé

" ftrd-yé

fp@-tyé-ré
std-krdt
vdvi-yém
ftri-ydm
spyérr-vé
sn-tshi-114

) snd-vd
' ﬁ-p@t
vﬁ-pvérr—'\@kh

vﬁ-ft:i-r@d]

vés-md, &-tshén
gd-riz-ad

- glish-kdm

krii-nvé
yéd-va
nii-.Sé-Il(zj

tshilt

- pitsh-tyd .

dﬁ-vél—,n&
pdll-nd’

bd-dvét

much.

little.

a little, somewhat.

once.

doubly.

in three, trebly.

five times.

a hundred times.

two together.
three.together.

at first.

from the begin-

ning.

anew, again.
again, )
first, in the first
* place.

secondly, in the se-

cond place.
very, greatly.
much, far.
too, too much.
extremely.
hardly, scarcely.
with difficulty,
bardly.
very nearly, just.
almost.
enough.

itis enough; cease.

it will do.

v



siken, Tyrh
TONG
‘BE3LT
. Huray
tAb-unGy e
, Ioxa

Roxdii

TYRA

CIoA
mEyRs

OTTY 12,
OTCIOIA
OTBCIOLY
M3
CUADYEN

.. BojidI0

A6pern

CyXilyb nyTéNs
Xoporom

BUCPA
ceréus
3dsrpa
YIDOMB
TeNT
BEUCPOM'L .
udupio .
ALTOND
‘3IMd10
Becudp

— 7

zdydse, thte
tim

véz-dyd
nd-gdyd
gdvd-nd-bit .
dé-mi

-dd-mdl-

to-dd -
Slll7d2‘i
nyd-ko-di

dt-td-ad
dt-sh-ai
dt-fsl-ad
{z-dd-1vd
snd-rd-zhd

vi-a8-0
md-ryém
30-khim pi‘)-t)ém’
di-rd-gd-d

, ftshé-rd

syé-véd-r@
#4f-ted
b-trdm
dnydm

" vi-tshi-rdm
*ndtsh-4

LA-tdm
z&-md-d
vyés-nd-i

here.

there.

everywhere.

nowhere.

somewhere,

at home.

home, homewards.

thither, there.

hither, herc.

no-whither , no-
where.

thence.

hence.

from all parts.

from afar.

outwardly, exter-
nally.

by water.

by sea.

by land.

on the road.

yesterday,
to-day.
t0-morrow.

‘in the morning.’
by day.

.in the evening.

by night, at night. -

in summer.
in-winter,
in spring.

‘
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. 6CCHLIO
Japué
upéxae
TCIEPE
nw'ul |

ceiiwicn, TOTIACH

n6eak
y#6

BIPEAL
TOTIA
HHOTA

JACTO
Beerj
piixo
HHEOTIA
pino
n63y1o
Y&S

cmé
wbrr emé
BCe

ko174 ?
CROALKO ?

3auLMB ?

nouemy ?
A gerd ?

.

e T e

O-sén-d

dfv-nd

prizh-dsd

yd- pdre

nitf-mé
N

svdi-tshis, tot-tshds

pls-hé
&-7hd

fprite -
tagh-ad
t-nigh-di

tshiis-t8 .
fsyégh-dd
ryit-kd
nyé-kdkh-ai
rﬁ-_m‘)

pdzd-nd

o-zhé
yé-shtshd

nyét ‘yé-shtshd *
yd

P S,

kigh-a4

skbl-ké

zd-tshdm

pd-tshd-mé

dlyd tshé-yd
(s 5

)

in autumn.

long ago.

hefore, formerly.

at presont.,

now, at present,
now-a-days.

directly, immedi-
ately. " .

afterwards,

. hereafter, by-and-

by.
henceforth.
then.
sometimes, occa-
sionally.
often, frequently.
always.
scldom,

-

" never.

carly.

late. °
already.

more, yct, still.
not yet.
always.-

when'?
how much, how . .

- ‘many?,

why?



fioueyy wkrs?
mh?
KyMa?
orkyia?
ueyiRCI ?

ficTimnio
BT CANOMD auak
ihiiermiresmo
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. Tann
ronéuno
ne .
uhTp
_HIEAED
HUMATO, HICKOILKO
OTHIOND
_ COBCEND NIC
BORCE 11C
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Atinp O
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pd-tshd-md nyvdt
edvd

kd-ad

dt-kd-a
mi-3-zhd-12

fss-tyin-nd.

f sd-mdm Avd-1y8
Wdlst-ve-trél-nd
prd-vd

tak

Jed-nvésh-nd

nyd

‘ nyit

nve-kitk
nyé-md-116, nyd-skdl-kd
2
it-nlte
9 . P
si-fsyém nyd
vO-fsyé myd Vo

pd krdi-nydl mi-ryd
d-vbs

vrydt Isd
m-zhdt bt
t81-kd
Iyish bt

. S

s 8k

why not ?
whaere? ,
whither, where?
whenee ?

i

s it possible?
really ?

;mxly.

indecd.

s

really.,
in truth, faith,
s0, thus, then, yes.

certainly.

{

not.

no, not.

in no wise.

not in the least.
by no means.

% not at all.

Il

.

at least.

it is to be hoped,
perhaps.

hardly, -scarcely.

perhaps.

only, merely.

provided that.. !

ng Sooner, as soon
as,



cxfiscTBeIIo
Hapapux

TAKHNE GOPa30MND
CTOILEO

nHive

IanpoTIBD

Ha, 000poTDH

BMgcTh
BOOOmE

320/16
BMECTO
. fenmo
T0-CTH -~
‘HaNPIATPD
BHC3aNHO
BIPYI'D.

MTHOBGHIO:

HEUIHO

—T4
y&-dyinst-vén-nd
nd-riv-nvd
ti-kyim 8-_1;1'5,-7,6111

stdl-kd
&-ni-tshé
nd-prd-tyif
nd 4-bd-rdt

ymyd-styd,
vi-dp-shtshé

z8-3d-nd
vmyés-td
&-myén-nd

td ydste
n3-pré-myérr
vnyd-zdp-nd

vdrik

- mgnd-vén-nd

ny@-tshﬁ-yﬁn-n’é

solely.

ou an cquality, on
a level.

thus, by this
means.

$0 much, SO many.

otherwise. .

on the contrary.

reversedly, vice
versa.

together.

in general, ge-
nerally.

at the same time,
together, united-
ly. o

instead.

namely, expressly,

that is.

for exemple, for
instance.

suddenly, unex-
pectedly.

all at'once, sud-
denly.

in the twinkling of
an cye, in & mo-
ment, .

unawares, uncx-
pectedly.



Besn
pine
)
H3b
OoTDh
pagu
y . "o
H3DL-32

WIB-NOLH

6135

BIOIb _

- - BYLCTO
BHYTpIt
BHYTDb

b3y}

Bé31h |
u6xrh

. kpowk

Mo

6KoI0 |,
mo3axf
nécrh
IOCPEICTBOND
npéERe.
NPOTHBE
NACYNPOTIBE

CHCPXG
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PREPOSITIONS.

~
byéz
dl)é
dd -
iz

ot
ri-dvd
h

{z-2%

{s-pét

blyis

vddl

vyés-td
vnd-trd

vodtr

vyl

véz-vd
pdad-lyd
krd-myd
mb-md
8-k8-n8
pd-z3-dvd
pls-lvd
pd-srydtst-vém
prazh-dvd
pro-tyif
ni-so-pro-tyif

svyérrkh

without.

for.

as far as, till, to. |

out of, from.

from.

for the sake of. -

at, near, by, with,

from behind, from
beyond.

" from under, from.

“below.
near.
along.
instead of.
within.
inwards.
outside.
beside, by.
beside, near.
besides, except.
past, by.
round, about.
behind.

after,

by means of.
“before.

opposite, against.
opposite, on the
" opposite side.
besides, gver: and

above.



epenf
Kh, KO
ypesh

CKBO3I,
tpo
HA,B

- uéiny
npn

3a

'noxh

npeis, népers’

BBy BO
Ha
0, 00D
chb
1o

i
Tave
HPUTOND
CBEPXH-TOT6
TAREC

e

1l

'

sre-dyd
k (kh), kb
tshriz

skvds
“prd

nid
myézh-d3
pré

Zd

pdd

préd, pi-réd
v, vd

n

o, &y

5

pd

CONJUNCTIONS.

&

di-zhd
pré-tdm ‘
svrérrkh td-vd
tig-zhd

zhé

r 1t

c-le

amidst,

to, towards.

over, through,
after.

through.

of, about.

above.

between, among.

at, on, in the pre-
sence of, in the
time of.

behind, beyond,
for.

under, beneath,
below.

‘before.

in, at, into, to.

on, upon,

about, concerning.

from, about, with.

about, on account
of, until, after.

and.

even.

at the same time.
besides, moreover,
likewise, also, too. .
but, then. '
or, [



1 i
Han—ia, miGo— t‘:-lb—t‘:—l&l}, Iy&-bt—1yé-bd cither—or.
$i60

yTo tshtd ' that.

655'1(1-0, 637‘]‘1*0 on bﬁt't&,‘ bﬁt-t6 bili as'if.

TOT[4 KaKD t&gh-d;i kik \\’]lilSt, whercas.
TAK KAKD tilk kilk . as.

T nyé—nyé ~ neither—nor.
wicrio, orwdcrn  tshis-té-b, dt-tshds-tsd partly, in part.
T0—T0 td—td NOW—NOW.
KAb—TakD 1 kik—tdk & both—and.
HEme * nyd-zhé-18 ’ than.
yhys—1rBrs tshém—tyém the—the.
TAKD RC—KARD tig zhé—kik as well as.
éxemt, éet yE-zhi-18, yhse-1& , if, in case.

yr66in, 4TOGE, ‘tshté-bfl_?/, tshtdp, di-blf in order that.
ity g

70 td then.

xorsf khz’t-t)j though, although.
" nyetn, wyckai plist, plis-kii ~ let, granting.

nowaxyit pi-zhi-1id if you will, I don’t

N ‘ care.

1i6o ’ &b for.,

axs ror6 w0, no- Alyd td-vd tshtd, pd-td-md  because.

ToXY 4TO thtd -

1o nd but. ,

O;[ITAK0 4d-nd-kb however, yet.

Bupéueyh - fprd-tshim as for the rest,

: S : otherwise.

a C i and, but.

HTAKD -tk and so, then, thus.

HoceMy po-syé-md on this account.

CIEIOBATCABIIO slyd-d6-vA-tyél-nd ‘consequently.
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INTERJECTIONS.

k-1t

bri-vd

31
ydi—yit

at :
4, ds, tshtd

t£0, faf
nd, nd-tyé
nd, nd-tyd
tss, tstifts-
dkh

O-vidt
S’

. vt

. vén

> away! hence!

then, it secms.

at last, lastly, final-
ly.

oh?

bravo!

hurrah! huzza !
verily !

hey !

'ch? what? Sir?

Madam ?

' - Y
now! well! come!
there!
hist !
ah! oh!
alas! oh! woe!
lo! sec! therc!

here!

1



PART IL

EXEMPLIFICATIONS OF THE USE OF VERBS .

IN CONNECTION WITH OTHER PARTS
OF SPEECH.

Y wemsf ecr xab6n.

¥V Te0s ecth mico.

¥ neré (y mes) ccrb BINIG.
Y nacrn ecth nitvo. :
Y unxs ecrs maomu’,

¥V mxs ‘ecrn d6aoxm,

Y. nend Guzd rpynia.

¥ Tesl Ouurn mépeuks.

Y deré On'am mifurmy,

. ¥ nace 6u'mn emisu.

Y Bach OLXD BUHOFPALS.-
Y nnx® OHID MIHAAIL.,
¥ aenst 6yiers anersciius.
V re6d 6Y¥xers mndms.
.V mer6 6yrers a6puE6Cs.

’

Y pace Gynyrs sruHua dTOXL:

Y nacwk GyayTs opixi

(With me is bread.) T have some

* bread.
Thou hast some meat.
He (she) has some wine.
‘We have some beer.
You have some fruit,
They have some apples.
I had a pear.
Thou hadst a peach.
He had some cherries,
We had some plums.
You had some grapes.
They had some almonds.
I shall have an orange. -
Thou wilt have a lemon.
Hewvill have an apricot.
‘We shall have some figs. .
You will have some nuts.
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¥ nuxs GYIYTH KAMTALLL,

V mend Guad 0w ronsimuua.
¥V 7e6d Owad Gur Gapanwma.
Y neré Omxd OWL TCAsiTIIA.
Y Hach GLLIA OM BCTYHHA.

Y Bachk OW'I0 6L Eapkde.

Y unxs GHam GII EYPORATILI.

"Ecrp a8 y Mensd HOBUKD ?

Biuto o1 y Tebsd Gawjo ?
Dygers Ju y uerd xmiira ?
bynyrs an y mach népna?
Boid ar 6w y Memsf xédmara ?
Deram am 6w y uuxt wpbra’ ?
YV send BETH uyakosp.
Y nmact nbrs Gaunrakéns.

© Y rebsi ué HLLIO MOTOTHA.

¥ sack né OIL10 “HCPI4TOKT.
Y neré ne 6yuners wocréad,
Y mxtn He O0Yicrs CyRmd.
Y yemst Bé GbL10 OH GyAABEH.

* Y nrach Hé OMI0 O 0YKOUS.

115r5. a1 y Tebsf cobdrm ?

I1¢ Opao M y meré xonpé ?
He 6yrers mi y Hacs gouis ?
1é 6uao i Gir y Bach Apyra?

I Guenn paxs (phna)..
Tu abwiss (xbmisa),
OuB BEIHKOAYIMCID,
On4 xo6omus THA, |
016 x0poIKo.

Mut cyacruini.

‘Bu HeCYACTHEL

Ouri, ont 31T,
f.60aD yroMuéaD.
Th 6oan cepmirs.
Onn Ouirb JOBOICHS.

-Mu 61’ 681,

B Obl'Mi nOCHYtHHLE.

- Omt 6uIE TPUACKIEL

A 6yry roriss.

They will have some chestiuts,
T should have some beef. T
Thou wouldst have some mutton.
He would have some veal.
'We should have some ham.
You would have some roast.
They would have some partridges.
Have I a knife?
Hadst thou a dish ?
‘Will he have a book ?
Shall we have any pens?
Should T have a room ?
“Would they have amy flowers?
I have no stockings.
‘We have no shocs.
Thou hadst no linen.
You had no gloves.
He will have no bed.
They will have no cloth.
I should have no pin.

. We should have no syectacles.

TTast thou not a dog

Had he not a chrpet?

Shall we have no rain ?
Would you not have a friend.

"I am.very glad.

Thou art lazy.

e is generous,

She i curious.

Tt is good.

‘We are happy.
You arc unhappy:
They are busy.

I was {ired.

"Thou wast angry.
He was satisfied.
We were poor:
You were obedient.
They were diligent.
I shall be ready. "
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n

Tu Oytems ygéubs.
GOub GYzers Gonens.
Mu 6yYaews Bécedu.
Bu 6yaere GoraTi.
Oni 0YayTs caabu.
§ 6Rab 6 ACP3OKS. |
T 6uas 0u Gespascyiens.
Ous ‘6845 61 OGe3noaésens.
Mur 6u'mt 6ur cTPOTH.
Bur 6u’uit 1 ‘BHHOBYEL
Onit 60’ Gur 3am.
Byap wécrenn.
Ilycrs ons 6yaers yuTiss.
Bynewn cnpasesaiss.
Bynpre yunw'
Ja 6yayrs omi BUPHLL
Cunocébens a g?
Buab au o 30eTOHHHD ?
Byrers au ond BHAMATEABHA?
Buway am 6m omt (omt) smaye-

ufiTe ?
J He aerxonLpens.
Tt nme 6uxL ropas.
Ons me Gygers rpy6n
Ond ne 6uad 6o ceoboxHa.
He npekpicuo mt oué?
Hé Graw ;i & pascisumi.
He Gyrere i But Mupoxofini,
Hé 6nau au 611 ont neOpéacui.

'

ST orpbudiio Ha Baurs BORPGCH.

Tr ocrabasenrs cpofixs apyséit.

Onp BEpuTH Beexy 4ré eMy i
CKAEYTH, '

Oud yrbuwders BIOBB H CHPSTS.

Mu aéauo cy UMD 0 HANHIX D CO-
BPeNEHHNKAX D,

Bu xéaro obayumsaere.

Ouft pascr4ssiBaors 64ens upisr-
HO.

A mwean suepept.

Thou wilt be learned.

He ‘will be ill.

‘We shall be merry.

You will be rich.

They will be wealk.

1 should be impertinent. .
Thou wouldst be thoughtless.
He would be useless.

We should be strict.

You would be guilty.

They would be wicked.

Be honest.

Let him be polite.
Let us be just.

Be wise.

Let them be faithful.
AmIable? .
Wast thou worthy?
Will she be attentive?
Would they be celebrated ?

1 am not credulous.

Thou wast not proud.

He will not be rude.

She would not be free.

Is it not beautiful ?

‘Were we not absent (in mind) ?
Shall you not be peaceable?
Would they not be negligent ?

I answer your question.

Thou abandonuest thy friends. -
He believes everything they tell

him, » ,
She consoles widows and orphans.
We judge erroncously of our con-
" temporaries.

You reflect a long time. . s
They relate very pleasantly.

-

I walked in front.



Tut samérs cpbuy.

On's BeTPETIAL €16 Helaléro oT-
cixa.

orxa npoxo,n’f T Mrivo.

Bu conpopoiciian nponécecir.

Ouft rorésuan o611, )

I oTupisar uuckM6 cb HEPBOIO
ROYTOM.

Tur usoirmemnp Goapudif oiic-

HOCTIL.
Moé noucaénie deus onpaniiers.
Mt amimnyes 3'Toro y, 108636 TBisL.

‘Bu rorgd pacrigrech Bb croéii
IHHOCTIL.

‘Omit  mocrapitrca
Béme ojobpéuic.
61.1 XOTHIB UMLTH XOPOIYIo
a6majs.

Tt Gut nouuc'rm'b Y06 MIATHC.

O OH NOCOBETOBAYE BAMB GHITH
BHINMATCILO RN,

Mur 6u enpsitazin csolf zéusrir..

Bur 6ut nepenLﬂum mmpmpy

Ont- 68t xeIaxH wrobn 970, 0510
npania.

Jait xub gudry.

Ilycrs ous ronopr’xrb YTO XO4ET.

Byzexs nocrynirs no apyméckn
1 6espb nepeMOHiH.

Kouuirre csod paGory.

Tycrs. onit siwyTs 30erd cayry.

v
’

Bacaywiirs

Thou littest the candle.
He met him not far from here.

As we passed by.
You attended the procession.

Thc) 1])1 epared dinner.
I shall forward the letter by the

next post.
Thou wilt aveid a great danger.

My conduct will justify me.
We shall ‘be deprived of that

pleasure.
You will then repent of your lazi-

ness.
They will endeavour to deserve
your approbation.
I should” like to have a good
horse.
Thou wouldst clean my dress.
He would advise you to be atten-
tive.
We should conceal our money.
*You would change your lodging.
They would wish this to be true.

-Give me a book,

Let him say what he likes.

Let us act flke friends and mth-
ouf ceremony. -

Finish your work.

Let them look for my sérvant,



PART IIL

PHRASES FREQUENTLY USED IN
CONVERSATION.

1. PHRASES EXPRESSING AFFIRMATION, NEGATION,
AND DOUBT.

910 UPABA.

d afsuo Taxs.

Bawa npisza

BT, 9TONDL YBEpels.

Yebpsioo sacn, 4T0 510 TaKb.
. Mory Bact BB TOMD YBEPUTD.
910 BIpHO. ‘

I noarin TaKs.

970 COBCPUIEHAO CIPABEAIITBO.
© 910 dakts. Y
J0 Bipro drony.
Bt s1oMn g ue counbmiincs.
Bipio Bau.
Yécrnoe caoso.
_Hbro conpinia,

Bescnopro.

That is true,

I think so. ‘

You are right.

I am sure of it.

T assure you it is so.

I can assure you of it.
That is certain.

1 suppose so.

It is perfectly true.

1t is a fact,

1 believe it,

I do not doubt it.

I believe you. '
Upon my word of honour.
There is no doubt.

It is indisputable.



Besikiif pawb JT0 CKAERETS.
Byasre yBEpeHH.

Bu omnéieTecs.

910 HE NpaBAa.

g me Bipio 3 ToMy

- D'To BeBo3UOXHO.

OT0 He MOEersh GHTS.
Jro HepbpodTHo.

D10 OMeHb COMHNTEIBHO.
B myrure.

JIpisra a1 3107
Bo3MOEHO 1 3TO?

Bir xoriire Mens nposecrd.

—_ B4 —

Any one will tell you so.
Be sure (of it).

You are mistaken.

That is not true.

I do not believe it.

*That is impossible.

It cannot be.

It is improbable,

Tt is very doubtful.

You are joking.

Is it true ?

Is it possible?

You want to deceive me.

2, PHRASES EXPRESSING COMMAND, EXHORTATION,
OR ENTREATY. :

Hondre cropd.
Boiisire.

QOrpoprire IBEpb.
Jaxpoiire okHO.
Hoxoxpiire mend.
Honomaire nunyry.
OrroxuiiTe HEMHOTO.
Csapre,
Hauunéiire.
Hpoxoxkaiire.
Kouumys 3ro.
T'oBopiite rpomxo.
‘Topopiire Tiixo.

Topopitre ocHoBiTerbHO (CB TOI-

KOMD).
Mouufire.
Hocxymaiire Mend.
Berasens. o
. Horosoprite ¢b HUYB.
Cxaxmifte 3710 emy.
He pipote eny.
He rosopdre groro.

Comne here.

Step in. _

Open the door.
Shut the window.
Wait for me.
‘Wait a moment.
Rest yourself g little.
Sit down.

Begin.

Go on.

Let us finish it,
Speak out loud.
Speak softly.
Speak resonably.

Hold your tongue.
Listen to me.

Let us get up.
Speak to him.

Tell him so,

Do not believe him.
Do not say so,



'}
He pixafire groro.
B¥arre croxdiinu.
He mesenitecs.
CryniiiTe H2 BEPXT.
Crynalire van3s.
Byibre ocropomiu.
Ocrauoniirecn !
Ocrauoniitech Tavb.
Hocropontiréce.
Jlafire micro.
Hosséavre wnb npoiirii.
He Gesnoxdiitecs.
- Orwhudiire na xoif BonpiCs.
Iiixaiire To, wTO 4 BAMD roBOpH.
Haggiirecr u4 Bora.

i}

* Do not do so,

Be at ease.

Do not stir.

Go up stairs,

Go down stairs.
Take cares

Stop!

Stop there,

Move on one sid«
Make way.

Let me pass,

Do not trouble yourself.
Answer my question.
Do what I tell you.
Trust in God.

3. INTERROGATIVE PHRASES.

Kro dto?
Kro omi (ont)?
Ber eré poxcreenmuxs ?
‘Kaxn Baces sonyrn?
) Klan BCH 30ByTH N0 Girronikh?

Kakn Bawwm itya @ otuecrso ?

Kixs pama dariaia?

Kakxoe BH wfcro 3amuyiere?
Kaxs uayrs sawm 1bad ?
Uab Bu- ®unére?

Inb st 6yere murn?

Kyxi Bu maére?

Rya4 s noiizéys?

OTkyza B uaére?

Yro pu piyaere?

Uro pux rosopiire?’

Yro Bu crasiau?

Yro s xomirte CKasdTh?
Yro cramere s 065 STOWB?
Kro cxasian sro?

Who is that ?

Who are they ?

Are you a relation of his?

‘What is your name?

What is your father's christian
name ?

What is your christian name, and
your father’s. -

‘What is your family name ?

‘What situation have you?

‘How is your business going on ?

Where do you live? -

Where are you going to reside ?

‘Where are you going to?-

“Where shall we go ?-

‘Where do you come from ?

‘What are you doing ?

‘What do you say ? } (Sir?
What did you say ? { Madam ?)

What do {'ou wish to say?
“What will you say'to that? -~
Who said so?
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O uewd OuThepasropépn? - What was the subject of the con-
: . versation ?

‘Tlonmydere i per? ) Do you understand ?

- Bm yend He mommiere? You da not understand me ?
Honunf'z%'re HIT BEL TO, 9T0 & Fo- Do you understand what [ say ?

BOPID ¢ Co

- Houewy Bu yukh ne orsbudere? Why do you not answer me ?
O uewsd nu xywaere ? What are youthinking of ?
Ilémstn s BEL MeHsf ? Have you understood me?
Yro 3107 . What is that ?
Rawp 370 masupieresn? What is that called ?

Mory au- # vach cnpocitth? v  May I ask you ?

Cufio mrupociits Bac00p3ToNs?  May 1 venture to ask you for it ?
Yro BavNh yrojguo? * « oo

. ] : . ncly 9 .

Yeré Bul xeaiere? What do you wish

Bu comubsicrecr Bp grows?  « Do you doubt it?

Yt0 TYTH ABIATH ? What is to be done now ?

Ha wro phunirees ? ‘What resolution shall we take ?

Yro co muOW GYiers? ‘What will become of e ?

Yro g Oyay cb aTuws ghaate?  What shall T do with it ?

Yro i BAMD CABIAILY ‘Wiiat have I done to'you? -

Kaxnp sab sr'uyrarscsa? How1 shall I get out of this diffi-
culty.

Raxée cpéierno yuh yuorpedits?  What means ought I to use?
Yo su coptryere yak yizare? ‘What do you advise me to do?
Kagde piue yugnie? ‘What is your opinion ?

llyyaere 1 Bit, wro 3770 Xopomio? Do you thiyk that willdo? |
Jro re Om cafiami Ha Noéws, What would you have done in iy

wserdh? place ?
Ha uyro Bur #Aayerech? Wﬂat do you complain of ?
O uexd o, MIdvere ? What are you crying about ?
O wexv B cubérecs? . What are you laughing at ?
Laxs says sabes updsnrea? . How do you like this place?
3avEYDb BH HE OCTAETECH? Why do you not stayl? : _
Jéaro au BE TaMs OCTAHETECH ? HO\lwlr long are you going to stop

‘ : there ?

JaBué xw BH €16 3mhere? Have you known himn long? .
KakD B 005 3TONS y3mAi? How did you know of it?
Koxy s'ro mpnuagiesirs ? To whom does this belong ?
‘Une_gro? ‘Whose is that ? .

‘

+ * This is a politer form of address than the succeeding phrase.



4. APPROBATION.

.JTO OGMEHD XOpORIO,
~ 9TO0 NPEBOEXOIHO.
910 W10, :
IT0 YAHBITCILHO.
910 uyiéeno.
IT0 BCIKO.TLINO.
-8 BB BoexImMéNIL.
- Ouwp B nocroprk.
910 tocTiniio xuh Soapmoe yxo-
BOJIBCTBIE. .
. 910 cAKIACTDL BaMb YECTh.
SLATINCD YPCS3BHIYAIINO TOBOICHD.
310 3ac1YRUBACTE BIIIAIIC.

J10 6Yenb BH roIo.
Jro ouens yaoono.
~ J10 WIETH BAND KARh HCIAB3SE
Tyune.
910 Yyuuit 1eIOBERD.
dro savbuireipuas ocoba.
Ourp velonsis ¢b OoIpmiime z1o-
CTOMUCTBAMIL.
-Jro yyéumii.
Ouh InrepaTops. . |
Bors véerumii yeIonEERD. .
1o G1aronaxEpeInin’if YCIORLKE.
Oun vexopses Focroiinmit xops-
Topin
Oub OFJ1CHB, HO UECTCHB.
910 xopono nocurrramnsii Mo-
T010i YeTOBERD.
910 cBETCKill YCAOBIND.
I10 yeaoBBKs crenéumntii.
‘Ousp Cb 6o,n.m|'m‘u FOSHAMIMM.

" 51 me Mory wiuverd o HeMb CKa3dTh
" Kpéwh xopomaro.
Ero seb xsianrs..

That is very good,

That is excellent.

That is charming.

1t is astonishing.

1t is marvellous.

It is magnificent,

I am delighted,
"He is enraptured.

It gave me much pleasure.

It will do you credit.
I am exceedingly satisfied with it.
This deserves to be taken notice

of.
That is very profitable.
This is very convenient.
1t fits you admirably.

He is a sensible man.
That is a remarkable person.
He is a man of great merit.

That is a learned man.

He is 2 man of letters, |
There is an honest man.

That is a well-intentioned man.
He is a trustworthy man.

He is poor, but honest.
He is a well-bred young man,

That is a man of the world.

That is a steady man. )

He is possessed of great know-
ledge. R

I can say of him nothing but what
is praiseworthy. T

Lverybody praises him.
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Onb orsmBiics o Bach €b 60JL-
méio MoxXnaidio.

On4. 69enp ckpoMAA B EPOTKI.

Ona .cp GoxpiiMu apoBAmiaym.

¥ ueii Goapmia cuoc6GHOCTH Kb
MysHKE. _

On4 unb Guens HpaBATCA.

He spoke of you in terins of great
praise. .

She is very modest and gentle.

She has great natural gifts.

She has a great talent for music.

I like her very much.

5. DISAPPROBATION.

9ro wora 6ur 6uTh Jyymre.
Br éuenn xy10 Aziaere.
Kaxéii crups!

He cTi’ano as pavs ?

Bu mut giaaere e¢THib.
‘IT0 NOCTH THO.

910 6uens AypHO cb Bimeii cro-

poHH’.
Kakd il Morad sro ciiiars?
910 MATOCTD.
i ne popéiens BAMIH.
Idro unt 69ensr Henpisrto.
910 6yenn HEmpILIIYNO.
Dr0 BAME COBEPINEHNG HEMICT.
910 BaM® He NPHCTATO.-
Ont nnyery me SHACTS.
ITOTH YeTOBLED HE JATBHATO YMA.
Ous yaxiers celd.
OHb yHHAAET'S CBOE JOCTONHCTRO.
Ero nocrynoys yuusiireaens.
Erd céshers e yuerd.
Y med Aypuéii upaps.

This might be better,

* You do very wrong.

‘What a shame!

Are you not ashamed ?
You put me to shame,
It is shameful.

It is very bad of you,

How could you do it?

It is only a boy's trick,

I am dissatisfied with you.

That is very disagreeable to me,
It is very indecent.

That is not fit for you at all.

-That does not become you.
"He knows nothing.

That man has not much sense.

.He degrades himself.

He derogates from his own worth.
His act was disgraceful. =

His conscience is not pure.

She has a bad temper.

6. JOY AND SORROW. .

Kaxn g coderamsn!
Kakia cyacrafisas wnuyra !

How happy I am!”
‘What a fortunate moment!



Cudcrie wih GaaronpistcTBOBAIO.

9ro erd Guenn oGpigoraio.

Outn paiyercs BaweMy cuyicrilo.

910 unb_Sycus xais.

910 Meusi §Y4enn OropuiAcTs.

910 upwynugers Mirh Goaniude
oropuénic. -

A »b orudauin.

He goasnd oryaasarnes.

Oucnp waxs!

1o ywicno.

Jro GoIpmoée meecydcrie.

a6t nenpisitomil cayyaii!

Bee norépano.

Oun ue b AYxh.

Muk fuens pociamuo.

Oun cépinrea sa Bedryld MA-
10CTD.

Mub exyyno.
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Fortune has favoured me.

He was overjoyed at it.

He rejoices at your happiness.

I am very sorry for it.

It grieves me very much,

That causcs me a great deal of
SOYTOW. : .

I am in despair.

You must not lose courage.

It is a great pity!

1t is dreadful,

It is a great misfortune.

What an unpleasant accident !

All is lost,

He is out of humour.

I am exceedingly vexed.

He gets angry at the smallest
tritle.

I feel dull.

7. MEETING AND PARTING.

“de1dro Bawn 266paro yrpa.

310pésur m1 BR? .

Kaxs sn cefsd wyncrnyere?

Bek an y nach-3gopésu ?

I pagm, uto m’mcly BACH -H% J0-

pows 310péBEb.

Bee Moé cewéiicrso pawn Exd-

HAGTCS.

Mfizoctn npéenys.

%?p66 NOEAIOBATE.

Mnt BecpM4 npidrao Bach Bit-
xbro.

Ouenp papb NO3HARGMHTLCHA CB
BAMY.

Hasumire, casiafire Mmrocts,
4TO 1 32CTABUIB BACH IKJATE.

Bu noaywitau npexpicuoe wicro,
—= HO3APABAAIO BACD.

1 wish you a

Are you well

How do you fecl ?

Ave all well at home ?

I am %lad to sce you in good
health. .

All my family desire their com-
pliments. :

" You are welcome.
T am very happy to see you,

good norning, Sir.

I'am very glad to make your
acquaintance. o C
Pray, excuse medfor having made -
- _oyou wait,
You have got a very good place,
~ I congratulate you.

-



Bess nepexoniif.
TIpomiafire,

6 epiiiuin.

Jdo npigTuaro e

Oyenn 01ar01dpeIrs BAYD 32 BaWD
pazymuuii npiéys.

I ge 3aAMETILIL KAKS HPOWI6 C
BAMIL BpéMi.

91q o4ens LU Mens éerno.

a0

Without ceremony.

Good-by.

Till I see you again.

Till T have the pleasure of secing

you again,

Receive my thanks for the kind
reception you have given me.

I did not notice how the time
passed in your company.

That is very lattering to me. °

Opomy couxireancrBosarh M0é Pray, malke my respects to your

nouréuie paneii Matymich.
pomy mepeirds yoii moxioun
Bebis BaNINIE,

\

mother,
Pray, present my compliments to
all at home.

8. REQUEéTING AND CONSENTING.

Cs 1o3po1éuisn palmero.

He nossdmure i ot kb ?
Ipowty Bacs.

Crpaaiire MILI0CTS.

Casaaiire Mwb 510 yroB6aBCTBiC.
Y yemsf Kb Baww npécnba.
Hoxdpukbiiwe npomy pacs.

Tmé pass upomy Bach 065 STONT.
Oramire apb 3r j;p);ﬂc()uy.

He orkamitre b pw Moéit npées-

Bsr 0ot wend peepyd dudro ofs<
34,111 ‘

Yaoadw pacs.

JI Hendnimo Bale weaimie.

S coradceds Ha 5TO OTH BCCLO
cépaua. : '

g nojymaio 065 3TOM®.

S 6uewn’ paxn,euro Mory OuTH
(BaMTD NMOJE3TILIND. -
Meut Onr npistriio G510 OKa3&ThH

BAND yeIyry. |

With your permission.

Will you give me leave to......?
Pray.

Do me the favour.

Do me that pleasure.

I have to ask a-favour of you.
I humbly request you,

I ask you for it ence more.
Do me that friendly service.
Do not refuse my request.

You would very much oblige me,

I beseech you.
I shall fulfil your wish.
I consent to it with'all my heart.

I shall think of it. :

Tam very glad that I can be of
service to you. .

I should be happy to render you
a service.



— 91

A cxivam ¥o UINCTBOHIO 3T
CHHCXOR G,

ST eoraicens.

Ilyers 6¥iers Takt.

Touewy we whre. i

S Wi BT veMs He Moy BaML 0T-
KasiTh.

A ¢b y10BOIBCTRIOND S0 CLEIRI.

JI10 GY.1eTh c1u.1an0.

ST nocrapiiocs $T0 ¢ IRIATh.

Hossdavre wnd  exasdrs  o1ud
C1080.

Cataaiire wizoets crxannire yub.

Hossoasre xnh pBaxs saMtTH?D
Y10, ..

+ Hospdavte ynhs e cuimarep -
HING

Ipowy Bach 1e GEINORGHTLESL, -

9. REFUSING AND

fl Be Mory 3TOrO0 CIEIATE.

ITO HCBOBIGIKRHO.

He 1 woéit BIACTIL 310 CXAIQTE.

910 He 3aBlicHTh OTDH Mens,

9710 10 Meud Ie kaciercs.

910 1e 1o Mod wactir

A e yhwdocs o g1 ybas.

H gérmens OTKABATHCH 01D BA-
mero upHrIaménis. )
{ake s COLATEO YTO TIe MOry
NPHISYs BAMIENO IPYRECKATO
IpATIQNIEHis. ‘

Jd noxyunar ork4ss.

Oms yuh pd usero oTKA3ALE.
Ont ne nmopaérs dMrb mnxagéit
HAJIEKAN.

HMpocriire uenst.

Hammire, Memsl.

’

I shall do it merely from con-
descension.

1 consent. .

Let it be so.

And why not.

1 cannot refuse you anything.

I shall do it with plcasure,

1t shall be done.

I will endeavour to do it,

Give me leave to say one word,

Pray tell me.
Permit me to remark to you that...

Allow me to keep onmy bat.

Pray, don’t inconvenience your-
self.

BEGGING. PARDON.

I cannot do it.

That is impossible,

It is not in my power to do it.

That does not depend on me.

That is not my business,

It is not in my line,

1 do not meddle with that matter.

I am compelled to refuse yonr in-
vitation, .

How much I regret that I cannot
accept your friendly invitation.

I got a refusal, - i
He gave me a downright refusal.
He gives me no hopes.

\
Eardon me.
Excuse me,
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Ipowy y Bacsy mpoméHis.

IIpomy m3BHALGY Mend.

He cepaiitecs.

Hpomy Bach npoctiith Mend Be-
AUKOAYMIO; sI BOBCC mC INy-
MaIb CAEIATL BAYH HEYIOBOIb-
crBie.

Hapnmfire , s ocusanBaioch npe-
PB4ATH BACE.

1 beg yohr pardon.

Pray excuse me.

Don't be angry.

I beg you to be kind enongh-to
pardon me; I never intended to
cause you any displeasure,

Excuse me, if I take the liberty
to interrupt you:

10. THANKING.

Ja Harpazits sBace Bors !

Ja 6aarociossirs Bact ocudas !
Cnacii6o !

Baarogapih Bacs.

Tloxéputitme Oaarojapid Back.
Oyenp 00344 ! -
$I Baxs upessirydiiuo o0s3a8m.

ero;mplé 30, BANIE APEIIOKEHIE.

Ipuunyito eré c¢»b Graropapro-
CIDIO. ‘

da 3'ro 1 64eus GIaroxipens BauT.

A 6yens ywiwo whnirs sro.

S Bmoxnt uyscreyio BamHM Mil-
Jocri,

bByiavre ypipenst b1 Gesnpezsin-
Hoif moéit G.arogiprocri.

May God reward you!

May the Lord bless you!

Thanks ! (vulgar).

I thank you. .

I thank you most respectfully,

Much obliged !

Tam very much obliged to you
indeed.

I thank you for your proposal.

"I accept it with thanks.

I am very thankful to you for
that, :

I very well know how to appre-’
ciate it. )

I am perfectly sensible of your
favours.

Rest assured of my extreme gra-
titude. .

11. THE WEATHER.

Raxda ceréiusa mordia?

What sort of weather is it to
day.
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ITperpacnast uoréaa.
Teuxs.
Kipro.
Horoaa sicnas. .
Céanue csirTurs.
Hecrepmismil xaps.
Tenépp kanifKyst.
Byaers rposi.
Ckopo 6Y1CTH JOKIL.
O0E1b HAKPAILIBAETD.
OELL HICTD.
Maérs ciapnuii 1omap.
Mpoxusuoii zomAL.
Moéanist coepriers.
I'poxs rpewiirs.
Ipowt yaapurs.
Kaxoii yraps!
T'posd npowas.
Héo uposicudercs.
I Bitwy panyry.
Cémune ousith nossusiercs.
Biteps yrinxders.
Buw'zo 6venp un'apmo.
JAeTh pocd.
Horéxa nepextbuitzacs.
Hdypuast noréga.
Ioréga nenocroduua.
Toréxa Micuypaa.
Bee ué6o moxpsi'To ofraxim.
Hébo 66aayuo.
Barpeno.
gJy;eT’b xoaofuuii BETCPD
€TB rpajb.
Cirpras Gypit.
Hogmuygcres TYMAND,
Tymans onyckdercs.
oréja cHpd.
o yrpiws u Beuepiys upo-
XIAEHO.
Xéaogn0.
Ceréamst yrpows ciiabHo opé-
311.10. A
Juw maymufiors yMensmirses.

" It is fine weather,

It is warm,

It is hot.

The weather is clear.

The sun is shining,

The heat is insupportable.

Now we are in the dog-days.

We shall have a thunderstorm.-

It is going to rain.

1 feel some drops of rain.

It is raining,

It rains very fast.

It is o pelting rain.

It lightens.

It thunders..

The thunderbolt has fallen,

‘What a clap of thunder!

The thunderstorm has ceased.

The sky is cleaving up.

I see the rainbow.

The sun breaks out again.

The wind is going down,

It was very dusty.

The dew is falling,

The weather has changed.

The weather is bad.

The weather is changeable.

The weather is gloomy.

The sky is overcast.

The sky is cloudy.

It is windy.

There is a cold wind blowing,

It hails.

‘We have a violent storm,,

Itis %ettinv foggy.

The fog is ?‘alling.

It is damp weather.

The mornings and evenings are
fresh. '

It is cold. .

This morning it fvroze very hard.

The days begin to shorten.

\
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Beuepd yuwé Guenp JTinnsr.

Cutre niérn.

Ileas cubrs.

Cobrn 1érs  GoapuiiMy XI61b-
aMiL. - .

Cubrr Guens ray6oxs.

Tenéps 113M0po2D.

Tozoxéuma. |

Jepéros mokpur’ iy Yineeys,

Crrapuuit wopham. ]

Citapiag eryaa. §

Phrd criga.

J¥ern npounirelnnii Bureps.

Mub duens xé1oxno.

Hurorad emé ué 61130 TAXdii xo-
a6auoit snyn’.

Hordia criaaa noreunase.

Havaaden ¢rrentean.

Jdeis riers.

Jdein na pbeg Tpényaca.

o wpndasxfores.
Pascnbraers. )
oxdsupucres sapsd.

Boexdaurs edanie.
Vaé celbrad.
Céanue 32xXHIUTL,
Yaé cuepraercs.
CrandBures rexnd.
Hacryniia Hoab.
Jyud Bocxoaurs.
dyud ciders.
Teuépp ayusas 10ys.
Jpexpicnast Houp.
¥V uacs HOBOIYHIC.
Y mach noamoaynie.

‘
“ —

The evenings are already very
long.

It snows,

It bas snowed.

The snow .comes down in large
flakes.

The snow is very deep.

Sleet is falling.

It is a hoar frost (vime-frost).

The trecs are covered with hoar-
frost. ’

‘We have a very sharp frost.

The river is frozen over.

A sharp wind is blowing.

1 am very cold.

There never was so cold a winter,

The weather has become warmer.,

It is beginning to.thaw.

The ice is thawing.

The ice in the river has begun to
move.

The days begin to lengtlien.

The day breals.

The morning-twilight is appear-

, ing. ‘

The sun is rising,

1t is day-light.

The sun is setting,

It is already growing dusky.

It is growing dark.

It is night.

The moon is rising.

The moon shines,

Jtisa moonlight night.

It is a beautiful night.
We have the first quarter,
We have full moon, -



PART 1V.

DIALOGTUES.

1. SCHOOL.

Teb mob cbern?
ik s péamens chngrn?
Cidipre ma ckadpio.,
‘Csiapre agasume.
Caxfirces na csoé Micro,
_ He wynfive. -
He wescarive croas.
llosemiire xutirn. Ha CrOXD.
4 morepstan cpoo xmiry.
« 31 me Mory ormexirs csoéii Te-
“TPALK ? ‘
‘Tab su ée ocrdnyan?
1 ocrdsuan, eé Bh cpoéil oH-
Tépick. o
Jommyire- eé.
1 nanéan - eé.
Bors ond.
Tak ond Guad ?
‘Uozs craunéil.

Where shall T sit down ? -
Where am I to sit,

Sit down u\)ou the form:
Sit a little lower. down.
Sit down in your place.
Do, noet malke a noise..'

Do not shake the table.

* Pat your books upon the table.

I have lost my hook.
T cannot find my copy-book.

Where did you leave it ?
I left it in my desk.”

Leok for it. .

I have found it.
Here it is, .
Where was it.?
Under the form,



3uaere M BH CBOH yPOKEH?

Bu ae Bu'yuirnir csoeré ypoka.

Méxkere ai pu ckazdrs  cpoif
yPOKD ?

§I ayyawo, yro Mory.

d He Mory ckasirp erd. Gean
ounioKi. :

S puepi eré 3marm.

Owp Guens TPYIeHS. ,

A ue nyfirp Bpévenn er6 BH'Yy-
YHTS,

Hozropiire eré.

Cufaatite MLIOCTH, Oj0IEIITE
¥aF cBoeré uepoviinnaro né-
KIUKA.

Tl werd?

I 6u xordas ownmiirs nepd.

‘Bosbiiite 310 #eyrsnoe Hepo.

Jd ayame a06d ryciinoe nepoé.

Ifouemy B mHe ynorpebaiere
cBoeré NepogitiHAr0 HOENKA?

Ousp He pimers.

Ous neryuiics.

Ero n4;0 narogirs.

Onsp cosetys Hemépyens.

96 -
Do you know your lesson ?.

You have notlearned your lesson.
Can you say your lesson ?

I think I can.
I cannot recite it without fault,

I knew it yesterday.
It is very difficult.
I had no time to learn it.

- Learn it again. B
Pray, lend me your penknife.

What do you want it for?
I want to mend my pen.
Take this stcel-pen.

I prefer a quill.

Why don’t you use your penknife ?

It does not cut.

It is blunt.

It wants setting.

It is entirely spoiled.

2. TO WRITE A LETTER.

He sé:kere 1t B og0amsirs Mak
auerd Gymarun?

Kaxo6il nayn yréguo Gyyaru?

Ectb y Bachk nouropisa Gywira?

Y aens nsaas jecrs.

A xymias crony.

Opoxxire mah oxfius MCT.

Mub négobuo mucirs nieryd?

s xoMy BH XoTHTe WHCATH?

K5 moitas popiirerins.

Héxobno ceréaug ero OTNPABHTD.
>

Can you lend me a sheet of paper? |

‘What sort of paper do you want?

Have you any postpaper ?

I have a whole quire,

I have bought a ream.

Oblige me by lending me one
sheet.

I have a letter to write.

“To.whom to you want to write?

To my parents.

It (the letter) must go to-day.
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Korgpoc wica6?
Cerogust Tpérne.

A xéuauas.

Jafire aub xouniprs.
Teucps ocraérex Mo
UAMICATD $Hi)ecs.
IDicou0 cmé ne sancuirauo.
Janewiraiite 3T0 WICHUG.
Suben wbrn cypryyy. i

Hpnneeiire 'l ob4arry.

Eyad absdaacs most menars?

’

Toropuii vacn ?

J1aiiTe mixocysb, crakiire Mk, - Pray, tell me wh it is.
C C1b, crusiize b, - Pray, tell me what o'clock it is

KoTopuii vyacy.
Yérpeprd BTOPILo.
Tloxosiud sroparo.
Tpu wérsepri BTOPAro.

Jlpa wacd Gesn et MuuyTE.

Eug¢ ubrn asyxs vacovy.
Jehuanuars 4acons.
éxanous. .

05030 TPexs YacoBb.
Tpnnacs ponuo.

Cud smumyry Gyiers Ours epu

yacd.

Tenépn pu uacsd péeidrs mmyrs.

Hdspuo.
Pao.
Ewé ne nésnno.

Tenéps ropdsio mosie, uéwemn

i+ By MAT'D,

. we ryvaxs, urofs 6u'10 Taxs T did not think it was so late.

HO3jLO.

S)’r'l;u[lm’o yacH’ GUCHD OTCEAOTD,
Macw’ yAYTL BUEPSID.

TOILKO

‘What is the day of the month.

To-day-is the third.
1 have done.
Give me an envelope.

Now I have only the address to

writey
The letter is not sealed yet.
Scal this letter.
There is no sealing wax.
Bring me a wafer.

What has become of my'seal ?
Orueciire 310 nebxo ua wéury. Talie this letter to the post-oftice.

3. TIME.

What o'clock is it ?

It is a quarter past one.

It is halt past one.

It is a quarter to two. |

It wants ten minutes to two.
It is not yet two.

It is twelve o’clock (noon).
It is midnight. . :

It is about three o'clock.
It is exactly three o’clogk.
It is going to strike three.

It is ten minutes past three.
It is late.

It is carly.

1t is not yet late.

1t is much later than I thought.

The clock loses o good deal.
The clock goes to fast.

7
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\
Mort kapydnnsie yac’ mecxéau My watch does not go by the

co crBHHn M.

Bp Bimuxs gacixs 4T0 TO CI6-
Maxo. -

Crpsara. cxomiface.

IIpyxiina aénHyaa.

Onit OCTAHOBIIHCE.

On#t mefiryrs.

Onii HCHGPICHH. .

Mott vacn’ HOCTABIERH IO COIH-

my.
TocyoTpiiTe Ra cOTHEYHEE YACH
Hocxorpiite koropmii yach 1a
BAIINXD YACAXE.
Ontt mioryd ocraudsinpaiored.
Onit e saBegeHsr’.
Ha o010 sasecnit Mol wacw'.

clock. .
There is something broken in
- your watch. :
The hand is broken.
The main spring is broken.
It has stopped.
It does not go. )
It is out of order. .
My watch goes by the sun-dial.

Look at the sun-dial.

See what o’clock it is by your
watch.

It stops now and then.

It is not wound uap.

I must wind up my watch.

4. A VISIT.

Cryuérs.

Kro-to crywfrs.

I{ro-10. 3sOnGTS.

Tlocxnorpiite, krO 310!

OtBopiiTe 1Beps.

Jro rocuoainas H.

" Sapincrsyiite, r-up H.

JKexhio Bawb jgo6paro yrpa.

Mitzocrn npéerys; s 6ueHs paxs
prirb1s Bacs.

imi sbxs 8 me Bugaicd Cb
BAMH. ) )

- Kakp Bdme 370pénne?

Ouenb xopoml6, Eakd BiiguTe.

Tlo obsxHOBERI, :

Kaxp Hexpast aywme.

Tlpomy cajdrscs.

-He yrézmo 11 chern?

Cdppre Ha ANBARS.

_There is 2 knock.

Somebody knocks.

Some one rings,

Go and see who it is.

Open the door.

It is Mr. N.:

Good morning, Mr. N.

I wish you a good morning.

You are welcome, Sir; I am very
glad to see you.-

I have not seen you this age.

How is your health ?
Very good, as you see.
As usual.

As$ well as can be.
Pray, be seated.” -
Won't you sit down ?
Sit down on the sofa,
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 Hanswoes, uro Bl citiaere muh
yecrb, OcTucrecs 06THIATH ¥
yerisd.
. DBaaroxapib Back, a-HE MOIy o-
crarned.
51 3améxs b BANTH TOIBKO Y3UATH
0 Baureb JIOponoL. -
Muk ndno6uo wimf.
Bu 6uens cubunire.
Y yemst uudro jpiaa.
Ocrinprecs xorp ma kopdTKOE
Bpéusg.
- Mut edré nano6uo Gurh BH pis-
HEXD WBCTAXE. :
Bt apyréif pass s ocrinyce y
Bach gdabe.
Baarogapid sacsh 3a wochméiic.
Haxgocs cuépo  ymixbroes cn
BAMIL

R

af

Al
I hope you will do me ti g}wmﬁ;
to stay and take somies
with me.
I thank you, I cannot stay.

I only came in to know how you
were.

I must go.

You are in great haste.

I have many things to do.

Surely you can stay a little longer.

I have many places to call at.

I will stay longér another time.

I thank you for your visit.
I hove I shall see yon soon again.

5. DINNER.

Ilopi o6Bxars.

Eywanne ndgamo, citewre sa
CTO.D.

oiiaéure BB croIdBYIO.

Crtnaiire wittocts, cajirecs.

Kakdit cyns Bwx 6oxbe a00mre?

Popslii” 6yanéus wim cyus cs
PYicoys 1A BCPMIUETBIO.

L nouéTuyo Bach NAITETON.

Baarogapi Bacw. I nompowmy
NENHOTo IOBS{IHEL.

I&wég EycOrD BR Iyame molu-
1€

Cs xorépoit croponst’ OTPH3ATH?

Ch xoropoil moys.

Hoxdtire yub Tapérgy.

It is dinner-time.

Dinner is served, let us sit down
to table.

Let-us walk into the dining-
rOONL

Dray, be seated.

What soup do you prefer ?

Gravy soup, rice or vermicelli ?

I am going to send you a piece of
this pie.

I thank you. I will trouble you
for a little beef. ,

‘What part do you like best ?.

Which way shall I cut it?
Any way. .
Give me a plate.
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Haxdiocs; 3ToTs EYCOws uo ph-
mieMy BEyCy.
Hec yromuo ut xaprédero?

He xoTtiite an rop6xy wun npbr-
u6if wamycrn ?

Bospwiire pu'6n. .

dra pir6a npesocxo1ua, I 6UeHb
Xopomo6 usrorésIena. ‘

Heyrézumo 151 Bars neMuéro 37oro
EAPKATO?

Jih6nre I BRE EAPH ?

Tloxdayiire wat Gess wiipy.

Hexuoro toré 1 gpyriro.

Y nacs ubrs worasin.

Hasmmire, y ¥ewsi esfi goBOIBHO,

Hc¢ yrézpo 1u Bans séremn?

Boro nummire w Gpoxéa.

Karoro sawn yréauo xatta : Gf-
JAT0 AN yépoaro?

Munt see pasné.

Bu me xymain nygpara.

S vompomy cAMHiT MATCHBEIN
EYCOLH, TOIBKO OTBLIATH.

TTospéasre amh Té16K0 HE MHOTO.

Bu mirueré ue xymaere. -

Hanpétnpn, a bus 6ueis Mooro.

V Bacs orafiummii nérapn.
a3 Omh 3BAETT CBOE JILIO.
e xorfire an Giiaro paus?
$l 66xhc moGaid> xplcnoe.
- Orpitaiire groro waimaiuckaro,
0Hé He XYpHO.
IIpesocxoamo; o faBHO He IIAD
taxdro NpifrtHaro pruA.
Yéruesies.
Bame 3;10possc!
HuFI0 YecTh MIrTh 39 BRNIE 370~
Y0BLE. R '
Jwoare A BH unpémHOE ?
Rymaiire 4ro -sayn 061be Mpa-
snred, -

T beg your

" Let us touch glassgs,

I hope this picee is to your liking.

Shall I help you to somo pota-'
toes ?
Will youhave peas or cauliflower ?

‘Take a little fish ? .
‘This is excellent fish, and it is

very well prepared. =
Will you have a little of this roast
meat ?
Do you like fat?
Give me some leap, if you please.
A little of both.
You have no gravy. .
I beg your pardon, I have plenty.

Shall I help you to some vege-

tables ? -
Here is spinage and brocoli.
Will you talke white or black
bread ?
It is quite indifferent to me.
You have not caten any pudding.
I will thank you for a very small:
piece, just to taste it.
Give me only a little of it.-
You eat nothing. _
pardon, I cat very

heartily.

You have an excellent cook.

Yes, he knows his business, .

Do you take white wine ?

I prefer red.

Taste some of that Champaign;
it is not bad.

Excellent; it is long since I drank
such delicious wine.

Your health!

I have the honour to drink your
health, .

Are you fond of pastry ?

Take what you like best.
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MoaAfi aecépr.

Bospwiire nucts mmorpdxy man
HEPCIIE,

3 kYwaere ouens MAIO.

il xopomid 100hOExATS.

Serve the dessert. e
Will yon take a bunch of grapes
or a peach. N
You are a poor eater. o
I have made an excellent dinner.

6. TEA.

.

Taft roténs,
Bacr ORUIAOTE.
31 3nbcek.
+ uay sa pwm.
Y uace fic jocTadTh Y4WEKD.
Haarp nyaust curé xh sdms.
Bospwrire caxapy.
Bur upére vaii 0c3p  cHIBOKD P
. Bosputire 6yaxy.
§I Bo3puy X1£02 CB MACIONE.

3
Rars Bays mpdsmres gaii?
Mokers OHTH, OHB He JOBOIBHO
EPENOKS JI1 BaChH?
J e 00610 xpinkaro. -
S npuéisiao BEMHOTO KUTUITEY.
Haxp udjiofno emé@ sogm’.
Torpymitrecs mo3BOMIATE.
Jondauo an cI4TORD ¥ BACH gail.
d me 100ud Guenp CI4AKATO. .
¥ nacp éuens xopduiit vaif.
I'nk But er¢ mokynicre?
4 noxynao y b.
Oro ayumiil Marasimp poje m
1dro.
Kaxoit y sacp mperpacmii wdii-
niii Ipuoops. .
Yaiimms ¢p 0015mIb BRYCONE.
Céxapunua II CIBOYILIKD 64eHb
EpaciisiL.
He xowire au cmé gdmrn?

Tea is ready.

They are waiting for you.

Here I am.

1 follow you.

‘We have not cups enough.

‘We want two cups more.

Take some sugar.

Do you take no cream ?

Talke a roll. i

I shall tale a slice of bread and
butter. _

How do you like your tea ?

Perhaps you do not find it strong
enough ?

I do not like strong tea.

I will fill up your cup with water.

‘We want some more water.

Ring the bell, if you please.

Is your tea sweet enough ?

I do not like it quite so sweet.

Your tea is very good.

_Where do you buy it? *

I buy it at B...’s.

It is the best shop for coffee and
tea. :

You have a very fine set of tea-
things.

The tea-pot is very tasty.

The sugar-basin and the milk-jug
are véry handsome, -

You will take another cup ?

50179
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d y&é BUIIL TP YAITKIT ,1 n I bave taken three cups, and I

6oabe muKorii He mploo.
S HaaLid Baxp MOATAMILI.
Hoxoprtiime 6raroxapi.
Yoepiite co croaa.

never take more.
I will {:our you out half a cup.
I thank you.
Take away..

7. MORNING.

Bu yxé Beriam?

Y&é cp 92CH XAKD A BCTATh.
Br Bcrimi 6uons piaHo.

S o6uHOBEHHO BCTAID PANO.

' OT0 HpeKpACHAL MPUBH KA.
ITO 6I€HH XOPOIG JLIT SAOPOBHA.
Yy 64apme emnmuib, Ty Goab-

me cuath xogercd.
Kokt Bm onfum? i
Kaxs Bu 9Ty HOYb cHAIN?

" Xopomé ' BH CUAJN, ..

Quens xopomo. I kpruko cnans.

31 cnaat Gess mpocwury.

A BN X0pomo mowMBAMH?- |

He éuens xopoud.

31 He 6UcHL XOPOM$ CNAIT.

S me Mors CuATE.

SI He MOrH COMKHYTDH T1a3D.

S e CARRATL T123% BO BCIO HOYB.

Kaxde ‘upexpacuoe yrpo!

Kaks BH fyyMaeTe, He NPOryIsfTs-

Cil M HaMD?
Veusens 1m MK 10 34BTpaka ?

34prpaks 0yrers He panbe xaxs
‘ypess 4ach.
Mur :6KeNb pacHoaraTs NEIHMD
" 94coND. -

Iiporymxe npugicTd HAMD amme- -

- Thra,
- OnfRbTECH CKOpYe.
3 uexgéaro 6yxy oxtniThes.

You are up already ?

I have been up this hour.

You got up very early.

I generally get up early.

It is a very good custom.

Tt is very good for the health.

The more one sleeps, the more
one wants to slecp.

" . How have you slept ?

How did you sleep last night ?
Did you sleep well ? .
Very well. I slept soundly.

1 slept without waking.

And you, how did you rest ?
Not very well.

1 did not sleep very well.

I could not slecp.

I could not sleep a wink.

1 never closed my eyes all night.
- What a fine morning! °

What do you think of taking a
walk ?

Shall we have time before break-
fast ? ‘ '

They won't breakfast this hour.

We have full an hour before us.
The walk will give us an ap-

petite. ]
Dress yourself quickly.

.. I'shall not be long dressing.
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8. EVENING.

-
1

Jeno oximunmeaerea.

Coanie T6ILEO YTO 3aLLI6.
Concﬂménno TEMHG.

Iojitire orns : a epiixy 661be.

Mutb x6uercs cnars.

ocraaud au Mo moctén ?

A asiry cerézus vy AGCATH Ya-
coBb, g

Emé péno.

J Buepd 6uems m43uHO IErs.

Mu'iﬁ 1410600 BCTATH HA PA3CBi-
TB.

T- A. emé ue BospaTiiicd,

J nysaio, YTO ONT He 0NO3AACTD.

I nouTit ywipems, 4TO OND HeE
3aMCLITD NPHATIE.

Out OGMKHOBEHIO JIPHXGAUTH
ping. o

J caw'imy — CTy44TS.

910, phpodTiio, OUD CTYYATE.

]

Tocxorpiire.

Tocubrire exy. ,

“Takp T64n0. 910 OB, ‘

Hapioes, 4ro & He 32CTABUTD
BaCh HAATD:

Bosce b1, Emé téanko néears
YaCOBT.

Mu HuKorg4 me Jomiica CHATH
pindbe moromitun ojutanaUaTa-
10. . . ‘

ST npnménn BO-BpeMs.

Teneps npexpdcinil Béueps.

Kaxosd Oz vdma peuépmad
Hpory I%a.

Ovens upisfrua.

He. yerdan an pu?

He duens.

The day is almost spent.

The sun has just set.

It is perfectly dark.

Give me a light. I cannot see any
. longer.

I am sleepy.

Is my bed made? , :
I Sh‘alllx go to bed at ten o’clock to-

night.

It isiarly yet. -
T went to bed very late last night.
I must get up at break of day.

Mr. A. has not come home yet.
I don’t think he will be long.
I dare say he will not be long.

He generally comes home early.

I hear a knock. .

Very likely, it is he who is knock-
. ing.

Go and see.

Light the way for him.

Justso. Itishe. .

I hope I have not made you wait.

Not in the least. It is only ten
o'clock.

We never go to bed before half -
past ten.

1 have come just in time.

It is a charming eyening.

How did you like your evening's
walk.

Delicious. _ .

Are you not tired? |

Not much.
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He xorfive ﬁemldro oTaox- Will you rest yourself a little.

nyre?
IMorGpo Gaarojapir; sa  ascy
CIATE.
Hopd uxrht cnare. .
5L e 106310 ndsuno JoxhArLed.
SL 21001 TOEATLCS PAHO.
Alexito panw cuordiiuoi HOTIL.
PasGynire meust nopiupmo.
Cyorpitre ue 3alyibre.
Byapre cnosoiing.

I thank you; I shall go to bed.

It is time to go to bed.
I do not like sitting up late.
I like to go to bed carly.

I wish you a good night.
Call me carly to-morrow.
Do not fail.

You need not doubt it.

9. WALKING.

-

He moliTfi i maxs nmporyadTacst.

Cp GOALIMINT FAOBOIBCTBICHD.

MMospdapre Mk . B3aTH  MOIO
TPOCTB? | ,

Ten¢ps I.TOTOBD MATIK €b BAMIL

Kynd el woiizéys?

Hoiixéyws 1 Aepéonio?

$ Gothew, meenlumoNs NI Il 16-
0 Ha AOPOTaxs,

Jomanp mem6ro upaéias MLAb,

Momno i uepeilri ypesp 3710
qoxe? .

Mofizens 3710l Tpomimkoir.

Cxpoeued BL ThHb,

- Mu 6¥EeN® SauyuieH’ 0Th coIt-
ua.

1o MECTO Mpeséerno.

Mub 3xben Hpasures.

Bee 970 npeB3omaé Mofi ORUAA-
Hist, ,

Hocxorpfite ma 41y cTépoNy.
Oreyaa OTKPHBAIOTCS CAMLIS IKTE-
BOINICHEL WLCTOMOTOEAiS.
Iro JéxEenp OHTH mpexpicunil

napgn.

Shall we.go and take a little
walk ?

With much pleasure.

I must beg leave to' go and take
my stick.,

Now, I am rcady to follow you.

‘Which way shall we go? :

Let us go mto the ficlds.

I am afraid the roads arc very
dusty. e

The rain has laid the dust a little.

May we cross this ficld ?

Let us take this path.
Let us walk in the shade,
We shall be sheltered from the

sun. | . .

This place is delightful. -,
I like this place.

All this exceeds my expectation.

Look that way. '
‘Where the most. picturesque sites
are discovered to the vicw. -

I believe it is a fine park.
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Bofixéxs Tyr4. . Let us go in., - .

Eean p yerdmn, To orjoxucyd If you ave tired, let us rest our-
Ha Tpast. " selves on the grass. -

d me yeraan; Gfiens npojjor- I am wot tired ; let us continue
EATDL 1ANEy mporyaky. ’ our walk.

I axben umorad mporymmmaiocs I walk here of an evening in order
néepoxn, urods  uotundrs  to Lreathe the fresh air.
CBERID BO3YX0N. .

Mub 6u xorsiocs nopinhe Bo3- I want to be home in good time.
BPATHTRCS AOMOIL. ' . _ .

Taxn oraosueyn upéiie, nérenr  Well, Iet us take a little rest be-

R UGN 3P (1)10)) 8 ’ fore going home.

10. MEETING A FRIEXND.

Lakn! aro Bu? ' What! is it you ?
Ja B am gro? Is it really you?
§l cays. . 0 It is I myself.
S Memst dwelm y;umimL You quite surprise me.
iq neI OBUIATD BeTpiTUTh BACh I did not expect to meet you here.
3ike.

I 6ueny paxs, aro perpirmicst I am very glad to mect you.
Ch BAMLL - '

Jaunué au BRI BO3BpaTILIICE? When did you return ?
§ upriOn.Te BUCPE BEUCPOS. I came home last night.
Kaws sr npitxanr? X How did you come ?
L upitixars w6 guumkiich. I came by the stage-coach.
sLnpisxaxs 1o @exisuoit sop6rk. I came by the rail
I upifixars ma HOYTOBEIXb. I came by post. . ~
Bar wpiiGreur neomiiiawmo, Y(iu are come rather unexpected-
. ' y. .

{I mpejnoraraas octirhed Taxt I thought to stay there all the

BCC AETO. sumimer, .

Uro e vacrismro mach Taws What made you return so soon ?
COpo BO3BPATHTHCS ? _ .

dxoropmst jhas TpéGylors yoe- Some business requires my pre-
6 mnpucyrernig subes. sence here. .

Kaxo i coepmianr csoé nyre- How did you like your journcy ?
uiéernie ? ' s

Toxs noasssd myuue. As well as can be.

.


ycTii.iT

— 106 — .

A spfrars cixyo NpisiTHyR No-
BIIKY.

Ilorna st 6YXy myirh yoB4IBCTBIC
viiahTh Bach y celd.

He suin. Muk nago610 KOHWIITE
nikoTopia xhad.

DLynere mr Br 3daBTpa cBOGO{IN ?

J 6Yny myiTh yAoBOILCTBiE Bli-
EbTHCA €T BAMIT 34BTpA.

Mu 6ynexs 6ueHb P4l Bacs Bif-
A5,

I have had a very pleasant jour-

ney.

‘When shall T have the pleasure
of secing you at my house ?

I don’t know. I have a little busi-
ness to do.

“Will you' be at leisure to-morrow. .

I shall wait upon you to-morrow.

We shall be very happy to sce
you.’

11. IN ‘A SHOP.

Kyns Bu xomite waTii? ,
Mpnpt my®no xde-uTo kymiTh.
He yr6;1u0 11 BAME HATH cO MHOL ?
Cp 6oIpMfNE  YIOBOILCTBiENE.
He #igolmo mI BaMD caMAMD. -
gerd BUOYAL Eymirs ?
Huyueré océGenno.
-f x0ay xymiTs xde-kaxin Gesxs-
AL :
* OTnpiBInTeCh CEOpTii, HAMD HY &~
HO BO3BpATATHCA KB YAIO0.
Crgaaiite mfidocTn, HOXaEIiTe
* MuB oOpAmMKIT TOIATO CYKBA.
Kaxéro npita BH Eexdere ?YhHe
YrOgHO IH, 3 DOEAKY BaMD
ciigaro wsira ?- ,
d aywme a6 yépamit apbis,
OHB BCEIXd BB MOxb. ° -
. Kaxéro c6pra cyxus B Kexdere ?”

Bn xakyo uzsmy?.

Y Hach ecrp CYEHA DABHEXT,
ILTHB.

Hokamrire Mad civaro ryymaro.

Hoxamire snb cixaro Ténraro.

Where do_you wish to go ?

I have to buy a few things,

‘Will you go with me?

‘With great pleasure?

Don’t you want to buy something
. yourself?

Not anything in particular.

‘T am going to buy a few trifles.

Let us go directly, for we must
be back to tea.

Pray, let me see some patterns of
fine cloth. . .

What celour do you prefer? Shall
I show you some blue ones?

I prefer black, it is always in
fashion. .

What sort of cloth do you wish

. to have ?

'Wth‘a?t price would you wish to go
0

‘We have some of diffcrent prices.

Show me the best you have.
Let me see the finest you have.
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\-Borp aBa RyCK.

- 910 NPEeBOCXOAROE CYRUG.
Ho uphrs ne npéunii, s 601ch,
1 9T006B OHO Me NOAMILIO.

* Buoum6ferees, g orshuiio Bavn

32 Herd.

ConiTyl0 BAME B3ATH 970 CYEHO.
Yro ¢réurp apminm,?

Wlects py6adit cepeGpous.

910 Gucub xéporo.
Cramitre kpiiiudio nimy; & me
J10011) TOProBATHCH.
Huvyeré ueapasd c6inurs

' onpepbaéuuam whua.

_I-Ie Méa;e're ot B Myl yeTYminTH
3%...

Ihides we yory Ménke B3ATH.

Orpgapre 2k TP apmina.

He #eldere Jm emé uerd' nu-

: 370

b

Mu')l; H4xo6mo >Marépin B EN-
I6TE. :

Bors sybes sesraro uptra.

Jionre mr By Gnamdi?

Y yend ecrs mpekpicuuil mmé.

JToTD Ka3muiph 6Yens XOPOuIs.

Mory pexoMCHIOBATL BANE 3Ty
MaTEpilo. o .

drors npbrs GUeHb TEMEND.

A T0TB CHIMEKONT CBETEND.

I mexdro uyETh TAKyIo Marépimo,
Kordpast me G6rL1d OLr Mapkd.
Sl:kendto Taxyo, KOTGPYI0 MOKHO

6’10 OB MHTE.

Mut noséasuo npimnrea gT0TH
pucyHoxs, Ho 6o10ch uT661 HEe
CONLI4 KpACcKa. .

Boibes, uro s'ra marépis me Gy-
XeTh IPoun4.

Ticorgd me msnéenre.
drere €6 B3ATH U HOXOEATHCT
"ua Moé croBo. ,
ub nyxud méakosad Mdud.

Here are two picces. .

This is excellent cloth.

But the colour is rather delicate,
I fear it will soon fade.

You are mistaken, I will answer
for it. A

I advise you to take this cloth.

How much do you sell it an ar-
sheen ? .

Six silver roubles.

I find it very dear. '

What is the lowest price, for Ido
not like to bargain,

I cannot sell it for less: it is a
fixed price. -

Can you let me have it for.... ?

I cannot take less.
Cut me three arsheens.
Do you want anything else ?

1 want some stuff for a waistcoat.

Here arc some of all colours.
Do you like white ?

1 have some beautiful quilting.
This cassimer is.very good.

I can recommend you this stuff,

This colour is too dall.
And that is too light.

. I want some stuff that does not

- get dirty.

I waillt something that washes
well. ’

I.like this pattern well enough,

* butI{earthe colour won'tstand.

I fear this stuff will not wear.

You will never wear it out.
You may take it upon my word

I wish to have a silk hat.



IIpmyEprTe 3T1y.

Toast castiusoNT mmporf.

Tenépb 8h MOxE muponia noad.

910 Ouednp Xopémias u OIS
nnfma.

Tyand cnimioys y3ki.

. Borp npyras Toit @e go0poTir.

-Oui wob ppisures; wro ‘omd
CTOUTD. .

ITars pydaéit cepeOpoirs.

Tenéps cxaaiire yub, cxoIbKO 5
BAME -N6I%COD ¢

9ro BCe 310 CTONTH?

Bee 310 cocraBufers ABAINATH
1Th py6adii.

OTnp4sere Bee 3T0 HEMELICURNO
E0 MHE.
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Try this.:

The brim is too broad.

Broad brims are in tashion.

This is a very good and fashion-
able hat. "

The shape is tog small.

Here is another of the same qua-

lity. .
This will do; what docs it cost ?

1 .
Tive silver roubled?
Now let me know what I owe
you?

How much does it-come to ?

It comes in all to’ twenty five-

roublcs.
Send it to.my house immediatcly.

12. A TAILOR.

JI mocydxs 3a BAdr, ITO0H BEr- I have sent for you to measurc

cnstan ¢b dend wpry A4 pé-
EQ. o
Cimytfre ¢b weust MBPRY.

" me for a coat.

Take my measure.

Kaxs Baymp yréamo eré caizath? low will you have it made?
Cagaaiire ik Taxs, saxs oo~ Make it as they wear them now.

4¢ HOCATS.

He wexsere anm Tirke 3a%a3irh. Do you want also & waistcoat and

FUACTD It TANTATOUR D

pantaloons ? .

Ja. §I kymirs cyvud gug néamoii- Yes, I have bought cnough cloth

HADH 'IIATHIL.

for a complete suit of clothes.

Karp yropso saws cxsiars mu- How do'yow wish your waistcoat

IerR? P

made? .

Cafaaiire mo mw'ubumreii yoxb? Make it in the newest fashion.

Kagis Baxs yréAmo myropmus ?

M35 Toit me chuoli MaTGpin.
Oucns Xopouio,

What sort of buttons will you

have?
Of the some stuff.
Very well.

Citiafire” yub mafrranénn .co Make my pantaloons with straps.

ITPIHLLAMIL.
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He mixaftre nrrpfinors r® oiws Don’t put any straps to my pan-
anTaI6nays. taloons.
Curiaaiive mos nomiipe ; s me - Malke them wide, for I don’t like
0.1) TECHIIXND. tight ones.
Ous 6yayrs caizonu mo shmeymy They shall be made to suit your
BEYCY. ' taste.
Oourmrre, yro Bce 310 b He- Remember that T must have every
v UPENBHHO HY:BO KB Bockpe- - thing by next Sunday without

CCHBIO. ., fail. ,
Bu moiyunre pce BB Bockpe- You shall have it on Sunday
ctune  YTPos. ’ morning.
Hpiecni Bi M0é MIATHE ? Have you brought me my dvess -
Téuio, Taxs,-bors ond. Yes, Sir; heve it is.

Bu cxepmaan cvoé caéso. Ho, You have kept your word. But I
APUBHATHCH, o YiR€ DAVIHATE confess 1 began to grow impa-
6C3ItORGITRCS . tient.

Einé ré1bko Réeark uacéus, 2 st It is but ten o'clock, and I pro-
o6Lmaas BaXNb HPHUECTH B mised you to bring it in the
npojolwéuie yTpd. course of the morning.

Hpmwsipsre erq ma o Try it on me.

Hoex6rpiys, xopomd 1t oné ma  Let’s sce whether it fits me well.
b cHays. : -

Iocuérpins, xaks omé ma yob Let me sce how it fits me.
CHtiTs ? :

Bu cufraxm pyrasd cafmrons You have made the sletves too

. Lufume 1 utipdxie. . long and too wide.
Tenéps l:léc;m 6ucus Géapmiic They are worn very wide now.
WEABDL.
I\I(I)fi (pars TECEID. * . My dress-coat is too close.
Mnb -KMers HOXD MA MIKAMA. It pinches me under my arms.
Thais éuens jauand. It 15 too long-waisted.
. Téxin Suenn Koporkd. It is too short-waisted.
Mémny mreudnm cradasn,  + It sits in wrinkles between the
shoulders.

10)11)) pn,u_’;M ua Bach kaws meawsd It fits you as well as can he.
ayvIe. . ) .
" Bu nmgory ué Ouan ayume oxf- You were never better dressed.
o U S : ' )
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13. A SIHOEMAKER.

Mnt ny®uns nipa canorons.
Comuire uspry.
V yewsd y&é ecrs Bima MHpKA.
Crxiaaiire Muh uxp nocsodo ke,
He xgsaiire 0uemd Y3rixs.
d nocrapaiocs CABIATS XD TAKD,
KaKD BH &eJdere.
Cagyaifre HXb Kakb MOKHO CEo-
pie.
Cn;l;ﬁmﬁre sh sa-03mé M GAAb~
HHe Gaurvaxd. '
Bu noryunre Bce Ha Gyxyweit
Hexrab.
S npunécs vaxn BN Calori.
Tocu6rpmes. ,
" He yréguo A BaMs DaLETh HXD 2
Oufi cociMp He IB3yTH MuE HA
nory.
Sautys B Mub ciBiaan Taxie
ocTponocse ?
Takn mu'mye AOCATH. |
Xopomté ; xa i HE X0YY MYUHTH
celsi L1 MOILL

Onit Guens yaxi.

Owit wxy s uub GoXbHIGH HAXCHD.

Ouit 6yayrs npocrépube, Korsa
pasuocares.

Ho sp oxuiomin, mokyta oud
CIBIA0TCA IpocTopHbe, A BOBCE
He x04y OHTH XPOMOHOINMb.

S ne yory xoifTh ¥5 HIXD,

S e xouy HOIywITH Mo3ézeil.

l'oxentime 3roro caiord calmrEoNs
Bucoxd.

ST TOBOPILIG BAMT; wr0OGh BLE CAli-

© aaar Mub xaGaysi chume uol-

. coxie.

I want a pair of shoes.

Take my measure,

I have your measure at home, Sir.

Make them wide enough,

Don’t make them too tight.

I will take care to make them to
your liking.

Geﬁe them ready as soon as may

Make me also a pair of dancing
pumps.

You shall have everything in the
course of next week.

Sir, T have brought. your shoes.

Let me sce. .

Will you please to try,them on?

I cannot get my foot in.

Why have you made them -so
pointed? ’
They wear them so now. .
Well; but I don't like t6 suffer
pain for the sake of being in
fashion. . ’
They ave 2 good deal too narrow.
They hurt my great toes. .
They will get wide enough by
wearing. "
But till they get wide enough, I
have no mind to-be Jame,

i

I cannot walk in them.
I don’t like to get corns.
The leg of this boot is too high.

I told you to make the hecls as
high as possible.
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SI TepniTh Me ¥MOry misknX® Ka-
Gayrons.

Bospiire it canorit, NX5 Hix00-
‘HO NEePeiIATD. :

Upunecire mxs cxop#ii.

Hpuwecmt i B Motf Gamyars?
Bors omf.

Kioma nzox4.

Hepeaxit nmyzd me roxsizes.

ToxémB cmimmxoxws TONKI.

A ypipews, yro s'nr. 6amarit
BOBce me JAL Mens CREIanH.

Bosnnire mxn nasiis, nesiaii-
re wub Rakbs MOLHO cropre
Apyryio mipy.

I detest Iow heels. _ -

Take these boots back, they must
be altered.

Bring them me back as soon 4s
possible, '

Have you brought my shoes?

Here they are.

The leather is bad.

The upper-lcathers ave good for
nothing, ‘

The soles are too thin.

I am sure these shocs were never
made for me.

Take them back, and make an-
other pair as soon as possible.

14. AT A BOOKSELLER'S.

Bix mendnmo foaywime B'Gopn
{pannyscnxs knurs; S O
Ovyenn :kexdap mxb BIADTS.

" Cb GoaLIiNT YIOBOILCTBICHS.

Hxp 61810 CEropLT yrpoNs pac-
naxosaau. Be népuail uxs ynit-
xre,

Bee svo n6piig knrimr?

HErs, ecTh m H6BHA T CTAPUS.

Hazfoc, Be HaiiiéTe uT0 BH'-
Oparb u3b HAXDL NO BAWeEMY
&Leaduiio.

Mokazire T5 wmini, Eorépu
A HEeJABIO NOXyufam,

170 e, mammt ;r B wré AO-
Oy)tp 110 BdmeMy merimino?

a. Bors Bu'nmcka KHITS, KOT6-
. DU A KeXfio UMETD.

Kaxw, nor wenxdere noxyutirs 1xn,

Wb UCHIXD MK Bb nepenacrh?

(X

You have lately received a selec-
tion of IFrench books; I should
like to see them.

‘With great pleasure,-Sir.

They were unpacked only this
morning. You are the fust to
see them, .

Ave these all new books ?

No. Some are new, some are old.

I hope you will find some that -
will suit you.

Show the gentleman the books
we have receivpd lately.

Well, Sir, have you found any-
thing to suit you? - -

Yes. Here is a list of the hooks I
wish to have. '

How do you like to have them, in
sheets or bound ?



Opomadre aub uxt B Gpound-
Pax®.

3 aexio By nepemiérh.

Itaréii mepenaéry Bu mexdere?

S ®exdro, wré6u 3o rmira On-
X4 nepenierenid »L cadnsiub
€5 30J0TGIME O6PE3ONT.

Karoro upyra .eiicre BM ca-
¢osins ? -

Oxus an nbod 3a sesiiiif npbro?

Bee oxmd; upbre me mepexb-

iwfers gho.

Bp ranéys caxyyal s npejrouir-
TA10 3eA6uu CAPhI T,

9r1orp UBbTTL HWUBKE U OC TAKD
MAPOKT. .

Kaxn :merdcre B MCpEILICCTD
Apyrist wwiri ? :

S xouy uepenaéers HXD Bb KO-
&Y €D 32rI4BIM TA KOPCHLE.

, ’,
HssoaeTe; o no3abduych, YTOOH,

out meperieTcus’ Op'I 10
BAICNY aCrdnilo.

He nijzo0mo ar payt- emé uerod

© HHOYAD ?

S 0w puens XOTEID IMETD Dk3CM-~
nuipn crosaps H...a.

V Yensf ecrs ogitys nojp¢pEanni
SE3eMILIEPD, KOTOpHI GucHb
XOpoud coxpatiéus 1 Ie 16-
POLs, oo

Mub Ont xoTH10¢h-HMETS TOBMIT.

910 HEBO3MOKLO; BCG lsjduie

' PaBoII(GCE.

[le nyvaors I BEHOBL MAIEYd-
TALh ? Dra KUidra ypespuyiiino
Hoadsua.

Tenéps nduamt ¢é meIHTaLD.

1o emé neuspicrno, xorxa -oui
BIieTs 8D cubrb. -
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Let me have them stitched.

I should like o have them bound.

Wil_xat?sort of binding do you wish
or?

I wish to bhave that book bound
in morocco with gilt edges.

‘What colour would you prefer? °

Is the price the same for all co-
lours ?

Exactly the same, ‘The colour
makes no difference in the
price. *

In that case I.prefer green mo-
r0CCo.

That colour is more striking,
and docs not get dirty so casily. '

How do you wish the other books
bound. .

I wish to have them bound in
calf with the titles on their
backs. .

Very well, Sir; I shall take care
to have them bound to your lik-.
ing.

Do you want anything clse, Sir ?

I should like to fiave a copy of
N..’s dictionary. .

I have a second-hand copy which
is in_very good condition, and
not dear, A

’

I prefer to have it new.

“That is impossible; the book is

out of print. :
Don't they think of reprinting it?

The book 1s exceedingly uscful.

It is now in the-press.
But nobody knows when it ‘will
appear. ' L



B raxdws cayuat g ayume soe-
HOIBBYIOCH BAURIND 9KE3CMIAs-
pod©,

Croapko 81 33 nerd xomire ?

1 pancwirsnans UPoALTE Cro 34
vernipuajuars py6aéii ccpe-
GpouD.

1o rtaxo xaks B Gepére y veus
MIGTO JIpyIixh KHUPE, TO &

- YCIynmod Bawo sh jecars py-
Oadit, -

910 gopbxe, ubyb crémrs uo6-
BT DK3CHILIDD.

oo npisa. Ho ons crarn TaKs
phiton, wro nbnd cro yseant-
YIBACTCH CO NHS UL ACHE.

Bu ne némere vsars méwke ?

Ubrs, wo cowhern, s Tyreb ke
HMED BOYTIL BIUKOH BEEOALL

Oraouaire crd, u upumadre ko
Mh ¢b HpOUBMI KHARQMIE,

In that case Thad bettor make
sure of the copy you have here.

What do you ask for it ?
I should have asked two guineas
and a half for it.

But as you have bought several
other books, 1 will let you have
it for ten silver roubles.

It is more than it cost whe new.

That is true. But it is so scarce
that the price advances every
day.

You cannot let me have it for
less ?

No, upon my word, I hardly ge
anything by it. :
Put-it by, and send it me with

the other books.

15. THE DOCTOR.

Ussimire, o pbuniacs uocidrs
33 BAMI.

Yo ¢ BaMm?

Jl conetyD HEIROPOLT.

1 uyserpylo cebsi Gucnn uesgo-

_ DOBHNB.

V ‘weud ypessrydiinag cI460¢Th,

'Kam, HauATACh BAM Goassun ?

Ipérrsro pus y Mewsd cpBraacsy
031100,

oréys  Guavy wo ClLabuoil iic-

uipunb.

Excuse me, Siry I have taken the
liberty to send for you.

What is the matter with you?

I am not at all well.

I feel very unwell.

I am unusually weak.

Ilow were you taken ill ?

1t began the day before yesterday
. by a shivering.

Then I perspired profuscly.

le '.'1;"‘31‘”0“3)111 A BI woutio-  Did you feel 2 nausca ?

* T



’

f—

Xa, cuagiaa ; 5o noTéN® $70 1Upo-
nio, vy Nend 0CTATaCH Cifn-
HASI romnn{m 6015.

I'nk Bt Tenéps ayncrpyere 0oan?

sl gyscrnyio Goan BB @weayh.

Y wend Goxfits roionf.

¥V senst 6oafdrs ropro.

¥V dMend BACMOPKTD.

¥V mewsd fpa AW npogoimdercd
Kfuuedb. )

Bero Houn g TYBCTBORAIT 03O0,

1 ayscrsyio 6oab BO BHYTPCH-
HOCTSXb.

YV mend Gomp BB GOKY, 1 4 €T
TPYAOMD MOYY JHMATE.

Eers an y Bach annersirs?

§l moarit mrueré we bav e mpo-
AoxEéuie ABYX® JHEil.

Hoxaxkidre Bamrs S3LKED.

Y Bach UCUCTD KEXYLORD:
Bawp mAjo0HO mpHEHTEL XCKAD-
CTBO. )

HosséasTe BAmy pyxy.

TlosB6apTe  HOMIYNArD BAMB
HYJBCDH. .

Omp cfiapHo (HeTsD.

Y Back AUXOPAIED.

He noxardcré am pu o Go-
IB3HL ONACHOIO?

HErp; 1O udgobuo B3srh NMpei-
oc'rop()sunoc'ru, qrOGE OHA e
CIBIAXACH OMACHOIO.

‘Yo & AOLECHD 12D ?

31 upomnmy pay® Kde-uro, 2 3dn-
Tpa Yrpoxn ondrb upijy Kb
BAMD.

He na;m(mo at yMab eué txeré
}moy)u, ?

Hbrs., Crapéiitees . TOABKO Iop-
FATH celd BL TCIIE.

Ocreperaiirecs HPOCTYAH,
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Yes, at first; but that went off,
and I have had a terrible head-
ache ever since.

Where do you feel pain now ?

1 fcel a (ylmm in my stomach.

My head aches.

T have a sore throat.

I have a cold in the head. |

I nge had a cough-these two

ays

I have had a shwermg the whole

ight long.

1 fee a pain in my bowels.

I feel pains in my side, and I
breathe with ditficulty.

II'we ¥ou ¢ 'mir appetite ?

have hardly eaten anything

these two days.

Let me sce your tongue.

Your stomach is overloaded. -

You must take some medicine.

Give me your hand,
Let me fcel your pulse.

1t is rather high. . -

You are feverish.

Do you think my illness dan-
gerous?

No; but you must be caretul lcst.
it become so.

And what must I do?

I will write a' prescription, and
call on you again to-morrow
morning.

What else must I do?

Nothing but keep yourself warm.

Be careful you do not catch
cold.



, Bﬁn'gpa YBAXIND WG HYRUHO a4
0yieTs mycTiith BAMD HEMUOTO
Kpo6BIL.
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To-morrow I shall see whether it
. will not be proper to bleed you -
a little. .

16. TRAVELLING.

Hbre an
Hifl BB

Bu ommpasasierecs 55 B...?

Tawn Touno. He aory am a4 mis
BACH YT6 OMGYADH CAEIATE TAMT ?

Bu 6uenn aoGésimu.

lorxa su nyyacre ¥xarp?

S iy sdBTpa YIpoyws.

Bu fiere By mitumaneh?

I6TB, & 61y Ha NOITOBHX®.

i ogné){mmoch no meassmoi jo-
porb.

Kaxp x6aro xyuaere nu npo6u’ts
TAYD ?

Korzs Bur Bosmpariirecs ?

d xyvawo ocrdThes naTh BB VI
TICCTH MECANCB,
ca g MOrY OWTH BAAID BT Y€MD
HUGYIb TaMb IOIC3HBINE, TO
ExaknTe. .

I Bocu6AL3YIOCE BAIIDNG 005134~
TEILNHMS NpejioRéHienNs, I
noroyMy mpility xp Baws ce-
TORHA BEUEDONS.

Bu nasfpuo sacranere ens i6-
NQ. '

ﬁnac'n kaxdro mopyué-
o ?

Have you any commissions to give
me for B.?

" Are you going to B.?

Just so, Sir. Is there anything
that I can do for you there ?

You are very obliging.

‘Wheu do you thinlk of going ?

I shall set off to-morrow morning,

Do you go by the stage-coach ?

No, I shall go b{ post.

I shall go by rail.

How long do you mean to stay
there ?

How soon will you come back ?

I think of staying four or five
months,

If T can be of any use to you
there, give me your commands.

I shall avail myself of your kind
offer, and in order to do so, I
will call on you in the evening.

You will be sure to tind me at
homq. ‘

—— e

Born um u M2 nyTeRGAH AROPE.

Here we are at the railway-
station,



[Ié53xn oTAPABITCA Ypest WATH
5

Bossuyite cropfit GILiéTs.

Kakée Bl Oepére MficTO?

i BospMy BB népnons kIsceh.

5 ormpimmioch b Baréub -Bro-
paro kiicea. .

Kakds y Bace mok1dua?

YV mend xpa dexojina, JOpOm-
g Abwérs m nadmHiE ¢yT-

- BS{PB. )
TloSeperfire Mot madamuf ¢yr-
IpR

Bors 1 mapon6as, koTdpuil HaCE,
HOBEC3ETE.

¥ macey ABa NapoBisa.

HAxo6Ho Goapmyio cixy, 4T06B
Beati néb3xs BB HBHAUATH
AT BEMIAECHE.

Bo ¢rdanro cifb 3TH MANNHE? |

K4aExas B6 ¢T0 TOMQUIHIIXD CILTD,

Bt £0T6poXs Yacy oTnpasasercs
TOBAPHRIT n6hann?

Lasqni gemp xOysaTh N0 1BA :
omlirs OTHpABIIETCs BB AGCATD

4ac6BT yTpa, a Apyréit BL Tpm,

. 92ch, 10 DoAY AHU,

Baws upistear B1erd ¢b HAMU?

Hbrs, omp mobiersh Bh asbmax-
BaTh 4acéss (BL MOFICHD) CB
HOCH LMD HOB3I0NS. -

Jloaro mm onp npoGyners ss H.?

On% 10AT0 TaMT He OCTAHETCH.

Orp nymaers 34BTpa BEYEpOND
BO3BPATHTECA CB OOHKHOBEU-
HEE MOB3LoNT.

Cagritech mo abeTaNs, rocuoii!

Ioroponfdrecs, nékbsys citd -

HYTy ormpaBifercd.
Bors It gpakh Kb OTLE3AY-
‘Bors a1 gpinymics.,
~ Mu 4aeéxn Oucnn CKApo.
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The train will start in five mi-
nutes..

Take a ticket directly.

In which class will you go?

I shall go in the first class.

Ishall go in second class car-

riage, ‘

‘What luggage have you, Sir?

I have two portmanteaus, one
travelling-bhag, and a hat-box.

Take care of my hat-box.

Here is the engine that is to tako
us.

‘We have two engines.

Much force is required to propel
a train of twenty five carriages.

Of how many horse-power are
these engines ?

Of a hundred horse-power cach.

At what time does the goods-
train start ? o

There are two trains every day*
one starts at ten o’clock in the
morning, and the otlier at three
in the atternoon.

Does your friend go with us?

No, he will go at twelve o’clock

at noon) by the fast train. °,

‘Does he mean to stay ldxxg at N.?°

He will not stay there long.
He intends to return to-morrow
evening by the ordinary train,

Take your seats, gentlemen !

Make haste, the train is going to ~
start directly, - .

That was the signal for starting.

Now the train is moving.

“‘We are going very fast,
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" Tarfs cE6pocTh NPUBGANTD Memd
BB CTPaxs.
JHe 66lirecs mraerd.
Bors unérs uébaus.
9ro obpironit néb3rs.

Borp au upi6um pa mépBymD
cThmiimno. .
Mu ocrincyes 3xbes me 66xbe

TPexds MEMYTH.
Bors Mu 1 onf1b IMOLXAMI.
b mu zenéps ?
Kamxerea, xaxp 6YATO MU Bif-
cirs ua Bé3Iyxh.
Mu $aexs Ipesnh MOCTB.
Borp npegmocrimasg cramuis.
Mu cképo Gyzews y nhaur Bi-
wteil o3I,
ITO MOCHEANSIA CTAHIIA.
Iospoasre B3ATH BAUIS OHIETEH.
Bors ows. )
Toiixéarp nCKATH HAIIN BENY,

Such rapidity frightens me.

Don't be afraid,

There is a train coming.

It is a return-train.

Now we have reached the first
station. .

‘We only stop liere three minutes,

Now we are moving again.
‘Where are we now ?

-It looks as if we were suspended

in the air. ¢

‘We are passing over a viaduct.

This is the last station but one.

‘We shall soon have reached the
end of our journey.

This is the last station.

Your ticket, plcase.

Here it is. i

Let us go and look for our
things.

Kornd Bm ornpasiierecs b5 P.?

Yépess ABa AHd.

Bs xorépoxs uacy
POXOLE ?

B uersipe gacd mo HoOXyIHIL

Confryio Bays HeN6ICHHO B3ITH
MECTO.
Ecm Bm Gyzere MéxmitTh, TO,

* MoxkeTH OHTh, He maiigére pig
celsf LAIOTHL. *

Ilépsoe mam BTOpée MECTO BH
Bo3pMETE-?

Kakia nénw nberdyrs?

épuusn myTuiguarh pyoézéi, a
BTOPHI CeMb.

OTXOUTS Na-

Bospyéyp népeua nberd.

When do you start for R.?

In two days.

At W{]z?mt o’clock does the steamer
sai

At four o’clock in the afternoon.

1 advise you to secure a berth
at once.

If you wait any longer,
you will not find a cab

Which class do you wish to take,
the first or the second ?

What is the fare? .

For: first-cabin passengers it is
fitteen roubles, and for the se-

. cond class scven.

Let us take first-cabin,

Perhaps
N
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Ia% paunr péni?

1 yi&é oTHpABEIT HXD HA npri-
CTaHD.

Bu 64eHs XOpouwd ¢riIaim.

Brtur an @ #a napoxdrh, wrdbu
B3ATh X1 ceOd xatory?

¥V vend uperpicHas rawTa.

Hpexpicao.

Bo ckdanko BoOOWIE BpéMEmT BR
IBIaeTe 3T01DH UyTH?

Mt oGuknoBCHHO ynoTpedIdens
OKOJO BOCEMEAZUATH YacOBH
HA BECH:WYTH., -

fle TepdiiTe Bpéyemm, mapoxéIH
Tpess 1019264 OTXO,HTD.

JI emi'my EOIOKOTE.

Hoiizéure cropiit.

Hapoxéxs uékers yiirmk Gesn

. Hacsh.

Haxpb mixo0oo pascrirbed.

Jleaszo says cuacTmisaro nyti.

Jla 6aorocaosiirs Bach Bors!

Iunrdre amb croptil.

Txb aosd xaora? |

Bors 3xber; 1yTh Hamfcamo Bi-
me 1iq.

Iorpymirecs orHectd Moif Xo-
poxHuit ybmoxs BB xaidTy.

Hofixéyre na naxyly.

Kro 9ToTs 4e1oBEKE, KOTGPMI
CTOKTD HA KOEYXH?

9710 KATHITAIG.

Mu 1aéxs crépo.

Mu TaKs crdpo He NOMEND, KOI-
XY 6Yiexs BH OTKPH TOME MO-

, ]iis.

.3rkes BogA THXA.

Mope uens Oypuo.

Kardsr yadcnas Oyps!

He Céiirecs, wbrp Burar6ii ondc-

HOCTIL.

Heé nocrdpure au B Bapycs ?
— Hbrs, BiTeps mporiisHuil.

Where is your luggage?

I have already sent it on to the
landing place.

You have done very well.

Did you go on board to secure
berth?

I have an cxcellent cabin.

That's very good.

What is the average time for the
passage ?

The whole passage is generally
about eighteen hours,

Don’t lose any more time; the’
steamer is going to start in half
an hour.

I hear the bell.

Let us make haste.

The steamcr might go without us.

;Ne‘ r}lust part.

wish you a prosperous voyage.

May God bless you! yag

Let me hear from you soon.

‘Where is my berth ?

Here it is; your name is written
-on it,

Please to take my travelling bag
into my cabin.

Let us go on deck.

‘What man is that on the paddle-
box there?

It is the captain.

We are %oing at a qlick rate. .

We shall not go so fast, when we
get into the open sea.

Here the water is calm.

The sea, is very rough.

What a terrible storm! -
Don’t fear, there is no danger.

Are you going to hoist sail 9
No, the.wind is contrary. °



Thys xyuwe, nepedsrn 6yaers
PO (0L TCACID.

i noliny 6 xaibry; s 1yscTByI0
cchst e 6uens xopomé.

Mok Gueus pypuo.

Aro griicrsic Moperdfi Goatsinr.

Tlomtdxalite réapickoi BOAL .

Bu'ueiirc meynéro maruy, 470
yhphnirs keayrors u BM MO-
yyscryere ofJeruéiie.

JI 6uens cials.

Jdsirre, 1 Bawn 6yrers ayfuue.

Ifaxcs B upoBemI moOYH?

JosGabno xy10; Maunma e ja-
Bdaa b cnars.

Uil mur renépn ?

‘Mu cx6po yBifgnyn Gépers.

Mépe crano cuoxdiinbe.

Béreps ymé we Takp Ccuaénm,
raxn npéje.

CrInKo MO IGAACHD Y3I0LD Bb
_nach?

Cupdcuym o6 5705 Y pyacniro?

Mu piaacys no jecHauIl ysaénp
I'h 4aCE. ,

Mul kdrcres, s piRy Gépers.

Mur cr6po npuGyacys. '

119 —, i '

So much the worse; the passage
will be long.

I shall go into my cabin; I do not
feel well.

1 fecl qualmish,

Tt is the cftect of sca-sickness.

Try some cau-de-Cologue.

‘Take o little gin; that will
strengthen your stomach, and

ou will fecl some relicf.

I feel very weak.

Lie down, and you will feel better. °

How have you passed the night ?

Rather badly; the engine would
not let me sleep.

‘Where are we at present ?

‘We shall soon sce the shore.

Tho sea is calmer.

The wind does not blow so hard
as it did before.

How many knots do we make an
hour ?

. Let, us ask the steersman.

Weare making ten knots an hour.

I think I can sce the shore.
‘We shall soon arrive.

17. ARRIVAL AT AN HOTEL.

Crazrire auh, cainaiire ymitroers,
_ Laxda sibeh aywwas rocriiu-
__ mma?
Bur »mémere ¢b MOIUOD yBLpEl-
H0CTHI0 HATH BB TOCTIANINLY. .
Bob xanéif gro youh?

Ecmu axo'n’xre, s HPOBOEY BACH
TyIh. .
'31‘&3 rocTIHNINA MMECTh 10BOIb-
HO XOPOWYIO HAPY&KHOCTD.

Pray tell me which is the hest
liotel here? '

You may go to the .....hotel with
safety.

In what street is it ?

If you like, I will go with you.

This inn has a very good appear-
ance.



- Bofiiéxs.

Moé%no i,y Bach Roymmath?

Ecrh y Bact epo06amus kéuua-
~TIE ? _

Mosmexwn Mu sgbeh HOYeBATE ?

jJa, rocuois; s Haiigére spben
WPCKPACHELE KOMHATH H XOP6-
g nocrér.

I me 3a6éuyen o xéymars, mms
6K 1OCTEIL Ouad xopold.

Bu mnrps He maifaére xywqunxs
nocréaefi.

Yocnopd, uerd su weriere
Banero yxina? :

Hopsiire naws Gudereres, MpPOrs
¢h YTKOIl M CHpY.

Cpepx's Tord, paiite uavs ayu-
niaro gamero puud. :

Déanme niuerd ue #eahere?

Hbyn. Téavko pexfire mockopsit
MOJABATS HANH YAHUATH, MbI
XOTHND CATD. _

Uil0 MIHYTY BaXh Bee HORATYTS.

UeMOAAUN HAMIN Y HACD BB LoM-
HATAX'D? .

Téuno Taws, roenons ; supu cebsb
Bexfas Mepenéers uxs TyI.

Torésn m1 udmm uémm’rm‘g

Hécraanu an nocrémn?

He 3a0Yxpre, 4r0 3iBTpa POBHO
BH WCCTL YACOBD MBI XOTHMB
£XaTh,

1 nenpenzano pasdyxy Bach.

TprAroTésa Al BH HAMD CHCTD ?

CrOILKO MEL BaND AOEKHLI?

Ja, Bee cafayery ueriipe pyoad.

Bors Bays péunri.

[loxéputbife 61arosapid.

Hpomutaiire.

Cuagrmipui nyr!

i b
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Let us go in.

Have you anything to give us for
" supper?

Have you any spare rooms ?

Can we sleep here ? .

Ycs, gentlemen; you will . find
here execllent rooms, and good
beds.

I don’t care for the room provided
the bed is good.

You will nowhere find better
beds. ‘ L

Gentlemen, what do you
supper ?

Let us have beefsteaks, a duck-
pie, and some cheesc.

And also, give us some of your
best wine,

Do you want nothing else ?

No. Only let us have our suPpcr
quickly, we want to go to sleep,

wish for

You will be served in a moment,
Are our. trunks. in our rooms?

Certainly, gentlemen ; I had them.
- carried there in my presence.

Are our rooms ready ?

Are the beds made ? .

Don't forget that we want to sct

off to-morrow morning at six
recisely.

I shall not fail to call you.

Have you made out our bill? _

How much do we owe you ?

Four roubles in all.

Here is the money.

I thank you, Sir.

ood-by.

A prosperous journcy to yout



18. TO HIRE

Mub ckasimi, yTo0 y BACH OT-
JAUOTCK KOMMATI BB HACHD,

Mosséasre yub uxn pirhrs.

Y wensf uxp MO0 It BB PABIH
nouir. Kaws sawn yré,imo Ha-
s{Th, HA ICHE, AA HETATO ILIT
Ha MECHIT ? ‘

Moxamiire »urh wxt, I noTéNL
s cwaxy, phuniresno,

Bors npexpicnast koyuars; ond
Bh UCPBONT »rikd; m mpi meii
etk ocO0nil KaldnMuérD.

Oné e ouéus BeIukd, OIAKOED
rojutrest g amens.

Bu sifjiree, 4to TyTh eeTh Bee,
4T0 HYKHO, H MEOCAL cAMas
HpIEHTYHAT, .

Best wébean xpicuaro jiépena.

Born gBa rpécia, WECTh CTY.Ib~
enh, HOBLE xOBEPD, MpCKpacs
HOC B6pLAIO IT CAMEIC WicTLie
sduaphcu.

Cuepxs TOré Ana mxing Ho 06~
HMT CTOPONAMD KaMiina.

Yro pu xotiiTe 39 3Ty KOMUIATY?

Ecan i Gepére ¢é TOIBK0 H
naCKoALKO Jueif, 1o mo py6uad
3) JeHb; HAa HCJTI—IKITEH
pyG6uéit, & éxean BR pamnuicTe
1y Mbeds, To OYaers CTONTL
aBafnars pydacii.

Muh xameres, 310 Heuudro xo-
poto.

Bu wignre, rags s1hen ec upe-
Tpdcuo.

A LODGING.

I have been told that you have
apartments to let.

Let me sce them. '

I have several, and at different
prices. How do you wish to hire
them, by the day, the week or
the month ?

Show me them, and then I will

" tell you my decision, .

Ilcre is a nice room; it is on the
first floor, and there isascparate
closet appertaining to it.

It is not very large; but it will do
for me.

You sce that there is everything
neeessary, and the furniture is
very neat.

All furniture is mahogany.

Here are two armchairs, six
chairs; a new carpet, a fine
looking glass, and very neat
curtains.

Besides that, there are cupboards
on both sides of the chimney-
piece. .

How much do you ask for this
apartment? :

If you take it only for a few days,
a rouble a day; if by the week
— five roubles ; but if you hire
it by the month, it will you cost
twenty roubles,

1 think that is rather dear. -

You scc how elegant cvery thing
is here.’ . ‘



.+ Ecan Bce taxs, 10 1 6epy koy- If every thin

Kosnara BLX6INTS ba Yyugy?

IOsrn, 6kHa ef BLHXOIATL D

Cath.
Ty ayyine.

Hocx6érpuys ,+ xopowd I mo-

cTéIp, $T0 IIABROC.

Brr pe yoxere u EeIiTh Jywmcil.
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Does the room look into the
strect ?
No, Sir, it leoks into the garden.

So much the better. .

Let us sce whether the bed is
good, that is the principal’
thing. i

You camot wish for a better one.

Croxpro pasn BH mepexbudere Iow often do you change the

HPOCTRILI?
Upess xdwiaed IBE megyiad.
He aenoitbeg I kains ?
Huydxo me gmnufres.

oary Ha TPU MECsIa.
A Bemd npumecTd Mo BEUNH, I

32ILIAYY BaND 332 MBCALD BIrc-
PEIs. .

sheets ?

Every fortnight.

Does the chimney smoke ?

Not in the least.

is as you say, 1
will take the room for three
months.

I will have my things carried
here, and pay you onc month
in advance. - .

19. INQUIKING THE WAT.

. Jaaéro I OTCIAR MOMTAMTL?

He Tawp maiéko; Bn Tpéroei
Yok, ua, npaso.

Ha néurh xoawit 6mrn micoua
"Eb HAMB.

Bn_xaryio cropony wub naxoGHO -

upTH ?

Hmite Bce mpsyo,

Cryniiite mo 3rody mepeyixy,
OHT BIBEACTD BACH ua Goxn-
Wy Yauiy.

Crsaafite  MizocTs,
aas gopéry BE...

He swomere an cxasérs duh, Kakb
apoiirTit Kb... BOPOTANS ?

HOKAXHTE

Is the post-office far from here?
Not very; it is in the third street
on the right hand.
There must be some letters for us
lying at the post-office.
Which way must I go?

Straight along.
Go along this lane, and it will
lead you into a wide street.

Pray, show me the way to .....

1
Can you tell me which is the way -
. to go to ....gate?

i



Bostre pa 1ipo u cryniiire
Bee npsyo,

Toxépuliime Gaaroapd.

Hé sa yro.
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Turn to the left, and then go
' straight along,

I thank you, Sir.

Oh don’t mention it.

He sufcre mt s 3315ep rocmo- Do you kirow Mr. N. in this place?

Mg H.?

ST 3mAt0 eré 69eHs XOpoOUIG.

He mdmere au ckasdrs, rab oms
AUBETD ?

Ort Fupérs 6anss... MOcTA.

910 fAIéKO OTCIONA?

Oueup Garisxo.

He wéxwere mr morasaTs ML erod
Z0ME ?

51 mogasy Bayb, Il ONE KIBETE.

SI may caxs B TY crépouy.

Bu yemsi ouenn o0sixere.

I know him very well. )
Can you tell me where he lives?

Ho lives near the .....bridge.

Is it far from here ?

It is but a very little way. _
Can you direct me to his house ?

1 will show you where he lives.

I am going that way myself,
You will greatly oblige me.

20. DRIVING IN A DROSHKEY OR AN OMNIBUS.

Kyad B nolizére cerogua Y-
TPOMT ?

Mub B4 10080 cEHX2TH HECKOIERG
BI3ITOBD.

Tpéxne Beerd amh nano6uo cxo-
NiTh B nhmexy npisreio,
rocuoniiny H. :

Ornpasiyrecs wp HeMy Byicrs.

Toiiaéxs. _

Ha mpémurd nam nbuséys Mo
OTHPABHMCS? '

Bospyéas H3BOMIED,. 2 10 YCTA-

- HEMB.

Kaxw pawn yrégso.

Bors usp6miph Crofts.

Uspémmes! By ... Y1my?

Téabro Tyas?

‘Where shall yoﬁ g0 this morning?
I have several visits to pay.

First of all I mnst give a call o
to-our friend, Mr. N.

Let us go to him together.

Come along.

Shall we take a droshkey or go
on foot? '

Let us take a droshkey, or elsc
we may be tired.

Just as you like,

There I see-a cabman.

Cabiman, gmw much. is it)' to

_wStreet? . )

Only there ?



ToTbEo TyAd.
Tyia 1 obparmo.

A xéaro am tays upoGyrcre ?
Miumnyrs géears, me 661bure.

Toarimigs, (ess m’xmailrol

Muéro — cOpoxs KoTGexs.

Hoxfayiire, cyraps, BLIp BB
AB2 KOHHA.

Hy, cépoxs 14Th EKoléeEis.

IXDB, TeCHOANB, ne &Eaadiire
NATH EOIECKB.

Boanme we Xaws,

Xopour6, capirecs.

[Tob3:xdit nockopde.

Hostayiire, cy1apb, ban Bur ci-
ML 3dere, Kakds y Hach Hig-
ye Xyadst A0pora.

Borb, HALOHCUE, MU Hpifxaim.

OcTaliosiich y TPETHAIO KPLIbIS
(Y BTOpEIXH BODOTH) L0 Mpa-
3O pyKe.

Hbrp 11 y Teld cadwr ua py6an?

Hiruéro mhrs, cyiaps; o TOIHKO
YT0 ¢ OYKHY. .

Hy, Taxs g paswbasiio 85 1451,

Dorp Te64 zénnrm,
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Yes. ,

No, you are to bring us back .
again,

And how long are you going to
stop there?

Not longer than about ten mi-
nutes.

Fifty copeeks — that's the least I
can take.

That is too much — forty copeeks
is enough. *

For pity’s sake, Sir;
double journey.
Well, I'll give you forty five co-

peeks.
Al, Sir! you needn’t mind the
five copeeks.
I shall not give you any more,
Well, get in,
Drive on a little faster.
For pity’s sake, Sir; you can see
how bad the roadsarc just now.

why, it isa

Here we are arrived at last,

Stop at the third street-door (the
second gate) on the right hand
side.

Can you give me change for-a_
rouble ?

No, Sir, I have no money at all
about me; this is my first job .

- this day. ;

In that case I must get some small -
change at the next shop.

Here is your money.

* This is a literal translation of the Russian, and is constantly em- ,
ployed in this sense by the lower classes. -
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Jéitre smarnh xyyepy, uro6s owbs Make the coachinan asign to stop.

O0CTQHOBILICS.
ogoniiTe KOHIYKTOPA.
Hb1s axera.

. OKIDIAKD NOI0HB.
Eerp omué T6éapko MECTO.

Hano0m0 nogomé'rb.
Borb npyréit 6uunlycs.

Call the conductor,

There is no room left.

The omnibus is qaite full.

There is room for only one person
more.

‘We must wait.

There is another omnibus.

Ous %1ets BB Apyryio créponmy. It is going in o different direc-

Konxyxréps, kyas Bu dere?

Mu $1eMb B5.... Yauny.

Bors 6umGyes, wOTOPHE UANB
ny:kens. -

Csijiexs. ,

Baoiijgire sr npéage. .

dl e yory chern.

Casnaiive Mii10cTh, HOABRILTECDH
nexnéro.

3x5eo 10BOABLO MECTA A4 ARYXD.

Cayrirech O3k wens.

Cstipre na drons wicrb.

oI csy sxkes.

Tlomuiturecs mo6mibxe,

Mub srben xopomo.

B nwoctpduens ?

Ja, ¢ Anrmqudnngs. .
Japsi6 an s 85 IlerepOyprh?

. § sxbes xpd mensIL.

Kaws vayn sgbes wpdsnres.

Herep6yprs unh duems npanmres.

J6aro an sl 3xEcs npolyiere?

§l mayApens nposeerd ILTO BB
TerepOyprs. ‘

Biigbin I BM Bee jocréiimoe
npmrbudnia ?

Hb1s ewg..

Mur e GUCID THXO. ‘

Time taents, pdaswe Gyacus.

Korys & cubimyf, to mikorni ue
“H3EY BB TOPOjcKGit Kapérb.

tion. .
I say, conductor, where are you
going ? .
We are going to ....street.
This is the omnibus we want.

Let us get in.

You get in first. .

I cannot sit down heve.

Make a little room there, if you
please, p

Here is plenty of room for two.

Sit down Dbeside me.

Sit down in that place.

I shall take my seat hore.

Move this way.

I am all right heve,

Are you a ?orcigner, Sir?

Yes, Sir. I am an Englishman.

How long have you been at St.
Petersburg ?

I have been ﬁ’l‘erc this fortnight.

How do you like this place?

I'like St. Petersburg very well.

Are you going to stay here long?

I intend passing the summer at
St Petersburg. N

Have you seen all the curiositics.

" of the place?

Not yet. .

We are driving vory slowly,

« Fair and softly ‘goes far.»

When I am ina hurry, Inever go
in an omaibus,



Ik ax Tenéps ?

Br.... ymugb.

- Msr emé Toibko ma TOa0BiuT
xoporI.

Horcpnnys neMnoT0.

Tocxorprite B3, 3TOTHL UpEKpic-
Heil 1036,

Taxdii npexpacuuil BIGLH.

Bots nperpicHoe yCTO A1 Upo-
Iy.IKy. .

Bors goxn, rab a4 misy. .

Kougysr6ps, Bir'cajure Mensd ma
yray.... YIuum.

OcrasosiiTe, MOEATyiCTA.

Hospéanre Mah npéEkie BWATIL

Jaiire pyriL -

He cmluntre,

Beperirecs, y100n He ymACTS.

S npoBomy Back. ‘

Baaroxapio 3a pdnre xpefaoxéuie.

Tiposoasre Merst X0 KOLMA YL

- Baaroxapio Bac®h 33 BAMIb TPYAD.
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“Where arc we now ?

In ....street.
‘We have only made half the way.

‘We must have patience for a little
while.
Look at that fine house.

What a beautiful sight.

Here is o very nice place for a
promenade. .
There is the house in which I live.
Conductor, put me down at the

corner of .....street.
Stop here, if you please.
Let me get down first.
Give.me your hand, .
Do not be in too great 2 hwiry.
Be careful lest you fall.
I shall accompany you,
I thank you for your offer.
Accompany me as far as the end
of that street. - ,
I thank you for your trouble.



PART V.

OUTLINES OF RUSSIAN GRAMMAR. *

SUBSTANTIVES. **

In the Russian language there are three genders: the masculine,
feminine, and neuter. -

The gender of substantives may be known by their meaning or
‘their fermination.

By their meaning: all the names of living bcmgs of the male sox

-are masculine, as 1ing, uncle, xens, lion, and those of the female
“sex are feminine, as ous, danghter, apmina, lioness.

By their fermination: those ending in » and w ave masculine,

. as opéas, cagle, nypanéir, ant ; those ending in ¢ and # are feminine,

as mm’zm,'S\\'ord, ainig, lily ; those ending in o, ¢, and M ave neuter.

* In these outlincs no dcﬁmtlons of grammatical terms have been

- given, the student being considered to be acquainted 'with general -
grammay,

** There ate no articles in the Russmn lﬂllgllM(‘
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as oknd;, window, M6]e, sea, ppéara, time. To the neuler pender be-
longs also the word dum4, child. As to-the nouns ending in », some
are masculine, as kopibop, ship, and others feminine, as Thun, sha-
dow: the gender of these nouns may be known by the tcummtxon
of the genitive case.

Some substantives denoting living beings of cither sex are of the
commeon gender, as cupora, orphan.

Some nouns arc employed only in the singular number, others o.ﬂy '
in the plural, even when the latter denote but one object.

Such as have 1o plural are: 1. The greater part of proper nouns,
as Moci:nd, Moscow, Boara, the Volga; 2. many names of material,
as 301070, gold, yozord, milk; 3. names of virtues and vices, as
reprfnie, patience, afHocts, laziness ; many names of abstract qua-
lities, as crdpocrs, old age, mOI0z0CTL, youth; 4. many names of
plants, especially vegetables, as 3sopkoBb, carrots, JIyKhy onion.

Those that want the singular denote various objects, as mogu,
men, people, cinu, a sledge, nominng, scissors, Aposd, wood ; also
ancient towns and places, f. ex. Oiisur, Thebes, Aotinu, Athens.

There ave seven Cases in the Russian language : the Nominative,
Vocative, Genitive, Dative, Accusative, Instrumental, and Pre-
positional,

. Xtem. The vocative case is like the nominative. The prepositional
is always employed after.the prepositions o, 665 (of), 81, Bo (in), na
(on), mpx (by, near), o (after).

There arc three declensions in thé Russian language. The 1st
declension comprises all nouns of the masculine gender ending in 2,
%, and »; the 2d all substantives, masculine or feminine, ending in
a and #, and feminine nouns in »; the 3d includes all nouns ending *

in o, ¢, ad ax belonging to the neuter gender.
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Substantives are declined after the following table :

L 1I. I
‘Si_lfgtﬂar.
!N. V.l o i b | a a4 b 0 ¢
| Gen. o a o i .1.1(u‘) o a

lDa;,t. y 01 | 5 % u Yy 0.

Ace. |[liketheNom.orGer.l y w 5 o e A

Instr. | oMb eND @M | 010 Clo iio,b10 | OMB CNT  CHEND

Creep. | & oy 5 I "..' S | chit

)

‘Plural.

N.Vol-u w uofn(n) @ ow } a4 ena

Gen., [ opp ews cf | » 5 eil 5 eff ens

Dat. AL  AIMD  SND | aNDB AMD AMD | aNb AMB  CHAMD

N L
t

I . . . “ge
l Ace. - like the Nominative or Genitive,

st | adu S0 aT | adr s s aMI M CHAN

'Pmp. axp UXb XD | aXb XD AXDb | axb HAXE

-@RaXb

Mg i

S R
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Singzular.
N. V. a3mud, a face, a person. yulianme, a school.
G. Jumd. yutanua.
D, amyg.. " LR LATHIETS
Ao auwg. ) -, yufamne.
I amudas. yuiianmens.
P. o ampb. - o0 yaitanms.
Plural.
N. V. aiua. T yninumg.
G. 1. yuimns,
D. miuam. yutmisaus.
A, dine. yufune.
I xinaau. yufanuaae:
P. o miueas. ofp yninmaxs.
OBSERVATIONS.

1. Words ending in owce, s, us, wis form their genitive plural in
e, and not in 063, as xaiows, 8 key, Klouédy nadics, case,
1 {1 (N7

" 2. The letter & can never be put after s, o, #, @, v, us, w, but:
must be replaced by w3 therefore the nominative plural of nouns
_ending in », and the genitive singular and nominative plural of
thoso in @, should be: npard, enemies, now, knives, ks, of the
- book, pysis, the hands, and not ppare’, moawy’, wwirw, pyks. '

3. After the samo letters, @ is replaced by @, and % by y; thus the
genitive singular of cépane, the heart, is eépaue, not cépxuz, and the
dative cépany, not cépawo. ‘

", 4 The letter o after e, u, %, we, w, is gencrally changed into ¢;
thus the instrumental of poma, & grove, peisuéaa, a grandee, is.

1
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pomeio, reanMomeo, and not pouoro, seanitdkow, Sometimes o is hiot.
“changed into ¢, when the last syllable has the accent, as HO&,
kmfc, HOR M.

5. The letter », after a vowel, is changed into 1¢; thus wrés, the
neek, aiais, a lily, have in the genitive plural med, aiaidg.

6. Substantives ending in da and pa, terminate in the genitive
plaral in e, as pijns, uncle; adnedn, 6yps, a storm, Gypew. |
7. The lctter m» never follows ¢, conscquently the dative and pre-

positional singular ofnounsending inia, and the prepositional singular
of those terminating in 4% and ‘e should be written with «, not with
w, as Ppamiiu, to France, o mixiu, of the lily, p1p courtudiniz, in the
composition. ' .

8. Many names of material ending in 1%, s and », form their geni-
tives by taking the termination of the dative # and s, as dymeT i,
a pound of tca, kycéxn Gipxary, a piece of velvet. . .

9. The accusative singular of masculine substantives in s, and b,
which denote an inanimate or abstract object, is like the nominative;
but of those which denote an animate being, like the genitive. Thc
same rule applies to the accusative case of substantives of all the
three genders in the plural number.

10. The vocative. is always like the nominative, but in some sub-
stantives it has peculiar terminations proper.to the Slavonic church .
dialect, for cxample Born, God, Béoee! Tocném, the Lord, Tdcnogu!
Incyen, Jesus, Incyee! Xpuerées, Christ, Xpueré! Oréin, Father,
Orye! Baayyina, Lord, Master, Baajsico ! Boropoanua, thc mother of
God, Boropoune! Ilaps, Tsar, apih! )

11. Of the substantives in #s one only, cfan, SCed, has an irregular
termination, its genitive plural being chydns, not eLyéns.

12. The words: né6o, heaven, and uyno, miracle, are thus declined
in the plural : meGecd, aynecd, uebécs, ayaées, and so on; but when :
uyxo, denotes a prodigy, a monster, its plural is inflected: uayne,
uyis, 1AM, '

13. The genitive plural, of nouns ending in 4g, is 74, not é¢i, f. ex.
amrum, of the opinions, not anrbuéée. .
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14, The following words: uciosfrn, man, COITATH, o soldier,
Aparyire, o dragoon, Iycaps, a hussar, yiains, a lancer, xaiérs, a
cadct, Typorr, a Turk, rpenagépn, a grenadicr, pérpyrs, a recruit,
" and several others undergo no change in the genitive plural. The
same rule applics also to the -words: apmmims, an arsheen (2 fect
4 inches), myin, a pood (36 pounds 2 ounces), UyIdkD, a stocking,
Ca:xéus, & Russian fathom, has ciieus in the genitive plural, not
cduelb or caumendit.

15. Some substantives ending in # and s form their prepositional
cases by taking y or s instcad of 4, when their last syllables are
accented, as ma Gor#, on-one side, BB ps1f, in the row, By akcy, in
the wood, vp paso, in p'u'adise, ua xpas, on the brink.

Examples of substantvcs deviating still more from the gencral
rales:

1. Nouns cnding in anuns and snune, They are declined regularly
in the singular, and as follows in the plural:

N.V. Anrumine, Englishmen, xpectnsue, peasants; G. Anramidmns,
speerning;. D, Aurairudngas, xpecrbinans; A. Anramudus, Rpectb-
fw; L Awmrdnanu, peerbiuass; P. o6b Aururduare, o
rpeernianars.

" 2. Nouns denoting animals and terminating in énoxe:

Singular. L T Singular, Y B

. N.V. rexéuors, a calf. S2E  pouwénow,ayoungwolf.S & 2
G.reaénka. . , . m¥S  pomuémka. A gg Eg
'D. renéney. S . BoTIéIKY. 25 owrE
A. teaéuka. SZ 88 porTIdika. §R&57

1. rexéurom. S2E % pomémkons. Seagd

P. 0 teaéiir, §58E o porsdimm. Sebas
RIS ars! . a_ »

Plual.  EfE3 Phmal  SZSEE

'N.V. rexsma. SE2S< pouima. SEio e
G. ez, B85 g Doridms, EEEEE
D. reagmaats. E 5 .S Boxwimans. THERS
A. veadina. S é-g% BOIdME, S 29 e

L. reasmam.’ < 8% 2 CBOINGMIQMU: - <3588

P. rensmazs. 28E o noavdmass. 2BEE
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The following substantives undergo peculiar alterations in the
the genitive as well as the other oblique cascs:

by changing e into »:

ICeBL, & lion, 16Ba. BopOOCiT, a sparrow, Bopolhs.

- aems, ice, AbAd. | uypapcit, an ant, yypasoi.
xcus, flax, aoma. coxogéif, o nightingale, coaonni.
pyuéii, a brook, pyynd. . &niéun, o lodger, Euibmd.

'Yacit, a bee-hive, yaoa.

by changing e into :

uaéirb, rent, hire, Hafiy4. - IICPCHiéeKD, "an isthmus, nepe--

saéyb, -a-loan, saihtj. . méiica.
: Goéwn, a champion, Goiind.

by changing & into «:
3asmp, a hare, siiima.
' by the elision of e:

moaéOcns, Te Deum, 0160ma.  xddreus, a stone, EAMAL.

M4seas, Paul, Masia. néup, a stump, nig. '
opéap, an cagle, opas. Icub, a day, .

KOTEID; & 1,((0'61310, KOTI4. peNénb, -a strap, pexni.
ysean, a knot, ys3aa. " xoBéps, a carpet, Koppi.

_ néueas, ashes, némwia. Biirepnb, wind, BETpa.
%03érn, a he-goat; Ko3ad. uiarépd, a tent, marpd,
océrn, an ass, ocad. ’ roceépn, o pile, roctpa.
xyucéns, a merchant, Kymud. xpe6érs, a ridge, xpetra.

oréusn, father, otua. " Eniucrs, Egypt, Erinra.
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on(cn, oats, oncd.

Iees, a cur, nca.

arpenn, lainb, druma.
caxoaépmens, an autocrat, CcoNO-

ASpRIA.

erébean, stalk, cré6as.

Kancas, cough, rimis.

céicscup, diake, céiesus,

EKyICKD, a mat-bag, kyInki, and
others ending in exs.

+ by the elision of o:

corrs, sleep, cia.

X0X0aD, crest, xox1d.

u6roTh, a tinger-nail, morra.

orémn, fire, ormi.

meaxows, a psalm, meaayd.

¥roas, & corner, yrid.

yrois, coal, yrif.

YIopn, an egl, yrpi.

100, the forehead, 16a.

~ moc6as, an ambassador, MOC4.
9eX0.I%, 8 COVEr, ICXIA.

aropn, a boathook, Garpd.

Oyrops, a hillock, Gyrpi.

BUX6ps, forelock, puxpa.
cBéxops , & husband’s father,
cHéRpa.
pors, mouth, pra.
34Mors, a castle, sdyra.
3ax0Ks, a lock, saMka.
Iérots, birch-tar, zérra.
mWOBG, Seam, IBa.
yticrons, a share, yudcrra.
A0MOTH, 4 slice, JoMTH.
26K0TH, the ebow, I0LTA.
“qyI0KD, a stockmg, trme‘» and
many nouns ending in oxv.

.

The following substantives have peculiar terminations in the no-

minative plural:

oo, the eye, outL

yxo, the ear, .

pyx4BT, a sleeve, pyrasa.
afxaps, a physician, abrapd.
1835, the eye, r1asd.

Gosipmirs, a lord, 6osipe,
GApuns, master, 6dpe.
réCcIoftin, o gentleman, rocrojd.
xo3suirs, Jandlord, xodsiena.

unypinrs, a wife’s brother, mypsa.

Opars, brother, 6péTpa.

kyxs, godfather, KysoBsi.

Ipyrs, a friend, apyspd.

KHA3B, a prince, KHA3DA.

céaue, the sun, COMMNEL.

66aako, a cloud, o61aid (genitive-
o01aK6ms, etc.).
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Jlows, a house, has xoxd and xoxs ; yutrers, a teacher — yunrreas
and ywufien; npogéccops, a professor — upodeccopd aml npoéce-
copu. The former terminations are more frequently cmplo; cd in
conversation, and the latter in writing,

'Cry1s, o chair, has CTy1bs; mpyrs, @ twig — NPYrof; CyRL, a
bough —-cyyna. Like them, other nouns easily noticed in practice
take the termination »s.

The following substantives have t\vo'meanin,,ﬂs, and take two forms
in the plural:

Xuk6p, a loaf, has XafGe. © Juers, a sheet, micre.

—  corn, xrb6d. . —  aleaf, micrss.
Upkrs, a flower, upbre'. Mys%s, a man, Myx:. -
—  colour, unbrd. — g husband, wyass.
'3y, a tooth, 3y0u: Crus, son (of a father), cu-
—  —  (of instruments), - T0GdA.
3YG6bs. . — son .(of his country),

Mbxs, bellows, wixu. - crma’,
~—  far, awbxa. ) :

The substantives: népeno, a trce; rdxens, a stone; yrois, coal;
xdpenn, a root; KpOkD, a hook, have also two forms in the plural:
Jepesd and gepésss ; Edyme and xayéusa; yraw and yroana; KOpuu
and xopéuns, xpory and xpious.. The latter terminations are given
to these words, when'they are employed as collective nouns.

The vowels 0 and ¢ are very often inserted in the genitive pluml
of feminine substantives in @ and a,and neuter ones in o, preceded by
two consonants. Thus the genitive plural of mdaxa, stick, is ot HaKs,
but néaoxs; of 00KA, petticoat, 1060xz ; of onnitka, a fault, omiiGoxs; of
KOk, a.cat, komexs. In the same manner is formed the genitiveof the
following words: Oy1uiika, a bottle, 604ra, a cask, obud, a sheep,

- 30xa4, the earth, xowomuwi, a stable, acpénm, a village, secio,
an oar, yucxad. a number, xpéero, an arm-chair, okuod, a window,
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cte., namely: Gy'rmom 0o0ucks, onéys, 3CNéab, KOMOUICHH, KCpC-
Béun, véee.n, Wicels, Epéce.as, Okons. — For the same rcason, the
genitive plm al of substantives ending in fixa, AbRa, AK0a, takes the
terminatitions: ekb, aexn, AeOn: thus ualika, a gull, has wiews,
‘rouéiira, a, copeek, xoméexn; Iloapka, a (femalc) Pole,? Ioxexs ;
cBajinba, a weddmg, cBi 0. . .
Kymause, eating, has kymambegs; movicrne, an estate, mno-

MECTi.

.

Substantives having the plural nuniber only, if masculine, are
declined according to the 1st declension; if feminine, according to
the 2d; and if neuter, according to the 3d, :

" The gender of these nouns may be known by their nominative and
genitive cases:

1. Substantives ending in the nominative in o or «, and in the
genitive in ess and o063, are masculine, as ugmny’, pincers, WHNLCE;
TICKd, & press, THCK(63; 000u, hangings, 006¢es. Eiccept: okénu,
fotters, oxéme, which is feminine.

2. All other nouns énding in the nominative plural in o or #,
.whatever be the termination of the genitive, are feminine,”as cinu,
a sledge, canéi; BOTMHUM, scissors, HOEUNNZ; cABKY, cream,
cuisors. Except: moiu, men, people, which is masculine.

3. All substantives whose nominative plural terminates in ¢ are
“neuter, as Bopora, the gate, xpond, fuel, yerd, the lips.

In compound substantives only the last word is declined, as o--
pexdoens, seafarer, Mopexddya. Mopexdduy, ete.

If two nouns stand separately, and at the same time in dxlfer
ent cases, . only the first, which, is in the nominative, is declined,

as oméup condGiicrsa, father of o family, omud ceméiicrsa, omuy
cexoiicrna; dnuce BEWANE, an inventory of the articles, dnucuwo
nendn, ote. ’
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All nouns of which 704 or noay (half) forms a component part,

as woaxens, noon, n()zmo‘m midnight, norywipa, half-measure,

have noay in all their cases: no.w;um, HOXYALIO, NOAYAUCHD, O NO-
ayaud.

~

ADJECTIVES,
)

Adjectives must agree with their substantwcs in gender, numher
and case. .

Adjectives . have scven termmatlons in the nominative singular:
w1, 011, %¢.are of the masculine gender; an, a8 of the feminine; and
oe, ce of the neuter gender.

Adjectives in general are varied by their declensions; but guali-
ficative* adjectives, may further change in form by apocopatingtheir
- terminations, and taking the degrees of comparison.

Apocopation is the abbreviation of the full termination, for ex.
changing crpdrii, aa, oe, strict, into crpors, ¢rpéra, ctpéro. The
terminations of apocopated adjectives are: in the singular number
v, % for the masculine, a, a-for the feminine, and o, ¢ for the neuter;
in the plvral w, « for all three genders.

Adjectives called personal possessive have only the last-mentjonckl
_apocopated terminations. They are formed from names of persons,
professions cte. by changing the masculine terminations into 06w and
ess, and the feminine into uno and oz, as npaméuts from Heius,
John, ampéens from Amppéli, Andrew, oruéss from oréusn, father,
Mapuuus from Mapsst,-Mary, céerpnns from cecrpd, sister.

There are three degrees of comparison: 1. the positive, as, adoie-
%ie0f POCKTS, 2N important project, sucdxas ropd, & high mountain,
uépnoe cyxno, black cloth; 2. the comparative, as, su oxasdmm ymb
Bavciiugro YCIYry, NeRCH os, you have rendered me 2 more
important service than he, oro cyihnd. vepnibe, néwean 1nod, this

* i, ¢. éxprogsing the quality or property of an object.

¥ o N [

e
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cloth is blacker than yours, Gpars o 6u'uec Teiti, my brother is
taller than you; 3. the superlative, as, sut WsOpaiL caxy0o eavcnyw
noxEnocts, you have chosen the most important duty, ows aupiacrs
secomd noaéanyio tmiry, he reads a -very useful book, Bort caxoe
wépuoe cyxuo6, here'is the blackest cloth, a10 nay.ijuuce cpéicrso,
this is the best means.

Adjectives in the comparative degree have a full termination and
an apocopated one, The full termination is ndduit and @it as
cibmhbiuit, the strongest, rayGoucdituiti, the decpest; the apoco-
pated one is e, Wi, e, ue, use, uc, A4S CINILINGLC, CHILIILE, stronger,
rayGaice, deeper, aérue, casicr, Tiiwe, calmer, cadwe, sweeter.

Liem. The terminations. wiweiz and adwitt may sometimes be
cmployed to indicate the superlative degree, as, Poceisn ecrn ve-
amugimee roeyzaperso wo cuirl, Russia is the largest empire in
the world.

The supcrlative degree is formed: 1. by prefixing the word cdani
or npe to the full termination of the positive or the comparative de-
gree, for ex. cdmwd npidrnui zeusn, the most pleasant day, edaan
BrcoTdfiuras ropd, the very bighest mountain, npexpacitini upk? ‘
10K, a very beautiful flower, npenoaésubifiee cpérrso, a most

.uscful means; 2. by prefixing the adverbs eecosd, Gucus, to the full

termination of the positive degree, for ex. secoamd noaésuwoe wso0ps-
remie, a very uscful invention, dwens wpisivmaa serpiua, a very
Pleasant meeting; 3. by prefixing the particle naw to some adjectives
in the comparative degree, for ex. mauayuniii cnocolrn, the best
method, nau6éake moxésuoe afio, the most uscful thing of all.

To increase the cnergy of expression w0pdado, much, is sometilues
prefixed to the apocopated termination’ of the comparative, as, oub
w0pdsdo yunfe, he is much wiser, 1opdsdo xpaciisle, much hand-
somer, 20pasdo xyxce, much worse. On' the other hand, to give the
signification of slight superiovity, the particle so is prefixed to
the comparative, as, oua noxpaciivhe Opdia, she is rather Landsowmgr
than her brother. '
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The following adjectives are compared irregularly:
Comparative Supcrlativ;r
full: , ‘apocopated:

Beaikiil, gi-cat, 66ab1i, 66a6¢ and Goavne,  Beauydiimiii.
Boipmoii, large, 60apwiii,  00xhe and 60abme,  seamudiimiii.
Maawi, little,  dénpmili,  uéube and yéubure,  Maasiimii.

Ducoxiii, high, viicuiii, vune, - BHCOUATT ML
Hisxiii, low, wismiii, miic, mkadingif.
Xopowiii, good, aywwiif, Jyunie, naTyuuiii.
Xyaoii, bad, xyamiif, xyxe, Hauxyawmiil,
Crapuii, old, crapimiii, crapfe and crapme,  cripuwiii.
Mo.onéii, young, MO1GEE, Maduiiii.

Qualificative adjcctives may take a diminutive or an augmentative
form. Augmentative adjectives end in éxonvxist and dxomsxid, as
uépuntif, black, uepnéxomwxit, quite black. Diminutive adjectives
are of two kinds: the first terminate in omvxiii and envxidi, and relate
to the diminutivencss of the object, as GhIcnunid nIATGUNKD, 2 (pretty) '
little white handkerchief; the second end in ¢eamwii and osaniwii,

. and may be rendered in English by an adjective terminating in ish
or preceded by the particle rather, as xpicnuii, red, xpacuogdmsni,

reddish, cadduii, weak, caaGogdnui, rather weak.

Some adjectives are used as common nouns, as siidopir, a depu-
ty, comekin, a peasant-superintendent, rocminas, a parlour, croad-
Bex, a dining-room, #apKde, a roast. On the other hand, adjectives
having heecome appellations, are used as proper nouns, as Toicré,
Sapyndiickid, Yéoyenckid, cto.

To some adjectives the particles e, Ge3 are 1nch\cd which im-
barts to thew an opposite meaning, as wesspunii, unfaithful, dea-
Yuuuil, unwise, Gesskycunii, tasteless, Gesspéuumii, harmless, des-
ondeuni, free from danger, cte.

W
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TABLE FOR THE DECLENSION -OF ADJECTIVES HAVING FULL
TERMINATIONS.

Neut.

.

Singu]ar.
N.V. {.mii,off  iff,milt { ax = ax oe ec
Gl aro 10 oif eif aro aro
D. | ouy exy | o eit ony ey
A. (like the Nom.orGen.| yio 1010 oe ee
L Jha'y s | of0,0ff em,eii BT HY'D
P. OMb eX oif eit ()15 ex’ -
~ Plurak
N.V. He e, HA is N ia
G. XD TXB HXL XD _LXB X%
D. 150 S ¢ 3 WM IME 1075 S50 3
A. like the | Nominative | or Genitive.
. L HW me. | mwe Jnm | mm
P. LXT HXE UXb  HXD HXb 11X,
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- Several' possessive adjectives derived- from animate objects,. and
ending in %, as Bpdxif, hostile, 'prGﬁ,;ljﬁ,, .a fisherman’s, Béayiif,
wolf’s, are declined in the following way:

.f'Uz—v_?U

oxéuid, deer’s,
016HbA20,
oIéHBEMY.
OXEHI.
OJEHBUMD.

006 OIEHDEMS.

@

0IEmBY.
OJ6HBUX Y.
0YEHbUMS.
01EHEBYU.
OJACHBUMU.
00T OIEHBULS.

PR

i

Singular.

pLibsa, fish-.
pLibnesi.
pHibneit,
PpLilE0.
pribnero.

0 pLI0BEi.
- ]

Plurall

pLibLa,
pLiluzs.
pHGBuMa.
pLiobe.
puiGhbeas.
.0 PLiGbuT,

prifube, bird's.
ATiynAL0.
NTHYbCHY.
nrivbe.
nTiYbUMs.

0 NTIYbests.

ATIILY,
NTHYBUZS,
HTIHYBUM.
uTiYby.
ICCIYBMY.

0 UTHIBUZD.

The possessive adjective Bémiii, God’s, is declined as follows :

N.V. boéxid,
G. DBoémin,
. Béxiro,
A. bBoémii,
I. Béwiums,
- P. o Bowicus,

Singular.

‘Béxis,
Béoxied,
Bomie,
Bowmi,
Bouxiew,
o Bdwiey,

Boxie,
Bémin,

. Bowdo,

Bowxie,
Béxirmn,

o Douiems,

Plural.

Bowmi.
Bémiuzs. -

 Bowiuas,

Boamiu.
Domiune.
o Bémiuzs.

J



TABLE FOR THE DECLENSION OF ADJECTIVES IAVING
APOCOPATED TERMINATIONS.

Mascul. .| Fem. | Neut.| < All Genders.
Singular. Plural
N.'V. B, a 0 H ,

G. a ~ oif a MXP
D. .y off | vy HYB
A. |like the Nom.orGen.| vy o | like the Nom. or Gen,
L HMD 060 | MMB B
P. oxp ! of | ows HXB

z
g =

»

N

EXAMPLES:

Singular.

OTHOBs AOME.

. the father’s house.

OTIOBG KOMA.
oTHOBY AOMY.
OTLOBT TOMY.
OTUOBUMD JTOMON'D.
00D oTIGBOMD 1ONE.

Plural.

OTILOBY HOMLL.

the father's houses.
OTHOBNXS AOMOBD,
OTUOBHMD AOMAND.
OTIOBb “JGMLL
OTHORBAMY TOMAMIL
00 OYHOBWLD AOMAXD.



Singular. Plaral,
N. V. céerpmia nusinga. céeTpumy BULinE. |
a sister’s bonnet. a sister’s bonnets.
G. cécrpmiod muufineee. cécTpiuan LIHIOKT,
D. céerpumoti uasingh. CECTPHUNMD TLLIMKANT.
A, céerpimy mainky. cécTPilw DL,
I. céerpinon wasinkowo. CéCTPINLMN JUTANKAMH,
P. o cécrpimod wningh. 0 COCTPIIMX® NAANKAXD.
Singular. Plural
N. V. uninoso mcpo. _ 1BATOBY NEph.
John's pen. John's pens,
G. usinona nepi. HBAROBW.XY NEPLCBE.
D. mnsdnony mnepy. _ HBALORMMS MEPHANT.
A. uBanoo nepo. fiBANIORY TGS,
I. usfnoBums mepoNt. NBAHOBYMY TEPLAMIT,
P. o6% nndnonoma mepd.. 00T NBANOBWLD TIGPHAXD.
NUMERALS. *

Cardinal numbers are declined as substantives; ordinal numbers .
have the termination and dcclension of adjectives.

Rem. The ordinal -number fl(,pnmﬁ when denoting the best or
excellent, takes the degrees of comp'mson : as népnwt, NepRbiiueii,
Camutt népm,m .

. * Tor a list of numhers sce p. 51.
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. Like rpée are declined:. nﬁée, two (in all), o6de, both; and like
uérsepo — msirepo, five (in all), mécrepo, six (in all).

masc. and neut. fem. all génders.
N. noaropé, one and a half.  noxropii. noxropécra, 150.
G. moagropa. TOXHTOPYU. BOA/TOpACTA.
D. moxjropy. ' 01 TOPI. noag)rogacm‘y.'
A. moxropi. noxTOpX'. IEOITOPACTA.
L. nozjropuys, H0IJTOPOlo.  TOIJTOPACTA.
P. o mox _/I‘O[)?b 0 IOIJTOM®. O HOIHTOPACTI®.

In compound cardinal numbers each component part is declined
according to its own termination, and in accordance with its sub-
stantive and adjective, as, Tpexs-coTE co1aTH, of 300 soldiers, cexwi-
CTAMD HOBHYD Kmirays, to 700 new books,. THCATEI0 BOCEMBIO-CTAMI

" TpuAuaThd mecThid pydxdun, by or with 1836 roubles, etc.

In compound ordinal numbers only the last word is declined to-
gether with its substantive and adjective, f. ex. b5 Tiicira Béce)ﬂ.
COTH MICCTHACCHTH MmpémueMs rofy, in the year 1863, 1o hmnuarb
nsiroil crpamits, as far as the 25th page. .

Collective and fractional numbers being joined to substantxves, the
former two only are declined, whilst the latter retain the genitive in
all the cases, -f. ex. xeciroxs orypnéss, half a score of cucumbcrs,
uipu omanéit, of a pair of horses, uéruepri aucrd, to g%quarter of .
-a sheet, etc. :

Substantives being precéded by the nominative and accusative of
the numerals apa, Tpi, wertipe, 60a and moaropd, must have the
- genitive singular, as, Tpi yesopfka, three men, noxropa uyaa, a pood
and o half. But if these numerals are followed by an adjective, it
ought to be in the nominative or genitive plural, as, TpH E4MeHHUXE
1oy or Tpu kdyennue xoya, three stone houses. After all other
numerals in the nominative or accusative beginning:from nsts, the,
genitive plural must be cmployed, as msirs domapéii, five horses
cOpoKs-Eopénn, forty cows.



" PRONOUNS,

Pronouns may be divided into ‘personal, reflective, demonstrative,
possessive, relative, interrogative, determinative and indcfinite.
* According to another classification they are divided into substan-
tive and adjective pronouns:

The substantive pronmouns are: & I, Tar thou, out he, on4 she,
ond it, ee6i one’s self, xro who, mmrd nobody, mfxro somebody,
uiaré nothing, mfuro somewhat, x6e-xro, ¥ro-T0, KTO-MUOYAD,
kro-mi6o somebody, kée-x10, 1T0~10, LTO-HUGYIH, 4T0-Mi60 something.

The adjective pronouns are: moii my or mine, TBoii thy or thine,
IAIWD our Or ours, BaI your Or yours, cpoii his, xoropsui who or
‘which, weii whose, 4o, ccil this, Tors that, émmii that or the said,
xakdif what, Takdif such, cas self, cdyuil same, most, wikoropmii
a. certain, some, ki:xaenT each, Bedrii every, Becs all.

DECLENSION OF SUBSTANTIVE PRONOUNS.

ofall geﬁders.

=

q L

memd, of me.

muh, to me.

yensf, me.

3o, by or with me.
06o MuB, of me.

-

)

P oo

b

Singular.
masc.
TH. OHD.
pebs. erd.
reli. exy.
e, .erg.
100010. HME.

0 Tebf.

0 meMn. o Hefi,

fem.,

OHa.
ed.
eit.
¢cd.
¢10.

neut.

oo,
eré.
ey,
ero.
MM,

0 HeMT,



N.
G.
D.
A

L
P.

=R

of all genders.
ML, We -
nach, of us.
OAXE, to us,
HACBH, US.
udt, by or with us.
0 1aco, of us.

N, —
G. .ccOdf.
D. celf.
A. ce0si.
I.  cob6m.
P. o ce6i.

~ 157 =~

Plural
masc.
BH. ouit.
BACH. WXD.
BAMD. DI,
BACD. HXD.
BAMH, .

0 BaCL. O XD,

KTO.
xord.
KOMY.
xorg.
khys.
0 LOME.
Like xro are declined: kéc-xto, Kro-ro, KTo-Mubyib, ¥ro-1ito,
nikrd. Like uro are declined: wro-to, wro-ninbyiab, uro-uibo, koe-
_ure, BUYTS. | ’

‘fem.
* O1rfs.
HXE.
JIND.
HX'D.
i,

neut.
OHIi.
UXD.
M.
1X'E.
it

0 LIXD, O IMIXB.

qrd®
qero.
Yeuy.
YT10.
whyn,
0 UCMD.

DECLENSION OF ADJECTIVE PRONOUNS,

“

Singulanr.

masc. fem.
Aoii. " Mo,
N0CL0. - MOGH.
Moexy. MOGT.
N. G. MO,
AOINE, " aodo,

P. 0 MOGHD: 0 yoéii,

neut,

Moé.
Moerd.

MO0, .
MOMMD.
0 MoGMD.

"Plural.

of all genders.

MoeMy.

Moi.
NOHXD.
MO b.
N. G.
MOIEMIL.
0 MOIXD.

ii,TBosi,

and cpoii,

cnesf, cpoé.

example are de-
TBOE,

According to this

clined: T8O
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Singularn

masc.

HANTD.
HATEro.
natmeNy.
N. G,

BAMHND.

femn.

HAMA.
mameil.
pamei.
ninry.

bumep.

6 HALICMB. O .Hémeﬁ.

masc,

celfi.
cero. *

ceyMy.

N. G.

CIIN'D.

0 CCMb.

mase.

3TOTD.
3TOT10.

sToxy.
N, G.*'
STHMD.

00L 3TOMB.

neut,

HauIe.
namero.

nimexy.

paure.

HAIIAMG.

Plural

of all genders.

ninm.

NAUMXD.
NANTYE.
NG °
HAIMMH,

0 BAIEND. O HAINHXE.

Singular

fem.

cid.

ceif.
ccif.
¢,
célo.

o ceii.

Singulanr

fem,

sra. -
3roif.
groif.
sry.

jroio.

065 SToif.

neut.

cié.
cero.
cexy.,
cié.
CHMb.

0 CeX'b.

’heut.

3ro.
Jroro.
sToMy.
gro.
STHMB.

00 STON®G.

Baile, BAWA,

In the same
BlOE.-

manner are declin-

ed
&

Plural.

of all genders.

ciif.

CUXB.
CIY®,
N. G.

cim,
0 CMXh.

Plural

of all genders.

Sru.
1
STHXB.

. 9THAB.
N. G.
STHMA.

. 00p STHXE.



oo e

(o]
.

o
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BTy

mase.

yeii,
45Rero.
unemy.
N. G.
YLD,

0 YECH'h.

—, 159 —

Singulanr

fem,

b,
uneit.
uLes.
YEIO.
LI,
0 YLeli.

‘Sjngulal'.

masc.

CaXb.
caMord.
caMoMY,
N. G.,
CAMANE.

0 CcaMONT.

masc.

TOT'D.
TOoré.

TOMY.
N. G.

. THNE.

0 10MSb.

.

fem,

caMi.

cadoi.
canoif.

caxy (caxoé).
caMoIo.

o caxoii.

Singulan

fem,

Ta.
roif.
TOi.
Ty.
1610,

0 -TOIf,

neut.

Ybe,
Mpero.

‘ypeny.

yne.
YBLHMbE.
O 9LCMD.

neut.

caMo.
caMorg.
CAMNOMY.
caMo.

. CAMIIMD.

0 CAMOMT.

nent.

T0.
TOrG.
TOMY.
0.
TEy5.

0 TOME.

Plfx\ral.

" of all genders.

L1318
YbIXb.
YHIN D,
N. G.
BN,

0 YBLBXh.

Plural.

of all genders.

caxit.
CaMIiXb.
CaMIIND.
N. G.
cawiym,
0 caMifX®. -

-Plural.'

of all genders.
b,

Thx®.
s,
N. G.
THMH,
0 Thx=n.



Singular. C Piiral,

mase. fom, neut, of all genders,
N. Becs. . BCIL Bece. Bek.
G. Beero. peeii. Beero. ey,
D. Bcexy. eeif. seeyy. Y N
A. N. G BeIO. Bee. N. G.
I Bebys. BCCHO. sehyT. pedyt.
P. o Bceirs. 0 Beeii. 0 BCEMT. 0 Belxn.

All the remaining adjective pronouns are-deelined regularly like
adjectives, excepting that kaxdii and raréii take the termination oro
(instead of aro) in the genitive singular of the masculine and neuter
genders. ‘

In the use of the pronouns attention must be paid to the following
peculiarities of the Russian langunage :

1. The substantive pronoun ce64 and the adjective pronoun cgost
always replace the subject or nominative of the phrase, of whatcver
person, gender or case it may be. Conscquently cc64 must be ren-
dered in English not only by osie’s self, but by myself, thyself, lim-
self, herself, itsclf, oursclves, yourselves, themselves; and ceoi not
mercly by Ius, but just as often by my, thy, her, its, our, yoar, their
(own): . cx. a uejopsIens caxinn co66wo, I am not satisfied with
myself; T caws ce6si oGuanumnieus, thou deceivest thyself; vu

OTEHIT BymiTh cefrb n6BLs TCTpAyL, you must buy gourself new
copy-books; mamai mr ona ceom miiinky, has she found ker bon-
_ not; s ZO0s egortrs yuiireacit, we lile our teachers; ot cooiiare
ApiIeEAnieND 3aciygitur noxsany, by their diligence they have
descrved praise. .

2. The English possessive pronouns, his, her, hers, its, their, theirs,
when not relating to the subject of the phrase, must be rendered in
Russian by the genitive case of the personal pronouns ows, oud, ong,
Omii; as ceerpd norepsiag exd kuiry, his sister has lost his books:
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st unrdas yakeé ea xwin, 1 bhave already.vead her books; yu miakas
uxs aomapéii, we saw their horses. These pronouns are 1mlcchuablc
and subject to no V{llld,thllS of gender.

3. The Russian pmnoun yett, whose, being an- adjective pronoun,
agrees with its substantive in gender, number, and case; as, ubu
Stu kmirn? whose books are these? up kufiry norepdas Tu? whose
book have you lost?

4. To the pronouns, ous, oud, oné, when preceded by a preposition,
an # must be prefixed in all €aseS, S Ko HCM; § (not kb exy), to him,
onis ned, from her, etc. ,

5. If the'compound pronouns uuxnd, nuunio, are preceded' in their
declension by a preposition, it must be placed hetween xw and xmo
or wmo; f. ex. Mt Bb uenb, in nothing (not wh WMEND), HY O KoM,
of nobody, nit y xord, with nobody, etc.

VERBS.

Russian verbs may be divided into active, passive, neuter, reflect-
e, reciprocal, and conanon. *

They are varied by mood, tense, branch, person, number, gender,
participle, and gerund.

There are three moods in the Russian verb: the indicative, im-
perative, and infinitivé. As to the subjunctive or conditional mood,
employed in other languages, it is rendered in Russian by adding
the conjunction 6w to the past tense, as, OB XOTHXD 6o BIABTH BACH,
he would like to see you.

There are three fenses: the present the past, and the future

* These last have the signification of either active or neuter verbs.
Counnon verbs, as well as reciprocal and reflective, terminate in ¢
(an abreviation of ce6i). ’

1"
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The variations in form of the same action are expressed by what is
called in Russian branches (nmjui) of a verb. There are four branches:
the indefinite, the perfect, the semelfactive, and the iterative. The
present tense has no branches; the past tensec has all the four
branches; the future tense has three branches: the mdeﬁmte, the
perfect, and the semelfactive. .

The variations of meaning expressed hy the four branches are the
following:

1. The indefinite expresses the action indeterminately with regard
to its completion, as, st nucian I have wrltten, ons 6yers ynrath he
will read.

2. The perfect shows that the action has cither been quite finished,
or-will be so, as, 1 vaunicars I have written (finished writing), nu
npounriere, yon will read over. )

3. The semelfactive marks the sudden and single occurrcnce of
an action, as, crykuyrs to knock (once), ons Mrnyro he wm]\ed
(once).

4. The iterative expresses the frequent repetition of the action, as,
a1 siirosaas I frequently read, ous x4xusaxs he often went.

Rem. From the nature of the Russian verb a fifth branch might
be added: the inchoative, marking the beginning of an action, as, s
2antbas 1 began to sing, ows sanoéms he is gomo' to sing, rGTCpH
nodyas the wind began to blow.

The indicative mood has all the tenses with their branches.

The imperative has three branches: 1. the indefinite, as, nuunf
write, cryyt knock; 2. the semelfactive, as, crymm knock (once);
3. the perfect, as, Hammumi write down.

The infinitive has no tenses, but all the four hranches: the inde-
- finite — umrérn, to read; the perfect — upounrirs, to read over;
the semelfactive — cryxuyrs, to knock (once); the iterative —
yiitunarh, to read repeatedly.

There are three persons usually expressed by the personal pro-
nouns: the 1st person — & mumy I write, as miniexs we write; the
2d person — s nitniems thou writest, 6w mimere you wi‘itc; the
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3d person — ous nickis he wrote, ond mrciaa she wrote, ond miciazo
it wr ote, onat, o1rb micdan they wrote.

There are two nambers:. the singular and the plural

The gender of verbs 1eaards only the past tenses, as, CHUS WiITdIw
the son read, xous ‘IL[T“L](I the daughter read, xnrsi yarddo the child
read.

The participle is an adjcctive derived from a verb, and replaces
two words: the pronoun xomdpuii and.a verd in the indicative mood.
Thus, Youoma o6oiaudrowid csoit yws Hayran, and oOHOWA, X0M0- -
Dud o60raundems yyb csoit nayrayn, may both be rendered by: a
youth who enriches his mind with knowledge. Participles partaking
of the nature of both the verb and the .adjective have voices, tenses,
branches, gender, number, and case.

The gerund is a-form of the verb, which, to express a meaning,
must be supplied by another verb, as, wjecmeya npubauménie cuépri,
oTéih 103BAND yernepHxs cunonéit croitxs, the, father feeling the
approach of death called his four-sons; gozepamigusucs Hsb Bav-
Jéuckaro naina, HspinapTiane He BUaFATH y&é BT HA0IONOKIOHCTBO,
the Israelites having returned from the Babylonian captivity fell into
idolatry no more. Gerunds, like verbs, have all voices, tenses, and
branches. '

There are.two conjugations: the first has e in the 2d person
singular number present tense of the indicative mood, as, TH unTicucs
thou readest, it ryafess thou walkest; and the second — b, as,

-Bepraaus thou turnest, Kopywuevca thou supportest thysclf,

CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB BHTL, TQ BE.

Infinitive Mood.

Indefinite branch — 6utn, to be; iterative branch — - Gupirs,
to be. ~ .



Indicative M ood.

Present Tense.

L : 11
"Sing.. 4 ecxb, Oupdio, Tam.
TH ecl, * 6upgeurs, thou art.
OHB, 0BY, OHO ecrD, - Ouders, he, she, it is,
Plur, am ecuri, * OrIBdexs, we are.
BH ecTé, ¥ oupiere, you are.
omf, out Cyrh, 6uBdiors, they are.
Past Tense.
Tndefinite Branch. . [terative Branch.
Sing. 4 6uap, - . Ouidas, I was,
TH 61D, -OuBaas, thou wast,
© OHB, onHi, o0 Ouis, a, 0, OHBAIL, a, 0, he, she, it was,
Plur. Mu 6, Ousémr, we were,
BH O1iam, 6upiau, you were.,
onff, ouf OLim, 6updan, they were.

Future Tense.

Singular?® s 6Yxy, I shall be.
e OYremwp, thou wilt be.
ons OyYrers, he will be.
© Phal. -+ »m O6Yxexsn, we shall be.
B Oyxere, you will be.
onrt, ouf Oynyrs, they will be.

* not used.
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Imperative BMood.

Singular. Gyas T, be thou.

nycrp ook, ond, oué Gyaers, let him, her, it be.
Plural.  6y¥asre Bu, be you.

nyers omt, ond 6Yayrs, let them be,

" Participle.

Present. . cymiit, Susdionii, being, whq or which is.
Past, Indefinite Branch. . GxiBnfiff, who or which was.
— , Iterative Branch. Gusiswifi, who or which has been.

Future, Gyxymiit, who or which is to be,

Gerund.

Present. 6yxywr, being,
Past. Indefinite Branch, "6mps, Giismiu, having been.
—  Iterative Branch, O6uBdps, Gupdnumr, having been,

The auxiliary cmams has only two tenses — the future: & crény,
I shall, and the past: & craxs, I began; f. ex. a cTany ImcaTL, Ishall
write, & crazs mncars, I began to write.

Verbs are conjugated according to the followipg table:
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TABLE FOR THE CONJUGATION dF REGULAR VERBS.

N7l BRANCHES. INFINITIVE MOOD.
n " - :
Indefinite Th, 4b, TH, f. ex. pbmdrs to decide, neun
rachinte. to balke, meett to carry.
) th, ub, TH, f. ex. phonirs, neméyus, uo-
&0 Perfect. Heent. .
E f (once)
c |. . nyrs, f. ex. Ayuyrs to blow (once),
| Semelfactive. cryxiryTs 'to knock (once). i
unarh, usarh, f. ex. mamnmwire to spwi
Iterative. on (repeatedly), asamsatsh to do (oft-!
en). - '
INDICATIVE MOOD. ‘
0 :
~ - 3 o,
5 3 Singular. Plural.
] =
<« =3
© S
A B ) e, exe, I0Th, yTb;
10, elb, OTh; Tyl e e ar,
nmib, UTH 4TH
L] T o
Indef.and Perf. | -1, -1a, -0 -1n
+ | Semelfactive. | -myrs, -Ry3a, -AyIo | -Ryin
[~
> Q* .
: : . nBaxLH, NBATD, Ja, .
' Iterative. 10 -7 | upaan, HBAIH -
. e




'gf:g" BRANCIES! INDICATIVE MOOD.
‘ Gyry - Gynews
.. , Th, b A Th, 4b
Indefinite. Gyrems o~ 7 | Gyacre ;“1 !
g 0y 1erD Oy 1yTH
= | Perfect ferminates like | the Present Tense.
Semelfactive | -ny, -Hellb, ~1CTD * | -HCWD, -HCTC, -HYTH
IMPERATIVE MOOD.
. li . i .
& A ll.m Singular. Plural.
= for R
é"" (rw) I, b, {(8L) ure, ere,
all branches. i five
(uyetn omh) erb, |(MYCTHLOWA)OIE, YT,
U ATD, aTb.

Verbs terminating in en are also conjugated according to this
table, adding e or es to each person, as, a saumyatocs I occupy my-
self, T wporyamsaenibes thon walkest, B cxlérecs you are
laughing. ’ ’

Verbs with regard to their forms of conjugation are: regular,
irregular, copious (having two diffcrent terminations in their present
tense, but which convey the same meaning, as jpriiky.and xuirao,
I move), defective, impersonal, and frequentative (denoting a

“certain duration of time'in the action, as moxdausarn, to walk-a
little). o -

With regard to their composition verbs may also be divided into
stmple and compound verbs.
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CONJUGATION OF REGULAR VERBS.

1. CONJUGATION OF ACTIVE AND NEUTER VERBS.

Branches.

. Indefin.

Perfect.
Semclf.
Tterat.

“Indefin.

Perfect.
Semelf.
Iterat,

AFIATH,
to do.
eataaTn
wanting
JABINBATE

a jxbaawo,

I do.

TEL iaaens
ond ALIACTS
MH THIaeMD
BN ABI2CTEe
OHIt JHIAITH

a1 JErans,

1did. ~

T egbaanrn
wanting
i ABIHDAID

Infinitive Mood.

CTYYATD, #UTh,

to knock. to live.
NOCTYYATH HOAITTH,
eryknyrs . wanting -
not used KUBATE

Indicative Mood.

Present.
cryuy, RHDY,
knock. - live.
eTyyfimn EKNBENIL
cTywiTs JRHBETD
CTYUINT ANBEND
cryuiite RUBETE
CTYUATD EHBYTH
Past.
CTYJ4ID, XTI,
knocked. lived.
HOCTYYAIR TIORIID
cryRiyrn wanting
‘not usod KIBATH

sk,
to see.
ysiiahts
wanting
B INBATD

BIiEY,
see.
BIGIND
BATHTE
BiND
BIINTE
BUAATD

niinbas,
SaW.
yBiibat
wanting
mi)mqu by



Indefin.

Perfect.

Scemelf,

Indefin.

Perfect.
Semelf.
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Future.

TH Oy1cHh

a 6yay, Ishall }
onr Gyrern, ete.

A CriIaI0 nocryyy  nomimmy
TH CIHICIE nocTynims  NOEWREHD
oup cpfaacrn IIO(:TY'l!iT'B NOAIBET *
MIE CRHT2CYD HOCTYYIIND  HOKIBEND
B cifiaeTe nocrynite mo:iinére
onff CALIAOTH NOCTYTATD  NOENBYTH
wanting cTykny wanting
Imperative Mood.
Adxai, cryuf, ZODBI,
do (thou). knock. live.
NyCTh ONG ALJACTD, CTYYATH  EHBETH
let him do.
ninaitre, do (you). crywite  kumite
NYCTh 010N JifaaloTh, CTYYMD KIBYTH
let them do. A
eafbaaii nocTyni HoEBIE
wanting . ' CTYyR wanting
\
Participles.
Present.
afaaonit, crysdmiit  sunyniiit

who or which docs,

xhaars do, cryvirs knock, ®mirs live,
piixbrn sce.

yBitEy
ysipuun
AZTHT ¢ S
YBIUINS

. Ymiturre

YRifASATD
wanting

wanting
BIINTE

mignre
BIAATD

wanting
wanting -

i
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Past.
!
Didefin. gfaasmilf, * ecryuipudif aLiipurfi vy boniii
who or which did. .
Perfect. cafaapmiif pocrygasuiif wowrisniif  ypgbomii

crykuysmiii  wanting wanting

Semelf, wanting
Aapiswi  BuLABWiR

Tterat. pfampasuid not used

Gerunds.

Present.
Jg.1ad, cryus, &uud, BI,
doing. knocking. living. sceing.
Past.

‘

-Indefin. xiaaps (),

having done.
Perfect. cufaapp (mm)  nocrydasn(um) uoxismm  ysifnbsn (un)

Scmelf. wanting cryuyss (mu) wanting  wanting

CTyudns (mw) aiisun  hrbus ()

2. CONJUGATION OF REFLECTIVE, RECIPROCAL, AND NEUTER

VERBS.
Infinitive Blood.
- Indefin.  xsamiroes, CPARATLCA, - YARGATLC,
. to praise one’s self.  to fight. to smile.
Perfect, mnoxpamiroes CPABIKTHES wahting
yauGuyrees

Scmelf.  wanting wanting
.‘ ..



Indefin.

Pel'fect;
Semelf.

Inde_ﬁn.

: APerfect.

Semelf.

« Indicative Mood.

A XBAIOCh,

I'praise myself.
TH XBAIMIIECH

OHD XBAINTCS

i ApiTInfes

BH xBiaurech

omi XBAIATCS .

a xBaxtacs,

I praised myself.

s UoxBaJiics
wanting

a 6y1y xsauirecd,
I shall praise myself.
8 MOXBALOCH

TH NOXBAINIUIECS
ONs HOXBAMHTCH

wanting

Present.

CPAEAIOCE,
fight.
CPURACTIECS
cpaEderes
cpaiRieyed
cpaiiercch
cpakitoTes

Past.

cpamaxcs,
fought.
cpasitacs
wanting

TFuture.

CPAKATHCA

CPAKYCD,
cpasimnest
cpasiiTed, ete.
wanting

yIu64atocs,
smile.
yInbicumes
yanbieres
yabaemes
vambierecs
YIHGAI0TCH

yrubaacs,
smiled.
wanting

4 yIubuyics

VARG TDCH

wanting

4 yaabnyceo



Indefin,

Perfect.
Semelf.

Indeﬁn.

Perfect.
‘Semelf,
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- imperative Mood.

xpaafics, © cpamaiies,-
praise thyself. fight.

IIycTh OHP XBATNTCSA,  CpaZACTCS
let him praise himself.

XBaafirecs, cpaksiiTech
praise yourselves.

IyCcTh ORI XBATATCA,  cpazdlores
letthem praisethemselves.

NOXBATICH cpaaifcs
wanting wanting
* Participles.
Present.
xpaxsniiics, cpagitoniites

who praiscs himself.

’ Past.
xpaxfipniiics, cpazipmiiica
who praised himself.
noxnadismiiics y - cpasiisuriiica
wanting wanting

Gerunds.
Present.
xpaxsich, " cpamdscs,

.

praising one’s sclf. -fighting,

)’Juézjﬁcn,
Smile,
YauGheres
YaGaiirees
YanOiores

wanting
Yauousics

yan6iromiiics

. YauGapuiiicst

wanting
» yasinysuiifics

yan6iace, -
. smiling. .
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Past.
" Indefin. xsamfpimcs, . cpamipumics  yIuGismuch
having praised onc’s self, .
Perfect. ( noxsamisimics CpasitBIniCh wanting
' { HOXBAIACH ; cpassdcnp —
Semelf. wanting - wanting yaGHYBIIICH

3. CONJUGATION OF PASSIVE VERBS.

Infinitive Mood.

Indefin, 6uTh xBamiMy, HATPARAACHY, nocraicxy,
to be praised. rewarded. sent.

Perfect. Gurp moxniaeny narpameny néciany

Iterat.  6mpdTh xBamiyy HATpPaERACHY HOCHAREMY

Indicative Mood.
Present.

The old form of the conjugation of the present tense: & ecxn or’
s Gpdio xBaxiyb, Harpa®idews, nocuidenms (I am pr:nsed re-
warded, sent) ete. — is now superseded by the following: MC}M, ero,,
1ach, BACH, IXD xné.mm, HATPAEAAIOTD, UOCHIAIOTD, they praise
reward, send me, thce, him, us, you, them. .



Past.
Indefin.  # .GHAB XBAmfivh,  HATPAKAICHD [OCHTAEM D
I was praised. '
or: Mcmi xmamfmm, namamz’mn HOCHLIATI
they praised me.
Perfect. o Omrb moxpaiéus  HATPAKIEHS néeaans
or:  MeH: IoXBa.imI Harpapin noc.xur
Tterat. o OLB4IT xBANING  HArpamIseMb IIOCHLTAEN T
or:, yemsi6uBiA0 XBAMIII UArPAEIIT HOCBLTATIY
Future.

Indefin.  Instead of the obsolete: 1 6¥1y xpativs, Harpakiieys,
‘ nocuzdexs (I shall be praised, rewarded, honoured) the
following forms are used:

Memst GYAyT's XBaafdTh, * UATPAEAATE. UOCHLIATH

they will praise me.
Perfect. a1 Gy1y moxsaiens narpaEiéus  nécramnp
or: - Meusd MOXBAZITH Harpazdts HONITHOTE

Imperative Mood..

Indefin.  nycrb TCGii XBAASTH,  HAFPALAAOTS  TOCLIAWTE
let them praise thee.
, Perfect.  nycrp relif noxpiaars  uarpajirs HONAKOTD



Participles.
Present.

Xpaanymi, HATPARAACHIIT  MOCKIACMIIT
who or which is praised. -

.Past.
Indefint  xpaxémmumii, wanting wanting
who or-which was praised.
Perfect.  noxmaaénnmit narpaEénTni  nécaannuit

“Gerunds.

Present.
6ynyun xpaafinm, | HATPAKACHE  MOCHIAEMB
being praised.
Past.
GHBT TOXBAJEHD, narpaEiéus  méeIAn:

having been praised.
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-, CONJUGATION OF

Infinitive Mood.

Indi-

Indefinite Branch.

Perf, Br.

é
o~

Present,

Geptub, to preserve
Opath, to take
Be3TH, to carry
Becry, to lead
Bieus, to draw
Irpusrs, to gnaw -
IaBiTo, to give
wiri, to go
xaacro, to put
xbare, to climb
aoxiiTeed, to lie down
Moub, to be able
mecty, to bear
.061exaTh, to invest
o6pekdrs, to devote
‘macri, to pasture
neys, to bake
pactii, t0 grow
caqithed, to sit down
erepéus, to guard
cnacirs, to save
crputs, to shear
‘¢bub, to flog
OTBeprarh, to reject
OTBCP34TD, t0 open
Tepérs, to rub
Tpicoi, to shake

MHpATS, to die
Bern, tocat

$XaTh, to drive

chepéun
B3ATD
TOBE3TIT
LOBCCTH
NOBAGYD
H3rPH3TH
Aath
uoliri

HOXOXAITL

10XE3TD
Jleyp
COUD
nionecTi
001éup
o0péun

ueueuy
BLIPOCTH
chers
nocrepéiun
cnacTi

‘ocrpiiyb

srickub
OTBEPTUYTH
OTBEP3TH

"NOTEPETD

HOTPACTI
yNepérh
coherb

11015XaTh

Oepery, Gepewéuin
Gepy, Oepéb
Be3y, Be3énibh
nexy, venén
BIACKY, BaGEIML

-TPEIBY, QYRRRITIES

230, Racuin

nuny, madimn

Kiagy, rrajéms
163y, JB3ENn
JOEYCh, J0ANMBCH
Mory, MOKemwnb

necy, Hecéwb
obaexdio, o0aexientn
obpexir, obperaens
macy, nacémn
Hexy, neuémyn

‘pacty, pacréuin

CakyCh, CaIMLCA
cTepery; crepekénn
cnacilo, cnacdemp
CTpHIY, CTpILRéID
chiy, chuénp
OTBEePraio, OTBepricms
0TBEP3Ad0, OTBEP3ACILD
TPy, Tpeub
Tpcy, TPACEHID
yMupalo, yympiein
barp, bmb, Bers, Buiws,
buire, badrs |
By, BACUIE, BT, TleND,
$1€T1¢, BAYTL




e s S prtae

IRREGULAR VERBS.
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cative Mood.

Imperative dlood.

H

12

Past Indef. | Past Perf. | Fut. Perf. | Indef. Br. | Perf. Br.
Oepérn chepérn cocpery Geperit cOeperii !
6pars BIATH BO3LMY Oepif BO3BMIT
. BC3T NoBEYR noResy peai nosesr
Beb NOBEAD noseny pea nosead
BIEKD noBACKD HOBJCKY BIeKi nosaexi
FpH3h H3rpeisn n3rpusy IPE3IL H3rPH3E
JaBATD AATD Iaxh Aapdii Jxai
mexh NOHIETD noiijy i nojut
KAQAD no1oxias | rolowy Riaqi 100K
1535 1053 noxf3y ¥bs3n noa£3p
aomiaca | ners adry A0KNCH 147D
MOTL C)Or'D cxory
HCCh 10HECT nonecy Hecl nonecit
ob1ckian | ,063éKb o6acky o0aexait obaeri
ofperdan | ofpérn o6peky olperail o0perif
HacDL HacH '
Ierb ICIEKD nenexy neki nenexi
poch BLPOCH BLipoCTy pacrit BHPOCTI
caxfics chan cixy CAJCDH CaIlb
crepérn wocrepérs | mocrepery { crepert nocreperi
cnaciry | cnach cnacy cuacaii ciaclt
CTPHIG ocTPIirD ocTpiry crpari OCTPHIIL. 4
chin BrichED, BHCERY chrit BrchRH
OTBEPratt | oTBéPrH orsépray | orseprafl | orséprum
0TBCP3AIb | OTBEP3D 0TBCP3Y oTBep3dii - | orsepai
TePh HOTEPD norpy . | Tpu ¢ norpit
TPach notpdacs norpacy TpsicH norpach
NPT | YMEPD yapy Mt yupi
Bam ' cbbab cvbyp b cphub
EXQXD nofxalb noL Ay ‘nobsxait
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- Rem. Of the above irregular verbs there are only two which are
.used, in the semelfactive branch: Tpacrii — rpaxuyrs and erpnvn
— crpurnyrp; and in the iterative: Beani, Bectii — BAmIBATE,
Heerft — uAmmBaTh, chun — chrdrs, here — birs, and fxars
— F3mire. The verb yous cannot be used in the future tense of the
indefinite branch: it would be incorrect to say: & 61y MOub.

: OBSERVATIONS.

The conjugations of verbs are subject to a great many rules with
still more exceptions: here will be pointed out only such rules asare -
more fiked and less liable to exceptions.

I, On the Infinitive Mood.

1. Verbs in the infinitive mood of the indefinite branch generally
end in ms preceded by the vowels: a, e, u, o, y, o, , 4, as Wwrdms
to read, Tepéms to rub, xBamims to praise, Koaoms to sting, Tongms
to sink, pums to dig, mwbms to have, 3a6asianie to amuse; and by
only two consonants: 2 and ¢, as, xfams to climb, rpusms to gnaw,
maecms to twist, nsbems to bloom; only very. few -verbs terminate in
u» and w2, as, BIews and WL,

9. The perfect branch, in its infinitive mood, has the same termi-
nation as the indefinite branch, but with various modifications. Some
verbs have a perfect branch of their own, as, ormridrs, to distinguish
— oMMy, TIPHHIDIETD, t0 veceive — npunims, oxbsis, toclothe
— 007bmb, GpaTh — 63ame; others form their perfect branch by pre-
fixing prepositions, as, moGirn, to love, to like — nos0bims, nu-

, CATB, to write — manwucdms; or borrow their perfect branches of.
compound verbs, as, Gepéub — clepéus, from the verb cGeperirs,
TOTOBUTH, t0 prepare — npuiomdbeums, from the verb mpiroronasics,
cxorTpiTh, to look — nocxompibmes, from MocMATPIBATS.
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8. The semelfactive branch terminates in nyma, as, rxjms to
wink (once), coicrrgms to give a wistle, xépryms to give a pluck.

4. The iterative — in weams and wsamsy, as xdxmugams to go
(often), nirseganzy to read (often). Only few verbs have the iterative
branch which, in writing as well as in conversation, ought to be used
with great discrimination. Verbs ending iu weams and weams have
no iterative branch, as, pazcxdrpueams to examine, of:dsueams to
oblige. .

. On the Indicative Mood.

-
-

1. The 1st person singular of the present tense has two termi-
nations: s and y, the latter of which is always preceded by a con-
sonant, as, cwky I sit, may I go; the 2d — ewts and 2ues; the 3d —
ems, umn; the 1st person plural — exs, ums; the 24 — eme, ume;
the 3d in verbs of the first conjugation — soms and yme: nurdeus
— 4uTdroms, Beilus — Begyms; of the second — ams and ama:
MOXZEUs — MOTU(ims, CHOTPras — cuéTpAms. To this rule only two
verbs ave an exception: Gbaeees, (thou) runnest — Gbrgms, not 61-
Wwdma 3 XOuews, (thou) wilt — xoriams, not x6uyma.

2. Verbs terminating in the present tense in 2y, thange 2 in the 2d
and 3d persons singular, anll the 1st and 2d persons plural into
aic, as Gepery, Gepeowcénmin, Gepedncérs, Gepedxcéns, Gepewcére; but
in the 3d person plural they retain 2:' Gepesyts, creperyrs.

3. Verbs ending in the present tense in xy, change % in the 2d and
3d persons singular and the 1st and 2d persons plural into «, as,
Baexy, vrewéuin, Bacuérs, saewéyn, Brevére, but in ‘the 3d person
plural retain #: Baexyrs, uexyrs. '

S 4, Monosyllabic verbs in e form their present tense by changing
umy into o0, a8, Ty to drink, mucrs to sew, Gurh to beat — naw,
wivo, Gvi0, except Gputn, to shave — Gpabio,

5. The present tense sometimes expresses a future action, f. ex.
'ui’m'rpa s #%dy Bp aepésno, 1 am going into the country to-morrow;
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HA HAXD OMD omnpaeriemcsn 3a rpaminy, he is going abroad one
‘of these days.
6. The past tense of the indefinite and perfect branch terminates
in 43, and is generally formed from the infinitive mood of the inde-
" finite and perfect branch, by changing ms into 4», f. ex. unTims —
uNTAAY, XOTEMY — XOTH43, Mstms, t0 crumple — Maz; cmu into
cs, as, Hecmy — Hecs ; 3mu into 3w, as, Besmt — Beys ; but mehenid,
to blossom, has ‘wsw.as, Becmt — eean. The semelfactive branch
- ends in wyas: aurngas, The iterative branch- in ueass, weass: the
two last branches are formed from their infinitives by changing‘me
into 43, xaxmuBams — x4xusass. Verbs which want the iterative
branch replace it by adding the word Gwedzo (it used to be) to their
past indefinite, f. ex. Grgaro Berphdas, used to meet.
7. The future of the indcfinite branch is composed of the future
of the auxiliary 6ams, and the infinitive of the principal verb, as, s
.6yay xpaxirp I shall praise, & 6yry cupammpars I shall ask. The
future of the perfect branch has the terminations of the present
tense; but the rules for the formation of this tense and branch, from
their great variety, will be better learned by by practice. The future
semelfactive ends in ny, and is formed from the infinitive of the
saine branch by eliding ms, jsifnyme, to stir — upiiny, kifuymie, to -
fling — wiuy. -

1. Ox the Imperative Mood.

1. In the imperative generally only two persons are used the 2d
and 3d, f. ex. unT4fi, nycrs OB YHTAeTH, TuThlire, TycTH omi vi-
T410T5; but there are cases in which also a first person can be used,
f. ex. 6yds a Gprdrs, 4 6u moMOrs exy, were I rich, I should help
him; yuitcs 2 npuaéwate, 4 Om Tenéps Be packissaics, did I learn
more diligently, I should not repent now; likewise in the plural by
employing the 1st person plural of the present and future perfect:
nuéns, moiitéws let us go, fiens, nofzensn let usdrive, ocramo-
puyes let us stop, cdgens let us sit down. In such cases the syllable

.
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me is often added to the 1st person plur&l, as, cigewne, ocrand-
LHMINECD. .

2. Sometimes the infinitive is used instcad of the imperative, as,
Mox4dmy, silenge! ne mywsbms, no noise! )

3. In elevated style, to the 3d person of the imperative the particle
da is added, as, da sapisciByers Mumeparops, long live the Em-
peror! (instead of: nycts 3ApABCTBYETD).

IV. On the Participle..

In active and neuter verbs the present participle terminates in
wied, and is formed from the 3d person plural of the present indica-
tive by changing ms into wis, as, exérpams, (they) look — cxé-
Tpswii, Berphudonss, (they) meet — verphuitousisr, arymes, (they)
live — muyusisi. — The past participle ends in gwif, and is formed
from the singular of the past tenses of the indicative, by changing 43
into gaii, as, cuorpias, exoTphewit, &z, (he) lived — miiouic;
and in verbs having no 4, by changing » into w4, as, pocs — p6cuiit,

" Gepére — Gepéruii, pess — Bbéswdit; but from the verb mecrif,
BEXD — 660wltl, WATIE, WeXT — wéduisi, upherii, b — uptmueii.

In reflective, reciprocal, and common verbs the syllable ca is added

to the above-mentioned terminations, as, cudrpausiica who sees him-
. self, serphudeusiiica who met.

The participles of passivé verbs are formed only from active verbs,
Their present tense ends in awi, and is formed from the 1st person
plural present indicative by changing the last letter » into wi, as,
xpAamis — xsamixeni, obummdes, we offend — ofimdenod. Ex-
ceptions: HckaTs, to seck, has uckdmuil, nactii — nacdywi, pecti

. — 8eddmwii, Be3nt — ecadmoul, mectH — necémwii. — The past ‘
terminates in #nwd and mwnd, and is formed from the past tenscs
plural by changing the termination 4z into uneni and meed, as, K-

, Xaaw — phaamnsil, Brigbaw, saw — Biigkunsni, 1u30piaw, elected
— fisGpannneuit; diiaw, washed — wiimwdt, mfiaw, sewed — mufi-
mod; except: Xpamith — XBaléwwwsi, moclTb, t0 carry — ho-
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niexnwt, NPOIMATH, to pardon — wpomémuwiE, 3a6WBATE, to forget
— 3a6u'munt and 3a6Bénnunt. .

Participles have no fature tense, except 64dywir (future or that
is to be) from the auxiliary 6ums.

Participles are declined like adjectives.

The participles of passive verbs have apocopated terminations;
thus, from the full termination ypamdesmit (who is esteemed) —
yBakdeMs, yBakieMa, ypamdexo; wiraumsui — wirdns, witaua,
yiiTano ; B3ATRIl — B3T3, B3ATA@, B3AiTO,

Participles, in general, are used only in writing; in conversation
are employed only those of passive verbs with apocopated termi-
nations, as, 4TOTH AOMB Xopomé nocmpdens that house has been
well built, 31a kmitra npoufirana this book has been read over,
npoxasagie ncnéaneno the order has been executed; and such par-
ticiples as have the signification of adjectives: on® ¢wiri peGenoks
he is qmte a child, 6ued.ew ger0pFED an expert man, 6Hdywas
xw3b a future life, Bempoxoinuii 2b5¢s an impassable forest.

V. On the Gerund.

Gerunds of active and neuter verbs terminate in the present tense
in @, 8, yuu, toun, as, CTYYd, ChAA, UNTAR, YATitONU, KIBg ; and’
in the past tense in ¢z and wew, as, cunies, CUNEBULL, \mréez gy~

réBwste. The terminations @, &, 65, are aprocopated ones, and ywu,
souw, ww — full ones; the former ave employed in writing and
speaking, and the latter in the vulgar tongue. -

The present gerund is formed, like the present participle, from
ithe 3d person plural of the present tense, by changing the termi-
nations: ame into @; amas, yms and toms into &, as, MoaYdma, they .
are silent — NOTT@; XOKAms — XO[A; BeAgms — Beld ; kerdrwma,
they wish — xexdn. The past gerund is formed from the past par-
ticiple by changing 4 into u, as, MOAYABMIY — MOJIABINYU; OF Wil ..
into 3: Moauauvwwitt — MOXYABD. g '

The gerunis.of reflective, reciprocal, and common verbs add ¢»
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(ca), in the present tense to the apocopated termination, and in the
past to the full one, as, npsiza, hiding — upsvacs, cupsitanmmcs;
noanpamﬁﬂ, returning — BOSBPAMAACy, BO3BPATIBUIICS.

The gerunds of passive verbs, in order to form the present tense,
add Ggdyuu to the apocopated termination, as, 6Jdyvu XBadfiyt; and
"Gues, to form the past, as, Gues XBaIENT OF HOXBAIGHD.

ADVERBS. *

Adverbs are invariable. Those however, which are derived from
qualificative adjectives, have the degrees of comparison. Their com-
parative degree is like the apocopated comparative of the adjectives '
from which they are derived, as, ckyuno tediously, ckywmbe more
tediously ; xopomé well, 2juwe better; pano early, pdnvue earlier;
Gmisko near, Gadoce nearer or more nearly. The superlative is
formed: 1. by prefixing the adverbs duens, secomd very, or the syl-
lable.npe, 2. by the word ece:d joined to the comparative, as, duens
cLyuno, ‘éecond ckyuno, npeckyymé very tediously, eceid crcy'mnc
most tediously.

Russian adverbs of quantity -can "be used as substantives, and
govern the genitive case of actual nouns. Such are: wsbcroasro some,
cxoavro how much or how.many, cmosvxo so much or many, x#éio
much or many, xdao little, as, Mudio napdoa (napony) crodzo suk
uépkni, many persons stood outside the chwch; 9pess wmicxoassxo
epémenu, after some time; cxdasxo ypoxoes y Bach 10 0656aa? how
many lessons have you before dinner?

PREPOSITIONS. *

Prepositions may be scparable and ¢nseparabdle.
Separable prepositions govern the followmg cases: 1. the gcmtwe

* See a list of adverbs p. 69.
** Tor a list of prepositions with their significations sce p, 75.
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— (e3b, 114, pajm, A0, u3b, 016, ¥y, and the compound prepositions
a31h3a, 136 Moxs; 2. the dative — xo (x1); 3. the accusative —
Hpo, 4pesb, ckiosb; 4. the Mstrumental — maan; 5. the prepo-
sitional — wupuy 6. the genitive and instrumental — uéway; 7.
the accusative and instrumental — 3a, noxn, upexs; 8. the ac-
cusative and prepositional — n%, Bo, Ba, 0 (001);'9) the genit-
ive, accusative, and instrumental — c¢o (co); 10. the dative, ac-
cusative, and prepositional — no.

Several adverbs denoting place, and governing the genitive case,
may also be considered ar separable prepositions, as, 61u3n, BO3NE,
n6x1k, 0K0I0, NpOTHNE, WMo, cpel, Buepeal, HO3axf, etc.

The inseparable prepositions govern no case, but merely modify
the signification of the words of which they form a component part,
as, penénic leading — gospexéuie raising, ropuuii fit — ew’rojumii
profitable, x60puii kind — »pexoGpuit very kind, etc.

CONJUNCTIONS
~and
INTERJECTIONS.
Classifications of conjunctions and interjections, as well as of pre-
nositions and adverbs, being of no particular practical value to the

student have, for want of room, been omitted. But for a list of con-
junctions and interjections, sce p. 76—78.



APPENDIX L

COMPARATIVE TABLE OF RUSSIAN AND ENGLISH
]
COINS, WEIGHTS AND MEASURES.

S .
_ ESTIMATION ‘

COINS © IN RUSSIAN IN ENGLISH
) COINS. COINS.

IN GOLD. « | Roubles. | Copeeks. || Shillings. | Pence. 'l
The imperial (inmepidas). . . .| 20 | 30 || 33 6
The half-imperial (nosynyuepidas | 5 15 16 9
The ducat (l{epnéuemj ..... 3 —_ 9 9

IN SILVER.
The rouble (m'ﬁ.m). e e e o =100 3 4
The half-rouble (noaniunmws) . . [ — 50 1 8
The quarter of a rouble (uersep-

PAKD). « o+ - 0 e e . ol — 25 — 10
A twenty kopeek piece (mByrpii- ‘

BOHIHED) « « « « « o « « « 4 - 20 - 8
A fifteen kopeek piece (miarmar-

TUHHHEDB). + o « o o v o o & - 15 - 6
A ten copeek piece (rpiipeunnks) | — 10 4
A five copeek piece (nsiTdxs in cop-

per, naTayérs in silver). . . .| — 5 — 2

IN COPPER. “ Pence ?arthings,

A threecopeek piece(tpuxonéifcy) | — 3 1 1

A two copeek piece (nphonéiicy) | — 2 — 3y
A copeek piece (komefika) . . . L} — 1 — 13/
A half-copeel piece (néuemra) . .| — o ll — Yy
A quarter-vopeek piece (nozymga) | — Yol — %



ESTIMATION

N, -

IN RUSSIAN IN ENGLISH
WEIGHTS WEIGHTS.

Avoir du poids

WEIGHTS. Puqnds. ololneeks | Pounds. | Ounces.

The berkovets 400
The pood (n ] 40
The oun —

361
36

The zolotmk Saonorm’rm) _
The zolotnik has 96 dolee (J(O’III) —

| =& 1 |

ESTIMATION

P . .

IN RUSSIAN IN ENGLISH

MEASURES. MEASURES, MEASURES,

LONG MEASURE. o et | Inches. || Vads. | Peed.

The verst (Bepct4d) has 500 sa-
zhanes 3500 1 1164
The sazhane (caméns) has 3 ar- o

The arsheen (apuins) has 16ver- Feel

The vershok (Bepmors). .
The foot ((hyn) '
The inch ()mum) has 12 lines. .

Square sazhanes.
SQUARE MEASURE.

The dessyateena (fecarfina) . . . 2400
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ESTIMATION
BT
¥ RUSSIAN . IN ENGLISH
MEASURES. MEASURES.

SOLID M EASURE: Cubic fest. . Cords.

The cubic stizhanc (kyGiueckas

Ca&Enb 343 2/t

Krooshki. [ Gallons. | Quarts.

LIQUID MEASURE.

The tun (66uxa) —_
The vedro (Beapé) has 8 shtofs
(urzd(r) . 10
The ksooshka (spyxra) has 10| :
tsharki (wdpic) 1

Tshetwer. | Garnets.
DRY MEASURE. :

The tshetvert gqémepn,) Cee
The tshetvereek (vernepiixs) . .
The half-tshetvereek (noayyerne-

113 N
The garnets (ripucs)




APPENDIX IL

A LIST OF THE PRINCIPAL TECHNICAL TERMS

FOR THE USE OF
CIVIL ENGINEERS, MECHANICS, ETC.

A,

actual power, s. power.

to adjust (or to fit), uposbmm-
BaTh (WNALFOYTL).

adjusting an engine, yCTAUOBKA
NapoBoH MADIHULIL,

aft, 3a{HAA YaCTH KOpafas; c3a M.

ahcad BUEpein, lepers HOCOMb
xopamm.

air pump, s, pump

alternative motion, 5. motion,

Alum, xacui.

anchor, aEops.

angle iron, s..iron.

anthracite, aHTPAINTE (yTOIb).

anvil, HaEOBAIHAIL

apparatus, auapaTh, CHAPILS ;
distilling -, neperono'mmﬁ ar.;
moving -, ,n;mucymm alL; self
'wtmgteed ca\xon'hucmylomu‘f
cuaﬁmammm Ipi6ops.

are, .Ayra, HOFI0b.

arch, archade, aprags, cBOXB.

Archimedian screw, s, screw.

areomcter, aPEONCTPB.

arm, PyRaph, pyyKa.

ash, ashes, 3013, nemess.

atmospheric engine, s, engine.

axe, TOHOPS.

axis, 0Chb, BRYTPEHITHKE.

axle, a\lctlee, 0CB, BepTJIlOl"L,
och Gaxancupa.

awash, BB ypoBeHs ¢b BOXOIO.

B.

back balance, npOTIIBOth’B

to back, gaparn sapmiif xopns,
XOMITEH 32IUIMD XOXON,

balance valve, 8. valve.
ballast, 6anacTs; -ba,sket yroab-
aad Kopslma. .
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to bank the fires, s. firve.

bar, 6pycoLs, IONEPEYIHA | ~ Sur-
face, OBEPXHOCTH KOIOCHWEOBD
B Tonrh ; bearing - for fur-
nace, NepeRIANIHE TOUL KO-
AoCHITRAMIS ; boring -, cBepmLib-
Hpif crepiens.

harve, MATKQ.

barrel, ankepoxs; pump -, Kop-
HYCD IOMILI.

baton, MaAKp, KE3TD.

bhead, (puzs.

beam, Omichk, 6pych; main -,
riapaad Hora (Ocperonoif ua-
1nur) ; working -, Gaaancups,

bearer, NOANOP2, UOICTABKA.

- bearing bar for furnace, s. bar.

to heat, OITH, KOIOTHTE, BOHBATD.

beater, 6262, yeKkMapb.

bell metal, s. metal.

hellows, pasgysatpusil MBxb.

helly stay, s. stay,

bheneh , craxefika ; joiner's -
BEpCTaLD.

to bend, raYTH, Haru6aTh,

bib cock, s. cock.

bilge pump, s, pump.

binding, WOACH, OKOBEA, CBA3D.

black lead, s, lead. B

blackening , yIOIbHAS NLIE,
gepHenie AuTeiinoi ¢opim.

blacksmith, xysuens.

blast-furnaee, s. furnace.

blast-pipe, s. pipe.

blaze, mzaws, cianie, OIecKs;
10 -, NILIATh.

blister, nieHEa (BB METAIIAXT),
y3HpPb.

blister steel, s, steel.

Dlock, uypbann, GI10KD.

to blow off or out, 1poxyBaTH
(naponoii koTexs).

k)

blow off cock, s. coclk. '

bhlower, pa3iyBaIbUikh, BEHTI-
JaTOpPD.

blowing machine. 8. machine.

blunt chisel, s. chisel.

boat, ' mIoNLa, I01ka, 6oTD;
un -, KAHOHEPCKAS JOIKA }
ong -. 0apkash. .

bobin, UINYILKA, KATYHIRR.

boiler. maving boiler, naposoii
roreas; body of -, nopnyesn
maposaro Eoria; tubular -,
rpybuatnil Koreas; waggon -,
BaroHuuit nap. KoTea:n.

bolt, sajpitkEa, 60115; clench -
saraenuoft 6oars.

bore, Gypavs, cseplo; to -, 6y-
pasire, cpepars; to - out,
pascsepansats ; to - through,
HpOCBEP3NBaTh ; -r, CBEPIILIb-
KB, CREPIO, Oypass.

boring bar, s. bar.

- bow, HOCh (kopait); - sprit,

GyruipHTb.

box, kopofra, Kadopa,

brace, ckofa, noguopa, nog-
CTaBLA. ‘o

bracket. mojcraska, UOJCTHIRA.

brass, seiaeHas Mhip, A2Tyub;
yellow -, senras Mb1b.

break, 1M310¥56, NpOPHLD, OTBE-
crie. ’

brick, KEnpmi4sb.

bridge, flame bridge, neyuoii
MOCTHKS, IOPOIE. .

brine pump, 8. pump.

bronze, Opon3a.

-brush wheel, s, wheel.

bunker, coal bunker, yroanunif
HIIIRD.

to burn, rophrn, Eeub.

bush, TpyOxa.



C.

cable, rafaTH, KA0EILTOBS; Ko~
HATHLH,
caliber or caliper, LPORIUPKYI5,
EPHBOIi ITHpPKYIb.
Caloric engine, s. engine.
to cant, KOHTOBATH,
cap (chape plate), kpamka, Bepx-
HSS YacTh IOANMIIMIIK.
capacity, BYECTHTEIbHOCTD, €M~
KOCTD.
capillary tube, s. tube.
card, THINKATOPHAA Aiarpada.
cargo, Ipysb.
carling, pacnopra, nojlnopka.
carpenter. MIOTHUED,
to cast, OTIBATD.
cast iron, s, iron,
cast steel, s. stecl.
catch, 3allenka, nagensd, SECHCU-
TPHEOBAY I0ILIKKA.
to caulk, xoHOMATHTD.
central hoss, 1010yK0 110 cpe-
Ayl momepeyHiKA.
centre, IEHTDPH, NEBTPAIBHAL
0oCch; meta -, MCTAICATPD; top
and bottom -, MEpTBAS TOUKA.
chain, nbus. .
chamber of a pump, s, pump.
chalk, y»bas ;- to -, xhaurs ; to
- out, mayhiusaro.
charcoal s, coal.
‘check, HaXB, 3alUenxa.
check, mocka pBoiinaro Gaiab-
CHpa.
chest, gMIED, KaMopa.
chief engincer, s, engineer.
chimney, 1rM0Badg Tpyla.
- to chip, oTieNIBaTH, OCKAlIT-
BaThH, CpydarTs.
chips or chippings. menxu.
chisel, blunt chiscl, phiens,
JA0A0TO, CTAMCCKA.

circumgyrati
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cinder, 1enexrs, 3018, yroabuuit
MYCOPS. ‘
ion, Bpawenfe Bo-
_KpYTD LEHTPA.
cistern, ' I(NCTCPHA
CTepHA a1 Macla.
clamp, HAKHMND, THCKIL,
to clench, zaxaeminars.
clench bolt, s bolt.
clinch, saxiem:a.
coal, yroxb, kaMeHAHil yroab,
- bunker, yroabumif SUQIKE ;
char -, apesecnsut yr. ; glance -,
"cyxoff kavewmmit yr., woT-
aamjcxiit yr. 5 pit -, xavenumit

oil -, cn-

coﬁ, bib cock, kpawn; pet -,
Kpaud 1a aub mmmﬁa; blow
off -, NPOAYRATEABLULLE KPAUD 3
feed -, cuaGmarontit xp.
cog, Jnepessimupii 3y6p Rozeca
- wheel, s. wheel; depth of
a -, yray6aenie-3y6ua.
coluimn, XKOIOHUA,.
comb, rpefenka,uecaaxa, ybynuxn,
phaoks gas vaphaku BHATORD.
combination, coexuuenie, cyb-
memnie.
conqbined vapor cngiqe, S, en-
gine,
-combustible, Tonauso; crapae-
muif, ropouiif.
communication valve, s. valve.
compass, KOMIACH; - €3, UPKYIb.
condensation, cryiene, oXIax-
Jenie.
conductor, MPOBOJUNKS.
conduct, IPOXOAH, TpyOKa.
connecting rod, HOra, MATYHD.
convolution, mars (8HHTa).
copper, ¥whan; - can; whumas
zefika ; ved -, RpacHags Mhys.
cotton, xionuarasd Oyyara.
counter, CUIICINTEID,



erab winch, s, winch. ’

erack, Tpeufma.

crane., Je0¢jKa, Kpans.

crank, MOTHIb.

culm, yroipHuii MycOpb.

cut, cabxp naphsa; to - off
0Cc1a0I4TH, ONYCKATS.

cylinder, QUINNIAPD, BATD,

D.

to damp the fires, s. fire,
dead point, MepTBAI TOUKA.
deck, mexw, maxy6a; quarter -,
KXBAPTEPAERb, ULIKAHIE, 0TD.
delivery valve. s. valve.
density, NIOTHOCTD, IYCTOTA.

. depth of a cog. s. cug.

die or d%c, 0acyMa, MATPHUR BB
mrayub.

dip view, MIaBB, TOPH3ONTAIL-
HASL TPOBKIlid.

to discharge, BHIyCKATL, OO~
PAENNBATE.

to disconncct, pasBoOANTE, PAsD-
eHHIATE. .

distilling. apparatus, s. appa-
ratus.

dock,. jox®; - yard, agumnpalr-
TeifcTBO, MOPTL.

,donkey, cHAO(kQIOMAT Mammia,

MORKH.
door, yBepmu; fire -, mewnmms
ABepuLL.
double acting engine, s. en-
gine, - -
drawing, YepTeRD,
draught of water, ocajka cyina
Ha poub, yraybaemie xopabas
Bb BOoxh, o0cTosmie BT rpysy.
to draw the fires, s. fire.
drilling machine, s. machine.
dropping out, TeYyn, CKBAKRUA.
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.

dust, MHIb, TOPOMOKD.
duty, noaesnas paGora.
dynamies, Draymga.

E.

ear, yWKO, NPOYUITHA.

to ease the engine, yMensmarh
XONh MAINIHEL

cccentric pulley, 9SKcuCHTpH-~
veckiif MKUBS.

edge, XpoOMKa.

effective power, s, power.,

elasticity, YImpyrocts, SIaCTil-
YEeCTBO, DIACTIYHOCTE.

elevation, BEPTURAILUAM IPOIK-
i,

embers, TOpAYAA 3014,

embrayage, Mydra, obofixa.

endless screw, s, screw.

engine, MAumAa ; atmospheric -,
aTvocepuas ManmEa; caloric
- TENIOPOUAI 1A LYXOBAS M. ;
combined vapor -, M. aBoiinaro
napa (BoAu I 3¢gupa) ; double
acting -, M. aBofinaro xkifcrsis ;
land -, Gcperopas .; loco-
motive -, 11apoBo3s ; portable -,
Tepenocnast M. ; single acting -,
M.-npocraro gbiicreia; steam -,

" maponag M.

engincer, HIECHCPD, MATIIHICTD;
chief -, crapmii Mexanurs ;
civil -, Mexamuks; naval -
kopaleIbRHIl NEKEREPT; secon:
-, BTOpOi MEXQHIK®.

escape valve, s. valve.

t0 cvaporate, ncmapaTs, ucna-
PaTLCS. .

evaporation, lclapesie.

cven, rafkii, poBumii; to make -,
YPABHUBATE.

to exhaust, Cryn{aTh, OXIARAATH.



to expand, pacumupirs.
explosion, B3pLRS,
eye (or boss), oyko, 20.10LO.

F.

fanaer, penrniaTops.

feed cock, s. cock.

file, mit.1,1aNMIORD ; t0 -, MILINTS.

fire, orous; - fan, 3aciomka;
- iron, Kouepra; - man, kKoye-
1aps; - proof, wenponnnaexui
or#eMs; - wood, iposa; to
damp, back or put the -s, oro-
IBHrarTh HaIn sal‘peﬁa'rb ormu
pp ray0b Tomkit; to draw the
=S, Tyumers ormi; to light the
=S, BAKNraTh OTHH, 3ATOHHTD
unews; to urge the -s, yemansarh
OrOHb BL l€Uax'h, PasiysaThb
OTHH.

to flit, ycranapusarh, cOnpats.

fitter, cOOpIMUED MAMNIHLI.

flame, 12V,

fleet, (a0TT. ]

flower of sulphur, chpuui
usbIn.

fluid, TOKD ; Tekywilf.

" fly wheel, 5. wheel.

forge, TOpHB, KOBAJbHA, MOJIO-
TOBAL ; -I, KOBaYb ; to -, KO-
BaTh. ,

to form a screw, HapB3aTh BHHT®.

to found, NIaBHTH, JUTH, BHIH-
BaTh.

founder, NIABIIBMMUED, JuTeli-
HUKE.

frame, MNAATOYTH.

frigate, Qperars.

fuel, TOWINBO.,

full power, 8. power.
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funnel. TpyGa, TPy6a UITHIHHATO
napa.

furnace, neup; - bar, EKo.10C-
ks ; blast -, foMenuas neus,
JioMpa.

fusion, 1LIaBICHIE, MIABKA.

G.

gage, gauge, NLpa, wyhpiio,
Maciurals ; glass -, upuma-
TOpHa ILUN yEasaTeabuas Tpyo-
ka; water -, sogoxbpuuil upu-
6opn.

galvanism, raisanisys.

s, ravw,

generator, KeHCDATOPD, NPOIS-
BOTUTESb MAPOLT.

to get hot, narphsarbes.

to get up the stean, nomunarn
M2pHL.

glance coal, s. coal.

glass gauge, s. gauge.

glue, gaeii.

governor, YPaBHUTCIB, perya-
TOPh.

gouge, phmeryaruii 3010THUKD.

grain, BryIKa.

grate, grating, phuerka.

grease, mUPD. o

grindstone, TounapHmil Kayeun,
TOYMIO. {

to gripe, XBaTaIDb, CEHMATD.

gross effect power, s. power.

ground plawn, nIairb, ropisot-
TAILHAA TIPOIKILIS.

gudgeon, BEPTIIOrS, 0CH, Meifika.

guide, NPOBOTHAKD AJb Iapa-
JeIBHAI0 JBIACHIA; rod -, Ha-
NpaBLOOMIL  CTCPEEHp My
HpyTE.

gun-boat, 5, hoat,

»
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H.

half power, 5. power.
hamater, YOIOTD, MoAoToKL; 1t
-, XBocropuii Moaormn; tu -
OHTE “MOJOTKONT, ROBATL.
hammered iron, S, iron.
haud, pyka; pyunoii; - bellows,
pyuwuoii wbxn; - hole, ampa,
orsepetic ; - hammer, pyuuoii
MOJOTOKL ; - lantern, pyuuoit
thouaps 3 - vice, pyyiue TICKIL
handle, ucpeuoxs.
hanging valve, s, valve.
to harden iron, 30KATLBATD #C~
ab3o.
hatchet, ronopurs.
. head way, sruepetn.
heat, wapn; -cd air, uarpbrui
8031YX5; -cd, super -cd stcam,
uarpbrui mapn; latent -, crpu-
THUI TCUAOPOAT 5 white -, (-
JORAUIABHLIT &APT.
heel, gaxoncunes.
helix, puurs, rpeuoit Buurs.
helm, pyas, pysucan.
helve, pyuna, pycosrio.
high pressure, s, pressure.
hold, TpwND.
horse power, s, power.
, hot, ropauiii ; rop:uo; on -, 10
Kaaciii.
hab, narpoutn rpebuaro koicea.
hydraulic, rugpasanyeesiii. |

I.

impetus, MOMCUTD, KOMNMCCILO
JABLEKCULL.

incrastation, LARIUE.

indicated power, s. power.

" induction, piyckanic.

mjection, MmECKIi.

introduction, ppejciic, BIyCRa-
nie.
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ivon. weadso; - ship, werbsnoe
cynno ; angle -, yriosoe aerk-
305 bhar -, oaccosoe k. ; cast
-, uyryno; hammered -, ko-
pamioe ik.; sheet -, xposeasaoe
wealso; Z - weakso Z.

J.
Jack, oMkpaTh.
Jaw, Tk, KICURL,
jerk. corpicenie, Toaueks.
jet, crpya; a - of steam, crpya
. Mapa. .
Joint, cociuucuic WAPUNPOND ;
universa -, noscexberuoe coe-
. Junenie,
Junction plate,
UL T0CKA,

COCHIILTCADL-

K.

keel, mimap; - son, KuIbeous,
ACECHE BOLL MAULELOW,

key, wiwuwn, yera, LIuD A
rackn, orseprea; - bit, o1-
BepTLa.

Ringston’s valve, s, valve.

knee, xoaliuo, sarnGo.

L.

ladder, KpUI0 CTAMIIL, HO Kd-
TOPOLT XOJAT'L UCPUAKIT 3CMIC-
YePUATCALUOL MAMLIEL,

land engine, s, engine.

lantern, donape.

Jarboard,atsas croponaxopads.

latent heat, s. heat,

lathe, Tokapuoil CraloKL.

lead, esrens; black -, vpaputin,
YeplUuii KapRID,

Tead, semt BUCpers!

leak, 104D, RALCILHAL TCUb,

13



leather belt or strap, roxanmi
TOACT AIM PCMCHL.

length of the stroke,
HOPHUTIA SECUCHTPILD.

level, yposeimn.

lever, pyyars.

1ift hammer, S, hammer,

lifter, croGa ch maphsnenmt xou-
IAaMIL

lifting gear, nogneMHas paMa
rpe0Laro BlUNTA.

lifting valve, s, valve.

to light the fives, s, fire.

liner, MOIRIQIKG, HOAD HOTUIIN-
HILEIL

. to. link, coemumrrs Gyrexcys.
Hquid, @mrocTs ; &Inxiil.

XOxXh

lobe plate, dyuxaseirruas rocka,

" lock, saMdkb; - smith, cxecapn;
pick -, oTMEYEA. .
locomotive, 11apoBO3TL, I0KOMO-

THBT./
loose, BOILNO, CBOOOALO, CB 32~
30p0Mb.
lowering, otiaya (cHACTI ),
 CHyCKD (MAIMHUE).
lyiag shaft, s. shaft.

‘M.

machine, Mamnma; blowing -,
npoxysaTerbuas . ; drilling -,
cpepayIbnilf cramoxs, Hpo-
6ofinas M. ; punching -, mpeccs
Jasm  npoOMBamis Juph; 1Y,
MexaHu3ub. B

machinist, MAIMIONCTD.

main beam, s, beam,

male, pHHTD NI HApyKHAd JId-
plsxa.

mallet, Mymgeas.

man-hole, man-way, roprosinga
(vn vaposoxt KoTakh).
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man-of-war, BOCHIOC CYAIO.

management, yipapicme (Ma-
NOHO0W).

manometer, MAOMCTDD.

marine boiler, s, boiler.

mass, Macca.

mast, Maura; fore -, doxn-uay-
T4, ; main -, F(POTT-MAMTA ; Mizen
-, Ou3auB-MAYTA; tOp -, CTCHD~
ra; top-gallant -, 6payL-crein-
Ta. .

materials; Marepiaim.

mechanie, pedMecIeHINES, Mac:
TCPOBOIT ; -iall, MCXAINHKD.

to meclt, mniapuTe (METAIIT),
cniaBumBarLed.

merchantman, kyneyecsoe Cyi-
0. ‘ ,

mctacentre, S. centre.

metal, meraxan; bell -, kolo-
xoannuii-yeranas; soft -, wur-
kiif a1,

middle shaft, s, shaft,

model, YogeIs. )

motion, JBmkenic; alternative -,
JBILECIIC TO B32,(D TO BHOPEAD
nonepexbauno; reciprocating -,
nortepeyrbiioe Jipirkcuic.

wouth, orseperie, HPOXOLE. -

moving apparatus, s,apparatus.

moving power, S, power.

mud hole, rpasuas ropirosina
(vp maponoas korak).

N.
i
nail, TBO3AE.
natural steel, s, stecl.
nippers, ICICHL, LML,
nominal horse power,s. power.
numbor of strokes; wicio o06o-
"POTOBH 1AL XONOBH NOPHIIS,

nut, raiea.



0.

oar, Reclo.
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play, 3a30pn, urpa.
plumbage, plumbagine, rapau-
JQNrB, FPaYIITs. ‘

oil, Macio, o1ida; - pipe, TpyGra  poop, KOpMA, KOPIOBOH.

* A8 Macha; to -, noMasaTs Wnr  port, HOPTD | -

JATUPYLs NACIOMS.
to open, OTLPLIBATSG.
‘ordinate, opiHATA.
orifice, 0TBEPCTIC, OKOIIKO.
oscillator, xauamwurifica mnu-
THUADS.
oscillation, Ravauie, Bpainenic,
roacGatic. ’
outer shaft, s. shaft.
to oxydate, OKHCIATE.
oxyde, OKHUCB.

P.

packing, HAGNBEA. -

paddie, Z0DacTD; - arm, pajiycs
rpe6naro koieca ) - sha%t, pes-
poif paas; ~ wheel, s. wheel.
pan, YANICYRA 110 ma:ﬁl&’b JLTL

CMOIN ILAI MACKD.

pedestal, moayuma WOAH BaJOMD.

picee, MTYKA, KYCOKD.
picreer, Oypans, IpoGOIIUKD.
pilaster, nmmicrpa.

pin, MOTWICBOIL CTCPKEUD.
pincers, UUNIIH, KICIUL.

pipe, Tpyoa ; blast -, Tpy6a or-
paoraunmaro napa; stcam -,
maponposoxuas. Tpyba; waste
steam -, (funnel), Tpy6a uganiw-

TAro Hapa. ‘

piston, mopuicus; - rod, mcron-
velocity of

nuif  CTepikens ;
the -, CKopoCTb MOPLII.

pitel of a screw, mars (pHETa).

pitcoal, s, coal.

plane, pyéanors, ¢Tpyro; to -,

CTPYI'WI'L.

ole, nyiure iy
HopTS; - WAy, Npoxoils, 1pyo-
Ea

portable engine, s. enpine:
power, ciaa; actnal -, cffective

-, nolesnag nan ghiicTeirreds-
nan ¢.; full -, noinoe phii-
cthic; gross effect -, quuHa-
Muucekiii movenrn; half -
cpeauiif xoa®, cpefsia cuia
horse -, JomayHast ¢.; indi-
cated -, QEATOpUAT  C.
moving -, ABIGEYmAad C., ABU-
®Enrexs ; nominal horse -, na-
PUUATCIBEAL C.
preserve valve, s, valve,
pressure, japaenic; high -, Bu-
coroe J.; middle -, cpexuce
Japicmie. '
to prime, BCRHNATS.
priming, BCKIIDAHIC.
proof, npoba, ucnaTANIC, ONRTD. 4
prow, HOCT (Kopabas).
pulsation, X01b HOPLIIA,
pulley, Gaort. .
pumice, meN3AQ,
pump, noyna; barrel, chamber
of a -, KOpnych IOMNK ; air -,
poosxyuuuii nacoes ; bilge -
TpIoMHAA 1L § brine -, pascoxs-
Hast I.
punching machine, s, machine.
to put back the fires, s, fire,
pyrometer, IHPOMETPH, OTHC-
MEpE.

Q.

guicksilver. pPTYTE,



R, .

radius, paiiyen.

rail, pCanch, MARQ, MepHIA; -
road, - way, @erbsnuaa gopora.

ram, 6ala. .

rasp, TCPIYTE.

rat's tail, phapra (omacrenmmi
EONCIT, CAACTIH).

reaction, obparuoe aliicTsic.

reactive, 06paTno AhiicTnyionmiii.

reciprocrating motion. s. mo-
tion. :

red copper. 8. copper.

register -tonnage, puberiniocrs
cyiana 32 BHYCTOND rlhica Ma-
minms, .

fo regulate, ypavnsiTh.

regulator, ypasiuTesb.

rent, TPCULIIA,

reservosr, pescpeyaph, 6accefins.

10+ reset, BRUPINIATD, BEINPA-
BASTDL.

revolution, 000pOTS.

rhimcer, pasnepTra.

rigging, OCBACTEA, TAKCIALD.

ring, KOIpHO, PLIND.

rivet, 3aIenca ; to -, saricnu-
BaTh,

roofe BCPUITEL, WA CBOXD HCYIN,

répe, cHacTh, BEpeska.

rosin, resin, rapmiycs.

rotation, BpaINenic.

rudder, pyas ; pyacsoii.

rut, nepechyenie, saxpaTunauie.

8.

safety valve. 5. valve.

sail, papycs, cyauo; to -, Xo-
HHTD 1OAT HADYCAMIF, ILTE ;
to make -, mOJIINMATE HAPYCA ;
to set -, BCTYDATL MOAT MApY-
ca; fore -, down; main -,
TpoTh ; mizen -, OH3AID.

.
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to saturate, HACHINATE.

saw, NILIQ. '

scissors, HOEMII. .

serew, BHATH, rafica; - bolt,
GOATT €L BHATOBHMDL Haph-
goMDb; - driver, oTBCpTRA;
- jack, jxomkpars; - mail,
TBO3(H €1 BHUTOBRNT Haph-
30MT ; - nut, BIIITOBas ralira;
- plate, BuBTOBAXLHAN XOCKA;
- shaft, s. shaft; - thread or
worm, suntorof naphss; Ar-
chimedian -,  Apxuyeront
smnrs ; endless -, worm -, Gcs-
voueynuii B.; turn -, oTBEPT-
xa; to un-, OTBHUMIBATD, PA3-
pumausarh 5 -to unship the -
HORINATE TpeONoi BIITS.

seraper, CRpsiORa,

scat, ruhisfo.

sceond engineer. 5. engineer,

sediment, 0CATOKT.

sclf acting feed apparatus, s,
apparatus.

shackle, cxo0a, oloiiva,

shaft, pain, Bopors; lying -,
Jemaviff paas; middle -, epen-
mii B.; outer -, rpeduoil B.,
BAXDL rpelHaro KoIeca; SCIew
-, BIUTOBOM B.

to sharpen, TOYNTH, 3aBACTPU~
" Barh. -

shaving, CTPYXZEa, DICNKA.

shears, 0OADDIA HORUHULL

sheet, JHCTT § - iron, § irom

shell, xopo6ra kpana.

ship, K0padan, cyiHo; ropabein-
auii; - builder, ropaGacerpon-
rreip ; - building, ropabaecpoe-
mie; - of the line, muueiimyif
ropalab; - wright, xopaGein-
UEI MACICPD. o

shock, yjapsp, croakuonenic.

shovel, jouara.



-shrouds, BaNTH ; main -,
ROUTLL.
shut ofl valve, 8. valve.
single acling'engine, s, engine,
to slacken, 0CIA0IATE.
sleeper, moncpeunua.
slide valve, s. valve.
slip, orcrynagic, croaniemic.
slit, pacucusd, BHEMKRA, (AL,
smith shop, smithy, kysnya.
smoke, TUND; - pipe, AnMOBOIf
XOAD.
soft metal, 5. metal,
to solder, 1HAHTD, CBAPIBATE.
_sole plate. (byn;mneu;rnzm JOCEA.
spanner, PasABILEBON KIOYD.
speed, CKOPOCTE.
spelter, IHIKE.
spindle, WapmipL,
LAAIALA.
spring, NPYANLa.
stack, Joosas Tpyoa.
standard, 1010I0pa, WOXCTABKA.
standing vice, s. vice.
starboard, npasag cropona Ko-
pabaa. :
stay, PACNOPKa, MOANOPKA, INTATE;
" Dbelly -, BanTH ¥ TpYO.
steam, 1apn; - boat, -er, mapo-
XOA'h;- - boiler, HaponuRs, Na-
poBoit xorers; - chest, napo-
YPICMIOC IMPOCTPANCTRO § - €N-
ging, . enginc ; - gauge, Ma-
HOMCYDD, NapoMDps; - pipe,
s. pipe; - ship, - vessel, wa-
POBOif Kopalib, NApOBOE CYi-
no; - tight, .menpomugaciauii
napoMs; - tug, Oyrcupurri na-
poxoxs ; heated -, superheated
s. heat; wct -, MOKpHIi

PoTD

CTCpECUDL

?
. Hapk.
steel, craap; blister -, nysupua-
TAL CT. 5 cast - JuTa;s CI.
natural -, ecrecTBCHEAT CT.
. . 4

LN

stem, CTCMD, (OPMTCBECID,

stern. XOPMA; KOPMOROI.

stoker, LCTONNIKRE, KOYETaPD.”

stop, stop picee, ATRLQ N1
sajepamin #a Bawh, yeun.

strain, maupsureilic, ycwie, na-
myra.

strap, pPCMCHD.

strength of man, ucxopbuceras
‘ciaa.

striker, NOTOTOGOCHD.

strip, BNCTYI'B, WPILINRD, ML1-
Ka, mKaio, Arbiuag Jnucisn
LIS YCTAUOBKI MCXANH3MA.

stroke, . XO{(h IIA JAIMDA XO0JA
HOPNITAS TAPORATO IR,

suction, Beachpanmie (macocy).

support, TMOANOPKA, HOACTABRA.

surface, HOBCPXIOCTE. '

swage, mrranirs, qopya man Gac-
Ma b ;mrayMnl, 60POxOKD, 0CAR-
KO, IO RIQAILIKS KYSHeqlad.

. T.

tallow, caxo. .

tank, ymars, 4anb, BOXOCMB.

tap-wrench, MCTYNRDL J11 AA-
plsupania ‘BUYTPCORIXD BUII-
TOD'G.

tecthed wheel, s. wheel.

tell-tale-valve, s. valve,

tenacity, BIBKOCTD, YNOPCTBO.

tender, TEWACPD.

throat of a chimney, xudosoii
‘BLIXOAT. '

-tic-rod, pacmopra (Mcway crl-

HAMU LAPOBATO KOTIA).

-to tighten, nararmsars, yrpl-

NIATE.

timber, ¢rpocsoii xbex; the fill-
ing -, palopHwil MUAHLOYTS ;
the ¢ant -, nopoporowii mnai-
TOYTD.

\



tire, mmua (y koxcea).

tongs, KICHII, IUMILEL.

tool, NNCTPYMCHTT, OpYiic.

tooth, merksnnii 3yGensn.

‘top and bottom centre, s.
centre.

to tow, OyKCHPOBATD.

travel of the valve, s, valve.

trunnion, HaIga.

“tube, Tpy6a, TpyOka; - brush,
Gaunuy.

tubular boiler, s, boiler.

turf, Topdrn, KepUL.

turnplate, pepramanca NIaT-
Jopaa.

turnscrew, S, sCrew.

twiers, (iypya, gopya (BB J0-
MEHIHX'hb LeYax’b, KDHYLLXD
IOPHAXTD).

tyre, narpous rpe6uaro Koaoca.

UI
anit of labour, exunmga pa-

GoTir. e
universal joint, s, joint.
to unserew, S, screw, -
to unshackle, pacricmiBarh.
to unship the screw, s, screw.
upper valve, s. valve.
upright, croiika cTasicpCs.
to upset, ONMpOKAJLIBATE.
to urge the fires, s, fire.
uscful effect, moxesmoe, xbiict-

pie, noxesmnag CHId.

v‘

vacuum, (C3BOJLYITIAA NYCTOTA.
valve, gianaws; balance -, pas-
ponbensit k1. ; communication
-, - shut off -, cromapumii min
pasoGuaTennuii 11, 5 delivery
-, BIIyckuoil kA, ) cscape -,
preserve -, safety -, mpeaoxpa-

198

La
opnreaonift ki ; hanging -,
preauili k1.; Kingston's -,
ICunrevomnmii k1.5 lifting -
noxnedmuii wr.; slide -, 3a-
JupnEuoit . sozoTmin 5 tell -
talc -, RIamANE CO CRUCTKOMNGE §
travei of the -, xon® sox0TNHI-
EQ; upper -, sepxuiif nmaponoil
KL

vapor, Tapb.

velocity of the piston, s
piston. .

vent, OTBCPCTIC, BEIXOAD. .

vertical plan, nonepeyunnii gep-
TCHD.

vibrating, Kasauic, roreGamie. -

vibration, BuOpaltisr, xayauic.

viee, THCKH ; standing-, CTyIOBLIC
TITCKIL.

vitriol, Kynopocs.

‘W.

waggon boiler, s. boiler,

water, BOJA; - gauge, €. gage.

wear, Iopia.

wedge, ETIHD.

wet steam, 8, steam,

whecl, xoxcco; - barrow, Tauga;
- blade, JomacTs rpefuaro ko-
aeca; brush -, Tpymcees ko-
xceo; cog -, teethed -, 3y6ua-
Toe k.; fly -, Maxomoe EK.;
paddle -, rpefuoe k.

white heat, s. heat,

wimble, K0I0BODOTE. .

wire, IPOBOIOKA; copper -, wba-~
Ras np. ; ivon -, weakamast mp.

wiuch, Gpanimusn; crab-, BopoTs.

wood, gepeno, ApOBa.

to work, pbitcrsoBaTs, XOANHTE.

working beam, s, beam. -

w_orm sCrew, §, screw.



yard, peit;
top -, Mapca-peii ; main-top -,

rpom, yapea-peit.
yarn, HDLd.
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4

yellow brass, s. brass. f

main -, rpora-peit;

2.

Z iron, §. iron.
zine, WILKD, MWOiAYTCPE.

ERRATA.

Printed.
&
whacpng
EATUXIs1Ch
pA-rd-vd-tshtshik
SeMICHLACD
sifn
nyére-vil -
chuoaobic
CAMOBAPD
HIPORHHOC
grd-shd
catin
DPUYKD
lobly
stb-pd-né
UCYBEQ
nd-bé-nésh-ni-y3
bu1 ding
mirr
fss-pd-rd-nd-yd
nyé .Stshf'it-lvt,-\'u’]
ﬂn tshé-v *
R ‘kh-d"i
resba
IICDO}L‘Q&J',:: a

Ought to be.
5, &
BeuépIa
KATHXHBUCT
pd-ri-vd-shtshik
seMacAsIcD
sufn

myérr-vil

caxoaobic
CAMOBIPT
poOEIOC
gré-shi

satin

pyuka

lobby

stb-pd-nd

néura
nd-bé-rézh-nd-y3

" building

mrr
fss-pi-rd-nd-yé
nyd-stshdst-lyé-vild
nyé-tshi-vd
nvé-kigh-di
rcasonably
HCPCKIE D



94

96
100
102
115
116
122
124

125-

126

139
141

142

143
144
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158
160
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163
166
179
184
187
190
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HpHOABLEIOTCS HpHGaBLiTCH
LeI£300C CTAILUGE
weust . Memsd
Haanuie 661pme -
WETH BT AU USTTD 1111
in second in a sccond
X0pouté " xopows4
cnough. * . . enough.
For pity’s sake For pity’s sake *
Hituéro ' Hiryerd
Hoapiinrecs . Hoapiinnrees
IPOryaKy IpOry.IKif
pyKu pPYLKY
the the - the
yuize.n -yufiTeau
KAMCHD raMCHD
HOMECTELC . noxieTLe
IRNIo6s ‘ HUING 6%
plvral . plural
CPéAITBO cpéreTso
1IyCTHC nyeric
4pure Bime
honnot bonnet
hranches branches

. lifcdan RUCATD
eMe ere
wistle ~ whistle
Ho3a ‘11031t
ksooshka A krooshka.
yroan ~ Yroasp
yhio )/, — wban
put the 7@» ut back the -s
YT 151 -
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